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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr& en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dI etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
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un rbglement destin6 bt mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
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une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.
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MULTILATERAL

Agreement concerning the Social Security of Rhine Boatmen
(revised) (with annexes). Signed at Geneva on 13 Feb-
ruary 1961

Authentic texts: German, French and Dutch.

Registered by the International Labour Organisation on 9 February 1970.

MULTHATRRAL

Accord concernant la securite sociale des bateliers rh~nans
(re'is6) [avec annexes]. Sign6 ' Geneve le 13 f~vrier 1961

Textes authentiques: allemand, franFais et nierlandais.

Enregistri par l'Organisation internationale du Travail le 9 fivrier 1970.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

REVIDIERTES ABKOMMEN UBER DIE SOZIALE SICHER-
HEIT DER RHEINSCHIFFER

Das K6nigreich Belgien, die Bundesrepublik Deutschland, die Franz6sische
Republik, das GroBherzogtum Luxemburg, das K6nigreich der Niederlande
und die Schweizerische Eidgenossenschaft

haben beschlossen, das am 27. Juli 1950 in Paris unterzeichnete Abkommen
iiber die Soziale Sicherheit der Rheinschiffer durch ein neues Abkommen zu
ersetzen, und zu diesem Zweck ihre Bevollmdchtigten ernannt, deren Voll-
machten in guter und geh6riger Form befunden wurden,

und haben daher folgende Bestimmungen angenommen:

TITEL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

Fir die Anwendung dieses Abkommens

a) bedeutet der Ausdruck ,,Vertragspartei" jeden Unterzeichnerstaat,
der eine Ratifikationsurkunde nach Artikel 43 Absatz 2, oder jeden anderen
Staat, der eine Beitrittsurkunde nach Artikel 44 Absatz 2 hinterlegt hat;

b) haben die Ausdriicke ,,Hoheitsgebiet einer Vertragspartei" und
,,Staatsangeh6rige einer Vertragspartei" die in Anhang A festgelegte Bedeutung;
jede Vertragspartei notifiziert nach Artikel 48 jede an Anhang A vorzunehmende
Anderung binnen drei Monaten nach dem Inkrafttreten der Rechtsvorschriften,
auf denen die Anderung beruht;

c) bedeutet der Ausdruck ,,Rechtsvorschriften" die bestehenden und
kiinftigen Gesetze, Verordnungen und Satzungen jeder Vertragspartei in bezug
auf die in Artikel 3 bezeichneten Systeme und Zweige der Sozialen Sicherheit;

No. 10306
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ACCORD' CONCERNANT LA S1tCURITIt SOCIALE DES
BATELIERS RHI NANS (REVISt)

La R6publique f6d~rale d'Allemagne, le Royaume de Belgique, la R6publique
franqaise, le Grand-Duch6 de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas et la
Confederation suisse,

ayant d~cid6 de remplacer l'Accord concernant la scurit6 sociale des bate-
liers rh~nans, sign6 h Paris le 27 juillet 19502 par un nouvel Accord et ayant, h
cette fin, constitu6 leurs pl~nipotentiaires, dont les pleins pouvoirs ont 6t6 trouv~s
en bonne et due forme,

ont adopt6 les dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GINRALES

Article 1

Aux fins de l'application du present Accord:

a) Le terme < Partie Contractantet) d6signe tout Iltat signataire ayant
d~pos6 un instrument de ratification conform6ment i l'article 43, paragraphe 2,
ou tout autre I9tat ayant d6pos6 un instrument d'adh6sion conform6ment it l'ar-
ticle 44, paragraphe 2, du present Accord;

b) les termes <(territoire d'une Partie Contractante ) et <( ressortissants
d'une Partie Contractante# sont d~finis i l'annexe A au present Accord; chaque
Partie Contractante notifiera, conform6ment aux dispositions de l'article 48 du
present Accord, tout amendement qui doit 6tre apport6 i l'annexe A, dans un
d~lai de trois mois t partir de l'entr~e en vigueur de la l6gislation dont r~sulte
ledit amendement;

c) le terme <legislation#> dfsigne les lois, les r~glements et les dispositions
statutaires, existants et futurs, de chaque Partie Contractante, qui concernent les
branches et les r~gimes de s6curit6 sociale vis6s h l'article 3 du pr6sent Accord;

I Entr6 en vigueur le 1er f~vrier 1970, soit le premier jour du troisibme mois suivant celui au
cours duquel est intervenu le d~p6t du dernier des instruments de ratificatiort des Etats riverains
du Rhin et de la Belgique, comme indiqu6 ci-apr~s, conform~ment A I'article 45, paragraphe 1:
k9tat Date du dip~t l9tat Date du dip6t
France .... ........ 20 novembre 1962 Luxembourg ... ...... 25 novembre 1963
Pays-Bas .......... ... 23 janvier 1963 Suisse ........... .. 22 novembre 1966
Belgique .......... ... 4 juin 1963 R~publique f6d~rale

d'Allemagne .. ..... 12 novembre 1969
2Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 166, p. 73.

N 10306
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d) bedeutet der Ausdruck ,,Abkommen iiber Soziale Sicherheit" jede
zwei- oder mehrseitige Ubereinkunft, die auf dem Gebiet der Sozialen Sicherheit
insgesamt oder eines oder mehrerer der in Artikel 3 bezeichneten Systeme
und Zweige ausschlieBlich zwischen zwei oder mehr Vertragsparteien jetzt
oder kinftig in Kraft ist, ferner jede sonstige ffir zwei oder mehr Vertragsparteien
auf diesem Gebiet jetzt oder kflnftig bindende 1Qbereinkunft sowie die im
Rahmen dieser Ubereinkiinfte geschlossenen Vereinbarungen jeder Art;

e) bedeutet der Ausdruck ,,zustiindige Beh6rde" ffir jede Vertragspartei
den Minister oder eine andere entsprechende Behorde, die im gesamten
Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspartei oder in einem Teil desselben
fir die auf die Rheinschiffer anwendbaren Systeme und Zweige der Sozialen
Sicherheit zustindig sind;

f) bedeutet der Ausdruck ,,Trager" fir jede Vertragspartei die Einrichtung
oder Behorde, der die Anwendung sdimtlicher Rechtsvorschriften oder eines
Teils derselben obliegt;

g) bedeutet der Ausdruck ,,zustindiger Traiger",
i) wenn es sich um eine Sozialversicherung handelt: den von der

zustiindigen Beh6rde der betreffenden Vertragspartei bezeichneten
Trdger oder den Trager, bei dem der in Betracht kommende Rhein-
schiffer im Zeitpunkt des Antrags auf Leistungen versichert ist oder
gegen den er einen Anspruch auf Leistungen hat oder haben wiirde,
wenn er in den Hoheitsgebiet der Vertragspartei wohnen wiirde, in
dem er zuletzt beschaiftigt war;

ii) wenn es sich um ein System handelt, das, ohne eine Sozialversicherung
zu sein, Verpflichtungen des Arbeitgebers hinsichtlich der in Artikel 3
Absatz 1 bezeichneten Leistungen betrifft: entweder den Arbeitgeber
oder den an seine Stelle tretenden Versicherer oder, falls es einen solchen
nicht gibt, eine von der zustiindigen Beh6rde der betreffenden Ver-
tragspartei zu bestimmende Einrichtung oder Beh6rde;

iii) wenn es sich um ein beitragsfreies System oder ein System von
Familienbeihilfen handelt: die Einrichtung oder Beh6rde, der die
Feststellung von Leistungen nach diesem Abkommen obliegt;

h) bedeutet der Ausdruck ,,zustindige Vertragspartei" die Vertragspartei,
in deren Hoheitsgebiet der zustdindige Trdger seinen Sitz hat;

i) bedeutet der Ausdruck ,,Wohnort" den Ort des gew6hnlichen Aufent-
haltes;

j) bedeuten die Ausdrilcke ,,Triger des Wohnorts" und ,,Trdger des
Aufenthaltsorts"

i) den Tridger, der nach den Rechtsvorschriften der betreffenden Ver-
tragspartei ffir den Ort zustindig ist, an dem die in Betracht kommende
Person wohnt oder sich aufhiilt, oder,

No. 10306
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d) le terme <(convention de s6curit6 sociale ) d6signe tout instrument
bilat6ral ou multilat6ral intervenu ou intervenir exclusivement entre deux ou
plusieurs Parties Contractantes et tout autre instrument multilat6ral qui lie ou
Hera deux ou plusieurs Parties Contractantes dans le domaine de l'ensemble de la
s6curit6 sociale ou de l'un ou plusieurs des r6gimes et branches de s6curit6
sociale vis6s h l'article 3 du pr6sent Accord, ainsi que les accords de toute nature
conclus dans le cadre desdits instruments;

e) le terme s(autorit6 comp~tente ) d~signe, pour chaque Partie Contrac-
tante, le ministre ou une autre autorit6 correspondante dont relvent, sur 'en-
semble ou sur une partie quelconque du territoire de la Partie Contractante dont
il s'agit, les branches et les r6gimes de s6curit6 sociale applicables aux bateliers
rh6nans;

f) le terme <(institution) d6signe, pour chaque Partie Contractante,
l'organisme ou l'autorit6 charg6e d'appliquer tout ou partie de la 16gislation;

g) le terme < institution comp~tente ) d6signe :
i) s'il s'agit d'une assurance sociale, l'institution d6sign6e par l'autorit6

comp&ente de la Partie Contractante int6ress6e ou l'institution h laquelle
le batelier rh6nan est affili6 au moment de la demande de prestations ou
envers laquelle il a ou continuerait h avoir droit aux prestations, s'il
r6sidait sur le territoire de la Partie Contactante oii il &ait occup6 en
dernier lieu;

ii) s'il s'agit d'un r6gime autre qu'une assurance sociale, relatif aux obliga-
tions de l'employeur concernant les prestations vis6es h l'article 3,
paragraphe 1, du pr6sent Accord, soit l'employeur ou l'assureur subrog6,
soit, h d6faut, un organisme ou une autorit6 h d&erminer par l'autorit6
comptente de la Partie Contractante int6ress6e;

iii) s'il s'agit d'un r6gime non contributif ou d'un r6gime d'allocations
familiales, l'organisme ou l'autorit6 charg6e de liquider des prestations
suivant les dispositions du pr6sent Accord;

h) le terme #Partie Contractante comptente ') d6signe la Partie Contractante
sur le territoire de laquelle se trouve l'institution comptente;

i) le terme < r6sidence # d6signe le s6jour habituel;

j) les termes (institution du lieu de r6sidence ) et <institution du lieu de
sjour)s d~signent:

i) l'institution qui est comp~tente pour le lieu oii l'int6ress6 r6side ou
s6journe, suivant les dispositions de la 16gislation de la Partie Contrac-
tante en cause;

N- 10306
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ii) wenn ein solcher Trager in den Rechtsvorschriften nicht bezeichnet
ist, den Trager, den die zustdndige Beh6rde der betreffenden Ver-
tragspartei fir die Anwendung dieses Abkommens bezeichnet;

k) bedeutet der Ausdruck ,,Rheinschiffer" Arbeitnehmer und ihnen
Gleichgestellte im Sinne der einschlidgigen innerstaatlichen Rechtsvorschriften,
soweit die Rechtsvorschriften einer oder mehrerer Vertragsparteien fur diese
Personen auf Grund ihrer Beschiaftigung als Mitglieder der Besatzung eines
Fahrzeugs gelten oder galten, das in der Rheinschiffahrt gewerbsmdBig verwen-
det wird und das Schiffsattest nach Artikel 22 der am 17. Oktober 1868 in
Mannheim unterzeichneten revidierten Rheinschiffahrtsakte, unter Bertick-
sichtigung der bisherigen und kiinftigen Anderungen dieser Akte sowie der
hierauf beziiglichen Durchfiihrungsvorschriften, besitzt;

1) bedeutet der Ausdruck ,,Flilchtlinge" die Fluchtlinge im Sinne des
Artikels 1 des am 28. Juli 1951 in Genf unterzeichneten Abkommens iber die
Rechtsstellung der Flichtlinge;

m) bedeutet der Ausdruck ,,Familienangehorige" die Personen, die in den
Rechtsvorschriften des Staates ihres Wohnorts als solche bestimmt oder
anerkannt oder als Haushaltsangeh6rige bezeichnet sind; werden jedoch nach
diesen Rechtsvorschriften nur die Personen als Familienangeh6rige oder Haus-
haltsangeh6rige angesehen, die mit dem Rheinschiffer in hduslicher Gemeinschaft
leben, so gilt in den Fallen, in denen dieses Abkommen anwendbar ist,
diese Voraussetzung als erfuillt, wenn der Unterhalt dieser Personen iberwiegend
von dem betreffenden Rheinschiffer bestritten wird;

n) bedeutet der Ausdruck ,,Hinterbliebene" die in den einschlIgigen
Rechtsvorschriften als solche bezeichneten Personen; werden jedoch nach
diesen Rechtsvorschriften nur die Personen als Hinterbliebene angesehen, die
mit dem verstorbenen Rheinschiffer in huslicher Gemeinschaft gelebt haben,
so gilt in den Fallen, in denen dieses Abkommen anwendbar ist, diese Voraus-
setzung als erfUillt, wenn der Unterhalt dieser Personen uberwiegend von dem
betreffenden Rheinschiffer bestritten worden ist;

o) umfaBt der Ausdruck ,,Versicherungszeiten" die Beitrags- oder
Beschiiftigungszeiten, die in den Rechtsvorschriften iber ein Beitragssystem,
nach denen sie zuriuckgelegt worden sind, als Versicherungszeiten bestimmt
sind oder beruicksichtigt werden;

p) bedeutet der Ausdruck ,,Beschdftigungszeiten" die Beschiaftigungs-
zeiten, die in den Rechtsvorschriften, nach denen sie zurilckgelegt worden
sind, als solche bestimmt sind oder berficksichtigt werden;
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ii) si une telle institution n'est pas d~sign~e par la l6gislation, l'institution
que l'autorit6 comp6tente de la Partie Contractante en question d~signera
aux fins de l'application du pr6sent Accord;

k) le terme < bateliers rh~nans ) d6signe les travailleurs salaries ou assimil6s
h des salaries en vertu de la l6gislation nationale applicable, qui sont ou ont 6
soumis h la legislation de 'une ou de plusieurs des Parties Contractantes au titre
de leur emploi comme membres de 1'6quipage d'un bitiment utilis6 commerciale-
ment h la navigation rh~nane et muni du certificat pr~vu h l'article 22 de la Con-
vention revis~e pour la navigation du Rhin, sign~e h Mannheim le 17 octobre
18681, compte tenu des modifications apport6es et k apporter h cet instrument,
ainsi que des r~glements d'application y relatifs;

1) le terme < r~fugi~s * d~signe les r~fugi6s vis6s l'article Ler de la Conven-
tion relative au statut des r6fugi6s, sign6e h Gen~ve le 28 juillet 19512;

m) le terme # membres de la famille ) d6signe les personnes d~finies ou
admises comme telles ou d~sign~es comme membres du m6nage par la lgislation
du pays de leur r6sidence; toutefois, si cette l6gislation ne consid~re comme
membres de la famille ou membres du m~nage que les personnes vivant sous le
toit du batelier rh~nan, cette condition, dans les cas oii l'on peut faire appel au
pr6sent Accord, est r~put~e remplie lorsque ces personnes sont principalement h
la charge du batelier rh6nan;

n) le terme < survivants * d~signe les personnes d6finies comme telles par
la lkgislation applicable; toutefois, si cette lgislation ne consid~re comme
survivants que les personnes qui vivaient sous le toit du batelier rh~nan d6c~d6,
cette condition, dans les cas oix l'on peut faire appel au pr6sent Accord, est
r~put~e remplie lorsque ces personnes 6taient principalement h la charge de ce
batelier rh6nan;

o) le terme <p6riodes d'assurance ) comprend les p6riodes de cotisation ou
d'emploi, telles qu'elles sont d6finies ou prises en consideration comme p~riodes
d'assurance selon la l~gislation concernant un r6gime contributif sous laquelle
elles ont 6t6 accomplies;

p) le terme # p~riodes d'emploi ) d~signe les p6riodes d'emploi telles qu'elles
sont d~finies ou prises en consideration selon la legislation sous laquelle elles
ont 6t accomplies;

1 De Martens, Nouveau Recuedi gdndral de Traitds, tome XX, p. 355.

2 Nations Unies, Reeueil des Traitds, vol. 189, p. 137.
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q) bedeutet der Ausdruck ,,gleichgestelite Zeiten" die den Versiche-
rungszeiten oder gegebenenfalls den Beschiiftigungszeiten gleichgestellten
Zeiten, die in den Rechtsvorschriften, nach denen sie zuriickgelegt worden sind,
bestimmt sind, und zwar soweit sie darin als den Versicherungs- und Beschaf-
tigungszeiten gleichwertig anerkannt sind;

r) bedeuten die Ausdrficke ,,Leistungen" oder ,,Renten" die Leistungen
oder Renten einschlieBlich aller ihrer Teile aus 6ffentlichen Mitteln, aller
Erh6hungen, Aufwertungsbetrdge und Zuschlage sowie die Kapitalzahlungen,
die an die Stelle von Renten treten konnen;

s) bedeutet der Ausdruck ,,Sterbegelder" alle einmaligen Zahlungen bei
Tod.

Artikel 2

(1) Dieses Abkommen findet im Hoheitsgebiet der Vertragsparteien auf
Rheinschiffer Anwendung, die Staatsangeh6rige einer Vertragspartei oder
eines anderen in der Zentralkommission ftir die Rheinschiffahrt vertretenen
Staates oder Staatenlose oder Fliichtlinge sind, sowie auf ihre Familienange-
h6rigen und ihre Hinterbliebenen.

(2) Dieses Abkommen findet ferner auf Hinterbliebene der Rheinschiffer
Anwendung, ohne Rucksicht auf die Staatsangeh6rigkeit der letzteren, wenn
die Hinterbliebenen Staatsangeh6rige einer Vertragspartei oder eines anderen
in der Zentralkommission fuir die Rheinschiffahrt vertretenen Staates sind oder
als Staatenlose oder Fldichtlinge im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei wohnen.

(3) Dieses Abkommen findet keine Anwendung auf Besatzungsmitglieder

a) von Seeschiffen, die als solche durch die Rechtsvorschriften des Staates,
dessen Flagge sie ffihren, anerkannt sind;

b) von Schiffen, die ausschlieflich oder iiberwiegend in Binnen- oder Seehiifen
verwendet werden.

Artikel 3

(1) Dieses Abkommen findet auf alle Rechtsvorschriften Anwendung, die
sich auf folgende Leistungen beziehen :
a) Leistungen bei Krankheit und Mutterschaft;

b) Leistungen bei Invaliditat, einschlieBlich derjenigen, die zur Erhaltung oder
Besserung der Erwerbsfiihigkeit bestimmt sind, mit Ausnahme der bei
Arbeitsunfallen und Berufskrankheiten zu gew~ihrenden Leistungen;

c) Leistungen bei Alter;

d) Leistungen an Hinterbliebene, mit Ausnahme der bei Arbeitsunfiillen oder
Berufskrankheiten zu gewdhrenden Leistungen;
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q) le terme (i priodes assimil~es * d~signe les priodes assimil~es aux priodes
d'assurance ou, le cas 6ch6ant, aux p6riodes d'emploi, telles qu'elles sont d6finies
par la l6gislation sous laquelle elles ont 6t6 accomplies et dans la mesure oil elles
sont reconnues 6quivalentes par cette legislation aux p6riodes d'assurance ou
d'emploi;

r) les termes i prestations #, <(pensions #, (( rentes S d6signent les prestations,
pensions, rentes, y compris tous 6lments h la charge des fonds publics, les
majorations, allocations de r6valuation ou allocations suppl~mentaires, ainsi que
les prestations en capital qui peuvent 6tre substitutes aux pensions ou rentes;

s) le terme ((allocation au d6c~s s d~signe toute somme vers~e en une seule
fois en cas de d6c~s.

Article 2

1. Le present Accord s'applique, sur le territoire des Parties Contractantes,
aux bateliers rh~nans, ressortissants de l'une des Parties Contractantes ou de
l'un des autres letats repr~sent~s i la Commission centrale pour la navigation du
Rhin, ou apatrides ou r6fugi6s, ainsi qu'aux membres de leur famille et h leurs
survivants.

2. De plus, le present Accord est applicable aux survivants des bateliers
rh6nans, sans 6gard h la nationalit6 de ces derniers, lorsque ces survivants sont
des ressortissants de l'une des Parties Contractantes ou de l'un des autres Itats
repr6sent6s i la Commission centrale pour la navigation du Rhin ou sont des
apatrides ou des r~fugi6s r6sidant sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes.

3. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux membres des 6quipages:
a) des bitiments de mer reconnus comme tels par la l6gislation de l' tat dont ils

portent le pavillon;
b) des bitiments employ6s exclusivement ou principalement dans les ports

fluviaux ou maritimes.

Article 3

1. Le pr6sent Accord s'applique h toutes les l6gislations qui visent:

a) les prestations de maladie et de maternit6;
b) les prestations d'invalidit6, y compris celles destinies h maintenir ou h am6liorer

la capacit6 de gain, autres que celles qui sont servies en cas d'accidents du
travail ou de maladies professionnelles;

c) les prestations de vieillesse;

d) les prestations de survivants autres que les prestations qui sont servies en cas
d'accidents du travail ou de maladies professionnelles;
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e) Leistungen bei Arbeitsunfiillen und Berufskrankheiten;

f) Sterbegelder;
g) Leistungen bei Arbeitslosigkeit;

h) Familienbeihilfen.

(2) Dieses Abkommen findet auf die allgemeinen und die besonderen, die
auf Beitragen beruhenden und die beitragsfreien Systeme der Sozialen Sicherheit
Anwendung, einschlief3lich der Systeme, nach denen der Arbeitgeber zu Lei-
stungen nach Absatz 1 verpflichtet ist.

(3) Anhang B bezeichnet die im Hoheitsgebiet jeder Vertragspartei im
Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Abkommens in Kraft befindlichen
Rechtsvorschriften iber Soziale Sicherheit, auf die das Abkommen Anwendung
findet.

(4) Jede Vertragspartei notifiziert nach Artikel 48 jede auf Grund einer
neuen Rechtsvorschrift erforderlich werdende Anderung des Anhangs B. Die
Notifizierung wird binnen drei Monaten nach Ver6ffentlichung dieser Rechts-
vorschrift vorgenommen.

Artikel 4

(1) Zwei oder mehr Vertragsparteien kflnnen, soweit ein Bedirfnis besteht,
nach den Grundsatzen und im Geist dieses Abkommens ffir die Rheinschiffer
geltende Zusatzvereinbarungen miteinander schlief3en. Sie konnen auch ver-
einbaren, daB eine andere Olbereinkunft oder zwischen ihnen in Kraft befindliche
Regelung fiber Soziale Sicherheit im Verhiltnis zwischen ihnen ganz oder
teilweise an die Stelle dieses Abkommens tritt, sofern die anzuwendenden
Bestimmungen der anderen tJbereinkunft oder Regelung fir die betroffenen
Personen in keinem Fall weniger ginstig sind als die entsprechenden Bestim-
mungen dieses Abkommens.

(2) Jede Vertragspartei notifiziert nach Artikel 48 jede Vereinbarung, die
zwischen ihr und einer anderen Vertragspartei auf Grund des Absatzes 1
geschlossen worden ist. Die Notifizierung wird binnen drei Monaten nach
dem Inkrafttreten der geschlossenen Vereinbarung vorgenommen.

Artikel 5

(1) Personen, die sich an Bord eines in Artikel 1 Buchstabe k bezeichneten
Fahrzeugs befinden oder im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei wohnen, und
auf welche dieses Abkommen Anwendung findet, haben die gleichen Pflichten
und Rechte aus den die Soziale Sicherheit betreffenden Rechtsvorschriften einer
jeden Vertragspartei wie deren eigene Staatsangh6rige.

(2) Dieses Abkommen beeintrachtigt nicht die Rechtsvorschriften einer
Vertragspartei fiber die Teilnahme der Versicherten oder anderer beteiligter
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e) les prestations en cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles;
f) les allocations au d~c~s;
g) les prestations de ch6mage;
h) les allocations familiales.

2. Le present Accord s'applique aux regimes de s6curit6 sociale g6n6raux
et sp6ciaux, contributifs et non contributifs, y compris les regimes relatifs aux
obligations de l'employeur concernant les prestations vis~es au paragraphe pr~c6-
dent.

3. L'annexe B au present Accord pr6cise, en ce qui concerne chaque Partie
Contractante, les l6gislations de sgcurit6 sociale auxquelles s'applique l'Accord
et qui sont en vigueur sur son territoire h la date de la signature du pr6sent Accord.

4. Chaque Partie Contractante notifiera, conformgment aux dipositions de
l'article 48 du pr6sent Accord, tout amendement qui doit 6tre apport6 l'annexe
B par suite de l'adoption d'une nouvelle l6gislation. La notification sera effectuge
dans un dglai de trois mois h partir de la publication de ladite legislation.

Article 4

1. Deux ou plusieurs Parties Contractantes peuvent, en tant que de besoin,
conclure entre elles des accords complgmentaires applicables aux bateliers
rhgnans et fondgs sur les principes et l'esprit du prgsent Accord. Elles peuvent
6galement convenir qu'une autre convention ou un autre r~glement de s~curit6
sociale en vigueur entre elles se substitue, int6gralement ou partiellement, en ce
qui les concerne, aux dispositions du pr6sent Accord, si celles de l'autre conven-
tion ou de l'autre r~glement, qui deviennent applicables, ne sont pas moins
favorables, en aucun cas, aux personnes intress6es que les dispositions corres-
pondantes du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie Contractante notifiera, conform~ment aux dispositions de
l'article 48 du present Accord, tout accord conclu entre elle et une autre Partie
Contractante en vertu du paragraphe prgcgdent. Cette notification sera effectu6e
dans un ddlai de trois mois h partir de l'entrge en vigueur de l'accord conclu.

Article 5

1. Les personnes qui se trouvent h bord d'un b~timent vis6 h l'article 1,
alinga k), du prgsent Accord, ou qui resident sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes, et auxquelles les dispositions du present Accord sont applicables,
sont soumises aux obligations et sont admises au bgn6fice de la l6gislation de
sgcurit6 sociale de toute Partie Contractante dans les m~mes conditions que les
ressortissants de celle-ci.

2. Les dispositions du prgsent Accord ne portent pas atteinte aux disposi-
tions de la legislation de chacune des Parties Contractantes concernant la partici-
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Personengruppen an der Verwaltung der Sozialen Sicherheit oder fiber die Art
und Weise der Versicherung bei dem zustindigen Trager.

Artikel 6

(1) Jeder Rheinschiffer untersteht hinsichtlich aller in Artikel 3 bezeich-
neten Systeme und Zweige der Sozialen Sicherheit nur den Rechtsvorschriften
einer einzigen Vertragspartei.

(2) Anzuwendende innerstaatliche Rechtsvorschriften im Sinne des Ab-
satzes 1 sind die Rechtsvorschriften der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet
sich der Sitz des Unternehmens befindet, das den Rheinschiffer besch~iftigt.
Unterhailt das Unternehmen auf3er im Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in
dem es seinen Sitz hat, auch in demjenigen einer oder mehrerer anderer Ver-
tragsparteien eine Zweigstelle oder eine stiindige Vertretung, so kann zwecks
Bestimmung der anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften diese
Zweigstelle oder stindige Vertretung auf Grund einer Vereinbarung zwischen
den zustiindigen Beh6rden der betreffenden Vertragsparteien als selbstindiges
Unternehmen angesehen werden.

(3) Fiihrt der Eigentfimer sein Schiff als eigenes Unternehmen und hat
dieses keinen Sitz im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei, so sind die Rechts-
vorschriften der Vertragspartei anzuwenden, in deren Hoheitsgebiet der
Eigentimer seinen gesetzlichen Wohnsitz hat. Hat der Eigentfimer keinen
gesetzlichen Wohnsitz im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei, so sind die Rechts-
vorschriften der Vertragspartei anzuwenden, deren Staatsangeh6rigkeit er
besitzt.

(4) Hinsichtlich der Hilfskrifte k6nnen, abweichend von den Absdtzen 2
und 3, nach Mal3gabe von Vereinbarungen zwischen den beteiligten Vertrags-
parteien die Rechtsvorschriften der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die
Hilfskrifte wohnen, als die anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften
angesehen werden. Bis zum Inkrafttreten solcher Vereinbarungen unterstehen
Hilfskrafte, die ihren Wohnort im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutsch-
land haben, den deutschen Rechtsvorschriften.

(5) Die zustindigen Beh6rden von zwei oder mehr Vertragsparteien k6n-
nen im gegenseitigen Einvernehmen fir bestimmte Rheinschiffer oder Gruppen
von Rheinschiffern, soweit dies in deren Interesse liegt, hinsichtlich der anzu-
wendenden Rechtsvorschriften Ausnahmen von den Absatzen 2 und 3 ver-
einbaren.

Artikel 7

Rheinschiffer, die aus der Pflichtversicherung ausscheiden, k6nnen sich
gegebenenfalls im Staat ihres Wohnorts freiwillig versichern oder weiter-
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pation des assur6s ou des autres catggories de personnes intgress6es h la gestion
de la s~curit6 sociale ou les modalitgs de l'affiliation h l'institution compgtente.

Article 6

1. Tout batelier rhgnan ne doit etre soumis, pour 1'ensemble des branches
et r6gimes de s6curit6 sociale vis~s h l'article 3 du present Accord, qu'h la l6gisla-
tion d'une seule Partie Contractante.

2. La legislation nationale applicable au sens du paragraphe pr6cgdent est
celle de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle se trouve le si~ge de
l'entreprise qui occupe le batelier rhgnan. Dans le cas oil l'entreprise poss~de,
sur le territoire de l'une ou de plusieurs des Parties Contractantes, autre que celui
ohi est 6tabli son siege, une succursale ou une representation permanente, ladite
succursale ou ladite repr6sentation permanente peut, par un accord entre les
autorit6s comptentes de ces Parties Contractantes, Etre considgrge comme une
entreprise ind6pendante pour la d6termination de la legislation nationale appli-
cable.

3. Si le proprigtaire exploite lui-m~me son bateau et si son entreprise n'a pas
de si~ge sur le territoire de l'une des Parties Contractantes, la l6gislation applicable
est celle de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ledit propritaire
a son domicile l6gal. Lorsque le propri6taire n'a pas son domicile l6 gal sur le
territoire de l'une des Parties Contractantes, la legislation applicable est celle de
la Partie Contractante dont il est ressortissant.

4. Par dgrogation aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article,
en ce qui concerne les travailleurs auxiliaires, les dispositions de la l6gislation de
]a Partie Contractante sur le territoire de laquelle ceux-ci resident peuvent 6tre
considr~es, selon des r~gles h fixer par voie d'arrangements entre Parties Con-
tractantes int6ress6es, comme les dispositions applicables de la l6gislation natio-
nale. Jusqu'h l'entr~e en vigueur desdits arrangements, les travailleurs auxiliaires
qui ont leur r6sidence sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
seront soumis h la l6gislation allemande.

5. Les autorit~s comptentes de deux ou plusieurs Parties Contractantes
peuvent pr6voir, d'un commun accord, pour certains bateliers rh6nans ou groupes
de bateliers rh6nans, si cela est dans l'int6rft de ceux-ci, des exceptions aux
dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article quant h la l6gislation appli-
cable.

Article 7

Les bateliers rh6nans qui cessent d'ftre assujettis h l'assurance obligatoire
peuvent demander, le cas 6ch6ant, le b6n6fice de l'assurance facultative ou volon-
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versichern, und zwar mit den gleichen Voraussetzungen und Fristen wie Ver-
sicherte, die aus der in diesem Staat geltenden Pflichtversicherung ausgeschieden
sind. Zu diesem Zweck werden die nach den Rechtsvorschriften der anderen
Vertragsparteien zurfickgelegten Versicherungszeiten und gleichgestellten Zeiten,
soweit erforderlich, wie Versicherungszeiten angerechnet, die nach den im Staat
des Wohnorts geltenden Rechtsvorschriften zuruickgelegt worden sind.

TITEL II

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1

KRANKHEIT, MUTTERSCHAFT

Artikel 8

Gelten fur einen Rheinschiffer nacheinander oder abwechselnd die Rechts-
vorschriften von zwei oder mehr Vertragsparteien, so werden ffir den Erwerb,
die Aufrechterhaltung oder das Wiederaufleben des Leistungsanspruchs die
nach den Rechtsvorschriften jeder Vertragspartei zuruckgelegten Versicherungs-
zeiten und gleichgestellten Zeiten zusammengerechnet, soweit sie sich nicht
fiberschneiden; dabei sind auch die in einem anderen Beruf als dem des Rhein-
schiffers zurfickgelegten Zeiten zu berficksichtigen.

Artikel 9

(1) Hat ein Rheinschiffer auf Grund der Rechtsvorschriften einer oder
mehrerer Vertragsparteien Versicherungszeiten oder gleichgestellte Zeiten zu-
rickgelegt und ist er auf Grund der Rechtsvorschriften einer anderen Ver-
tragspartei pflichtversichert, so hat er auf die Leistungen nach diesen Rechts-
vorschriften Anspruch fir sich und seine Familienangeh6rigen, die auf Grund
der Beschaftigung des Rheinschiffers Leistungen erhalten k6nnen und sich an
Bord eines in Artikel 1 Buchstabe k bezeichneten Fahrzeugs oder im Hoheits-
gebiet der Vertragspartei befinden, deren Rechtsvorschriften der Rheinschiffer
untersteht, und zwar unter den folgenden Voraussetzungen :

i) Er muB im Zeitpunkt seiner letzten Aufnahme in die Versicherung
beim zustiindigen Trager der genannten Vertragspartei arbeitsfiihig
gewesen sein;

ii) er muB unter Berficksichtigung der in Artikel 8 vorgesehenen Zusam-
menrechnung der Zeiten die in den Rechtsvorschriften dieser Ver-
tragspartei bestimmten Voraussetzungen erffllen.

Diese Zusammenrechnung findet jedoch nur statt, soweit zwischen dem
Ende der Versicherungszeit oder gleichgestellten Zeit, die nach den Rechtsvor-
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taire dans le pays de leur residence, dans les m~mes conditions et d6lais que les
assures qui ont cess6 d'appartenir h l'assurance obligatoire en vigueur dans ce
pays. A cette fin, les p6riodes d'assurance et les p6riodes assimil6es accomplies
en vertu des l1gislations des autres Parties Contractantes sont prises en compte,
dans la mesure oi il est n6cessaire, comme priodes d'assurance accomplies en
vertu de la l6gislation du pays de r6sidence.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre premier

MALADIE, MATERNITE

Article 8

En vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux
prestations, lorsqu'un batelier rh~nan a 6t6 soumis successivement ou alternative-
ment h la legislation de deux ou plusieurs Parties Contractantes, les p6riodes
d'assurance et les p6riodes assimil6es accomplies en vertu de la legislation de
chacune des Parties Contractantes sont totalis6es, pour autant qu'elles ne se
superposent pas, y compris les p6riodes accomplies dans une profession autre que
celle batelier rh6nan.

Article 9

1. Un batelier rh~nan qui a accompli des p~riodes d'assurance ou p6riodes
assimil6es au titre de la legislation de l'une ou de plusieurs des Parties Contrac-
tantes, et qui est assujetti l'assurance obligatoire en vertu de la legislation d'une
autre Partie Contractante, a droit aux prestations pr~vues par cette legislation,
pour lui-m~me et pour les membres de sa famille qui sont susceptibles de b~n~fi-
cier de prestations t titre de l'emploi du batelier rh~nan et qui se trouvent h
bord d'un bftiment vis6 h l'article 1, alin~a k), du present Accord, ou sur le terri-
toire de la Partie Contractante it la legislation de laquelle le batelier rh6nan est
assujetti, aux conditions suivantes :

i) avoir &6 apte au travail au moment de sa derni~re affiliation h l'institution
compkente de ladite Partie Contractante,

ii) satisfaire aux conditions requises par la legislation de ladite Partie
Contractante, compte tenu de la totalisation des priodes vis~e l'article
precedent.

Toutefois, il n'y a lieu h cette totalisation que dans la mesure oi il ne s'est
pas 6coul6 un dlai sup~rieur a un mois entre la fin de la p~riode d'assurance ou
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schriften der Vertragspartei zuruckgelegt worden ist, denen der Rheinschiffer
zuletzt unterstand, und dem Beginn der Versicherungszeit nach den Rechts-
vorschriften der Vertragspartei, denen er auf Grund seiner neuen Beschaftigung
untersteht, nicht mehr als ein Monat verstrichen ist.

(2) Wird in den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei die Gewdhrung
einer Leistung vom Ursprung der Erkrankung abhdingig gemacht, so findet
die in Betracht kommende Vorschrift weder auf den Rheinschiffer noch auf
seine in Absatz 1 bezeichneten Familienangeh6rigen Anwendung, gleichviel
welches die Vertragspartei ist, in deren Hoheitsgebiet sie wohnen, sofern die
in dem bezeichneten Absatz genannten Voraussetzungen erfUllt sind.

(3) ErfIlit der Rheinschiffer in den Fallen des Absatzes 1 nicht die dort
genannten Voraussetzungen und hat er noch einen Leistungsanspruch nach
den Rechtsvorschriften der Vertragspartei, denen er zuletzt vor Anwendung der
Rechtsvorschriften des Staates seiner neuen Beschiiftigung unterstand, so gilt
der Trager dieser Vertragspartei als zustindiger Trager im Sinne des Artikels 10.

(4) Verleihen nach diesem Artikel die Rechtsvorschriften von zwei Vertrags-
parteien einem Rheinschiffer oder einem seiner Familienangeh6rigen einen
Anspruch auf Leistungen bei Mutterschaft, so finden auf diese Person die
Rechtsvorschriften Anwendung, die im Hoheitsgebiet der Vertragspartei
gelten, in dem die Niederkunft stattgefunden hat; dabei sind die Zeiten im Sinne
des Artikels 8 zusammenzurechnen.

(5) Die Absditze 1 bis 4 sind entsprechend auf die Familienangeh6rigen
eines Rheinschiffers anzuwenden, der den Rechtsvorschriften einer Vertrags-
partei untersteht, die Leistungen an Familienangeh6rige auf Grund der
Beschaftigung des Rheinschiffers nicht vorsehen, sofern die Familienangeh6rigen
selbst entweder dem gleichen Trager der Krankenversicherung der genannten
Vertragspartei wie der Rheinschiffer oder einem anderen Trager der Kranken-
versicherung der genannten Vertragspartei angeh6ren, der entsprechende
Leistungen gewaihrt.

(6) Dieser Artikel beeintrachtigt nicht diejenigen Rechtsvorschriften einer
Vertragspartei, die ftir den Rheinschiffer giinstiger sind.

Artikel 10

(1) Befindet sich ein Rheinschiffer oder ein mit ihm an Bord eines in
Artikel 1 Buchstabe k bezeichneten Fahrzeugs lebender Familienangeh6riger
im Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei als derjenigen, deren Rechts-
vorschriften auf ihn Anwendung finden, und erfordert sein Zustand Leistungen
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p~riode assimil6e accomplie en vertu de la l6gislation de la Partie Contractante h
laquelle le batelier rh6nan 6tait soumis en dernier lieu et le d6but de la p6riode
d'assurance en vertu de la l6gislation de la Partie Contractante i laquelle il est
assujetti au titre de son nouvel emploi.

2. Les dispositions de la l6gislation d'une Partie Contractante, selon les-
quelles l'octroi des prestations est subordonn6 h une condition relative h l'origine
de l'affection, ne sont opposables ni au batelier rh~nan, ni aux membres de sa
famille, vis6s au paragraphe pr6c6dent, quel que soit le territoire de la Partie
Contractante sur lequel ils r6sident, d~s lors que les conditions pr6vues audit
paragraphe sont remplies.

3. Si, dans les cas vis6s au paragraphe 1 du present article, le batelier
rh6nan ne remplit pas les conditions vis~es audit paragraphe, et lorsque ce
batelier rh6nan a encore droit aux prestations en vertu de la l6gislation de la
Partie Contractante laquelle il a 6t6 soumis en dernier lieu avant l'assujettisse-
ment i la 16gislation du pays de son nouvel emploi, l'institution de cette Partie
est consid6r~e comme l'institution comptente au fins de l'application de
'article 10 du pr6sent Accord.

4. Dans le cas oii l'application du present article ouvrirait droit, pour le
batelier rh~nan ou un membre de sa famille, au b6n6fice des prestations de
maternit6 au titre des legislations de deux Parties Contractantes, l'int6ress6 se
verrait appliquer la legislation en vigueur sur le territoire de la Partie Contrac-
tante oi l'accouchement a eu lieu, compte tenu de la totalisation des p6riodes
vis6e i l'article prec6dent.

5. Les paragraphes 1 h 4 du present article sont applicables par analogie
aux membres de la famille d'un batelier rh6nan soumis bL la l6gislation d'une
Partie Contractante qui ne pr~voit pas de prestations pour les membres de la
famille au titre de l'emploi du batelier rh6nan, h condition que lesdits membres
de la famille soient affili6s, personnellement, soit i la m~me institution d'assurance-
maladie de ladite Partie Contractante que le batelier rh~nan, soit i une autre
institution d'assurance-maladie de ladite Partie Contractante qui accorde des
prestations correspondantes.

6. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte aux dispositions
de la l6gislation d'une Partie Contractante qui sont plus favorables au batelier
rh6nan.

Article 10

1. Un batelier rh~nan, ou un membre de sa famille vivant avec lui It bord du
bitiment vis6 It l'article 1, alin6a k), du pr6sent Accord, qui se trouve sur le
territoire de l'une des Parties Contractantes autre que celle dont la 16gislation lui
est applicable, et dont l'6tat n6cessite le service des prestations de maladie ou de
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bei Krankheit oder Mutterschaft, so hat er auf diese Leistungen Anspruch,
wie wenn er sich im Hoheitsgebiet der Vertragspartei befinden wtirde, deren
Rechtsvorschriften auf ihn anzuwenden sind.

(2) Ist ein Rheinschiffer oder einer seiner Familienangeh6rigen zu Lasten
eines Tragers einer Vertragspartei leistungsberechtigt und wohnt er in deren
Hoheitsgebiet, so behiilt er diesen Anspruch, wenn er seinen Wohnort in das
Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei verlegt; die betreffende Person
muB jedoch vor dem Wohnortwechsel die Zustimmung des zustiindigen Tragers
einholen; dieser hat die Grfinde fur den Wechsel gebilirend zu beriicksichtigen.

(3) In den Fallen der Absatze 1 und 2 werden die Sachleistungen vom
Trager des Aufenthaltsorts oder des neuen Wohnorts gewdart, und zwar nach
den ftir diesen Trager geltenden Rechtsvorschriften, insbesondere in bezug auf
das AusmaB und die Art und Weise der Leistungsgewiihrung; ihre Dauer
richtet sich jedoch nach den Rechtsvorschriften der zustiindigen Vertragspartei.
Die Gewahrung von K6rperersatzstficken, gr6Beren Hilfsmitteln und anderen
Sachleistungen von erheblicher Bedeutung hiingt davon ab, daB der zustiindige
Trager hierzu seine Zustimmung gibt, es sei denn, daB die Gewahrung nicht
ohne ernste Gefahr fUr Leben oder Gesundheit der betreffenden Person auf-
geschoben werden kann.

(4) Die Geldleistungen werden nach den fiir den zustiindigen Trager
geltenden Rechtsvorschriften gewahrt. Auf sein Ersuchen kann die Auszahlung
der Geldleistungen fir seine Rechnung durch den Trager des Aufenthaltsorts
oder des neuen Wohnorts erfolgen.

(5) Artikel 9 Absatz 5 findet entsprechende Anwendung.

Artikel 11

(1) Die Familienangeh6rigen eines Rheinschiffers, der beim zustiindigen
Trager einer Vertragspartei versichert ist, erhalten, wenn sie im Hoheitsgebiet
einer anderen Vertragspartei wohnen, Sachleistungen, als ob der Rheinschiffer
bei dem Triger ihres Wohnorts versichert wire oder einen Leistungsanspruch
gegen diesen hiitte. Das AusmaB, die Dauer und die Art und Weise der
Leistungsgewiihrung richten sich nach den fdir diesen Trager geltenden Rechts-
vorschriften.

(2) Verlegen die Familienangeh6rigen ihren Wohnort in das Hoheitsgebiet
der zustiindigen Vertragspartei, so erhalten sie Sachleistungen nach deren
Rechtsvorschriften. Dies gilt auch, wenn die Familienangeh6rigen fflr denselben
Fall der Krankheit oder der Mutterschaft bereits Leistungen von den Triigern
der Vertragspartei erhalten haben, in deren Hoheitsgebiet sie vor dem Wohnort-
wechsel gewohnt haben; sehen die von dem zustindigen Trager anzuwendenden
Rechtsvorschriften eine Hochstdauer der Leistungsgewiihrung vor, so wird
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maternit6, a droit auxdites prestations comme s'il 6tait sur le territoire de la
Partie Contractante dont la l6gislation lui est applicable.

2. Un batelier rh6nan, ou un membre de sa famille admis au b6n~fice des
prestations h charge d'une institution de l'une des Parties Contractantes, qui
r6side sur le territoire de cette Partie Contractante, conserve ce b6n~fice lorsqu'il
transf~re sa residence sur le territoire d'une autre Partie Contractante; toutefois,
avant le transfert, l'intress6 doit obtenir l'autorisation de l'institution comp6-
tente, laquelle tient dfiment compte des motifs de ce transfert.

3. Dans les cas vis~s aux paragraphes precedents, les prestations en nature
sont servies par l'institution du lieu de sjour ou de la nouvelle residence, suivant
les dispositions de la l6gislation appliqu6e par cette institution, notamment en ce
qui concerne l'6tendue et les modalit~s du service des prestations; toutefois, la
dur6e du service des prestations est celle qui est pr6vue par la legislation de la
Partie Contractante comp6tente. L'octroi des proth6ses, du grand appareillage
et d'autres prestations en nature d'une grande importance, sauf le cas ofi il ne
peut tre diff& sans mettre gravement en danger la vie ou la sant6 de l'int6ress6,
est subordonn6 h la condition que l'institution comp6tente en donne l'autorisation.

4. Les prestations en esp~ces sont servies suivant les dispositions de la
legislation appliqu~e par l'institution comptente. Sur la demande de cette
institution, le versement des prestations en espces peut 6tre effectu6 pour le
compte de celle-ci par l'institution du lieu de sjour ou de la nouvelle r6sidence.

5. Les dispositions de l'article 9, paragraphe 5, du present Accord sont
applicables par analogie.

Article 11

1. Les membres de la famille d'un batelier rh6nan affili6 h l'institution
comptente de l'une des Parties Contractantes b6n~ficient des prestations en
nature, lorsqu'ils r6sident sur le territoire d'une autre Partie Contractante,
comme si le batelier rh6nan 6tait affili6 k l'institution de leur r6sidence ou comme
s'il avait droit h prestations envers cette institution. L'6tendue, la dur6e et les
modalit6s du service desdites prestations seront d6termin~es selon les dispositions
de la 16gislation appliqu~e par cette institution.

2. Lorsque les membres de la famille transf~rent leur r6sidence sur le terri-
toire de la Partie Contractante comptente, ils b6n~ficient des prestations en
nature conform6ment aux dispositions de la l6gislation de ladite Partie. Cette
r~gle est 6galement applicable lorsque les membres de la famille ont d6jh b6n6ficiM,
pour le m~me cas de maladie ou de maternit6, des prestations servies par les
institutions de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils ont r6sid6
avant de transf~rer leur r6sidence; si la l6gislation applicable par l'institution
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die Zeit angerechnet, ftir die unmittelbar vor dem Wohnortwechsel Leistungen
gewaihrt worden sind.

(3) Uben die in Absatz 1 bezeichneten Familienangeh6rigen in dem Staat,
in dem sie wohnen, eine Erwerbstatigkeit aus, die einen Anspruch auf Sach-
leistungen begriindet, oder besteht ein solcher Anspruch auf Grund ihrer
Zugeh6rigkeit zu einer Pflichtversicherung an ihrem Wohnort, so finden die
Absatze 1 und 2 auf sie keine Anwendung.

(4) Untersteht ein Rheinschiffer den Rechtsvorschriften einer Ver-
tragspartei, die Leistungen an Familienangehorige auf Grund der Beschaftigung
des Rheinschiffers nicht vorsehen, so ist dieser Artikel nur auf Familienange-
h6rige anzuwenden, die selbst entweder dem gleichen Trager der Kran-
kenversicherung der genannten Vertragspartei wie der Rheinsehiffer, oder
einem anderen Trager der Krankenversicherung der genannten Vertragspartei
angeh6ren, der entsprechende Leistungen gewihrt.

Artikel 12

(1) Ist nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei bei der Feststel-
lung von Geldleistungen das Durchschnittsentgelt wihrend eines bestimmten
Zeitraums zugrunde zu legen, so wird das fir die Berechnung dieser Leistungen
mal3gebende Durchschnittsentgelt auf Grund des Entgelts bestimmt, das fur
den nach Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei zuriickgelegten Zeitraum
ermittelt worden ist.

(2) Hiingt nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei die H6he der
Geldleistungen von der Zahl der Familienangeh6rigen ab, so berilcksichtigt
der zustindige Trager bei der Berechnung dieser Leistungen auch die Fami-
lienangeh6rigen, die im Hoheitsgebiet einer anderen als der Vertragspartei
wohnen, in dem dieser Trager seinen Sitz hat.

Artikel 13

(1) Wohnt ein nach den Rechtsvorschriften mehrerer Vertragsparteien
zum Bezug von Renten Berechtigter im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei,
in dem einer der zur Rentenzahlung verpflichteten Trager seinen Sitz hat, und
hat er nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei Anspruch auf Sachlei-
stungen, so werden sie ihm und seinen Familienangehorigen von dem Trager
seines Wohnorts gewihrt, als ob er zum Bezug einer Rente lediglich nach den
Rechtsvorschriften des Staates berechtigt ware, in dem er wohnt. Diese
Leistungen gehen zu Lasten des TrAgers des Staates, in dem der Berechtigte
wohnt.

(2) Wohnt ein nach den Rechtsvorschriften einer oder mehrerer Ver-
tragsparteien zum Bezug einer Rente Berechtigter im Hoheitsgebiet einer
Vertragspartei, in dem keiner der zur Rentenzahlung verpflichteten Trager
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comp~tente pr~voit une dure maximum pour l'octroi des prestations, la p6riode
pendant laquelle les prestations ont 6t6 servies imm~diatement avant le transfert
de residence est prise en compte.

3. Lorsque les membres de la famille vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
article exercent dans le pays de leur r6sidence une activit6 professionnelle
leur ouvrant droit aux prestations en nature, ou lorsque ce droit r6sulte de leur
assujettissement h une assurance obligatoire au lieu de leur residence, les disposi-
tions des paragraphes prcedents du pr6sent article ne leur sont pas applicables.

4. Dans le cas oii un batelier rh6nan est soumis h la legislation d'une Partie
Contractante qui ne pr6voit pas de prestations pour les membres de la famille
au titre de l'emploi du batelier rh~nan, les dispositions du present article ne sont
applicables qu'aux membres de la famille qui sont affili~s personnellement, soit
ii la m~me institution d'assurance-maladie de ladite Partie Contractante que le
batelier rh~nan, soit h une autre institution d'assurance-maladie de ladite Partie
Contractante qui accorde des prestations correspondantes.

Article 12

1. Si, d'apr~s la legislation de l'une des Parties Contractantes, la liquidation
des prestations en espces tient compte du salaire moyen d'une certaine p~riode,
le salaire moyen pris en consideration pour le calcul de ces prestations est deter-
min6 en fonction des salaires constat~s pendant la priode accomplie en vertu de
la l6gislation de cette Partie Contractante.

2. Si, d'apr~s la legislation de l'une des Parties Contractantes, le montant
des prestations en espces varie avec le nombre des membres de la famille,
l'institution comptente prend 6galement en compte, en vue du calcul de ces
prestations, le nombre des membres de la famille r~sidant sur le territoire d'une
Partie Contractante autre que celui ohi se trouve ladite institution.

Article 13

1. Lorsque le titulaire de pensions ou de rentes dues en vertu de la lgisla-
tion de plusieurs Parties Contractantes r6side sur le territoire d'une Partie
Contractante oii se trouve une des institutions d~bitrices de ses pensions ou de
ses rentes et qu'il a droit aux prestations en nature en vertu de la l6gislation de
cette Partie, celles-ci sont servies, h lui-m~me et aux membres de sa famille, par
1'institution du lieu de sa r~sidence, comme s'il 6tait titulaire d'une pension ou
d'une rente due en vertu de la seule l~gislation du pays de sa r~sidence. Lesdites
prestations sont l la charge de l'institution du pays de residence.

2. Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu de la
16gislation de l'une ou de plusieurs des Parties Contractantes reside sur le territoire
d'une Partie Contractante oii ne se trouve aucune des institutions dtbitrices de
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seinen Sitz hat, so werden ihm und seinen Familienangehorigen Sachleistungen
von dem Triager seines Wohnorts gewdhrt, als ob er zum Bezug einer Rente
nach den Rechtsvorschriften des Staates berechtigt ware, in dem er wohnt;
Voraussetzung hierfiir ist, daf3 er nach den Rechtsvorschriften dieser und
mindestens einer anderen Vertragspartei, die ihn zum Bezug einer Rente
berechtigen, Anspruch auf derartige Leistungen hat.

(3) Hat der in Absatz 2 bezeichnete Berechtigte Anspruch auf eine Rente
nach den Rechtsvorschriften einer einzigen Vertragspartei, so gehen die Sachlei-
stungen zu Lasten des zust~indigen Trdgers dieser Vertragspartei. Hat der
Berechtigte Anspruch auf Renten nach den Rechtsvorschriften mehrerer
Vertragsparteien, so gehen die Sachleistungen zu Lasten des zustiindigen Tragers
der Vertragspartei, nach deren Rechtsvorschriften der Berechtigte die langste
Versicherungszeit zuriickgelegt hat; wfirden auf Grund dieser Bestimmung
die Leistungen zu Lasten mehrerer Trager gehen, so sind sie von dem Trager
zu iibernehmen, bei dem der Berechtigte zuletzt versichert war.

(4) In den Fallen des Absatzes 2 findet Artikel 10 Absatz 3 Satz 2
entsprechende Anwendung.

(5) Wohnen die Familienangehbrigen eines nach den Rechtsvorschriften
einer oder mehrerer Vertragsparteien zum Bezug einer Rente Berechtigten im
Hoheitsgebiet einer anderen als der Vertragspartei, in dem der Berechtigte
selbst wohnt, so erhalten sie Sachleistungen, als ob der Berechtigte in demselben
Staat wohnen wfirde. Artikel 11 findet auf sie entsprechende Anwendung.

(6) Ein nach den Rechtsvorschriften einer oder mehrerer Vertragsparteien
zum Bezug einer Rente Berechtigter oder einer seiner Familienangehbrigen
erhdlt Sachleistungen bei einem vorfibergehenden Aufenthalt im Hoheitsgebiet
einer anderen als der Vertragspartei, in dem er wohnt. Diese Leistungen werden
von dem Trager des Aufenthaltsorts nach den fuir diesen Tralger geltenden
Rechtsvorschriften gewulhrt. Sie gehen zu seinen Lasten, wenn einer der zur
Rentenzahlung verpflichteten Triger in dem Hoheitsgebiet des Staates seinen
Sitz hat, in dem der Berechtigte oder einer seiner Familienangeh6rigen die
Sachleistungen erhilt. Andernfalls gehen sie zu Lasten des in Absatz 1 Satz 2
oder in Absatz 3 bezeichneten Trulgers; in diesem Fall findet Artikel 10 Absatz 3
Satz 2 entsprechende Anwendung.

(7) Sind nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei von der dem
Berechtigten zustehenden Rente Beitrlge zur Deckung der Sachleistungen
abzuziehen, so ist der zur Rentenzahlung verpflichtete Trager, zu dessen Lasten
die Sachleistungen gehen, berechtigt, in den Fallen dieses Artikels die Abzfige
vorzunehmen.
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sa pension ou de sa rente, les prestations en nature sont servies, iL lui-m~me et
aux membres de sa famille, par l'institution du lieu de sa r~sidence, comme s'il
6tait titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu de la legislation du pays
de sa residence, h la condition qu'il ait droit h de telles prestations en vertu de
cette 16gislation et au moins en vertu de l'une des legislations au titre desquelles
la pension ou la rente est due.

3. Si, dans le cas vis6 au paragraphe prec6dent, le titulaire a droit h une
pension ou h une rente d'une seule Partie Contractante, les prestations en nature
sont h la charge de l'institution comptente de cette Partie. Si, par contre, le
titulaire a droit h des pensions ou rentes en vertu de la legislation de plusieurs
Parties Contractantes, les prestations en nature sont i la charge de l'institution
comptente de la Partie Contractante sous la l6gislation de laquelle le titulaire a
accompli la plus longue p~riode d'assurance; si, d'apr~s cette r~gle, les prestations
6taient h la charge de plusieurs institutions, elles se trouvent h la charge de
l'institution h laquelle le titulaire 6tait affili6 en dernier lieu.

4. Aux fins de l'application du paragraphe 2 du present article, les disposi-
tions de la deuxi~me phrase de l'article 10, paragraphe 3, du present Accord,
sont applicables par analogie.

5. Lorsque les membres de la famille du titulaire d'une pension ou d'une
rente due en vertu de la lgislation de l'une ou de plusieurs des Parties Contrac-
tantes r6sident sur le territoire d'une Partie Contractante autre que le pays oi
r6side le titulaire lui-m~me, ils b~n6ficient des prestations en nature comme si
le titulaire r6sidait dans le m6me pays. Les dispositions de l'article 11 du present
Accord leur sont applicables par analogie.

6. Un titulaire de pension ou de rente due en vertu de la legislation de
l'une ou de plusieurs des Parties Contractantes, ou un membre de sa famille,
b6n6ficie des prestations en nature lors d'un sjour temporaire sur le territoire
d'une Partie Contractante autre que le pays de sa residence. Lesdites prestations
sont servies par l'institution du lieu de sjour, suivant la legislation appliqu~e
par cette institution. Elles sont i la charge de cette institution si l'une des
institutions d~bitrices de la pension ou de la rente se trouve sur le territoire du
pays o0i le titulaire ou le membre de sa famille b6n6ficie des prestations en
nature. Sinon, elles restent hi la charge de l'institution telle qu'elle est pr~cis~e
par les dispositions de la derni~re phrase du paragraphe 1 ou par les dispositions
du paragraphe 3 du pr6sent article; dans ce cas, les dispositions de la deuxi~me
phrase de l'article 10, paragraphe 3, du present Accord sont applicables par
analogie.

7. Si la l6gislation d'une Partie Contractante pr~voit des retenues de cotisa-
tion i la charge du titulaire de la pension ou de la rente, pour la couverture des
prestations en nature, l'institution d6bitrice de la pension ou de la rente, i la
charge de laquelle se trouvent les prestations en nature, est autoris~e i op6rer
ces retenues dans les cas vis~s par le present article.
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Artikel 14

(1) Der zustiindige Trager hat dem Trager des Aufenthaltsorts oder des
Wohnorts den tatsdchlichen Betrag der Sachleistungen zu erstatten, die nach
den Artikeln 10, 11 und 13 Absdtze 2, 5 und 6 gewihrt werden. Fur die Er-
stattung dirfen keine h6heren Tarife berechnet werden als ftir Sachleistungen
an Arbeitnehmer gelten, die den Rechtsvorschriften unterstehen, welche der
die Leistung gewdihrende Trager anwendet.

(2) Die zustiindigen Behorden von zwei oder mehr Vertragsparteien kon-
nen im gegenseitigen Einvernehmen und gegebenenfalls auf Antrag der Trager,
soweit ein solcher Antrag nach den Rechtsvorschriften der betreffenden Ver-
tragspartei erforderlich ist, eine andere Art und Weise der Erstattung, ins-
besondere eine Pauschalerstattung, vorsehen oder gegenseitig, insbesondere
aus Grinden der Vereinfachung, auf jede Erstattung verzichten.

(3) Jede Vertragspartei notifiziert binnen drei Monaten der in Artikel 39
bezeichneten Zentralen Verwaltungsstelle jede auf Grund des Absatzes 2
zwischen ihr und einer anderen Vertragspartei geschlossene Vereinbarung.

Kapitel 2

INVALIDITAT, ALTER UND TOD (RENTEN)

Artikel 15

(1) Galten fur einen Rheinschiffer nacheinander oder abwechselnd die
Rechtsvorschriften von zwei oder mehr Vertragsparteien, die Mitgliedstaaten
der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft sind, so werden die Leistungen,
auf die der Rheinschiffer oder seine Hinterbliebenen auf Grund dieser Rechts-
vorschriften Anspruch haben, nach den fir diese Leistungen geltenden Ver-
ordnungen Nr. 3 und 4 des Rates der genannten Gemeinschaft festgestellt.
Handelt es sich um den Staatsangeh6rigen einer Vertragspartei, die nicht
Mitglied dieser Gemeinschaft ist, so finden die genannten Verordnungen
entsprechende Anwendung.

(2) Galten fur einen Rheinschiffer nacheinander oder abwechselnd die
schweizerischen Rechtsvorschriften und die Rechtsvorschriften einer oder
mehrerer anderer Vertragsparteien, so werden die Leistungen, auf die der
Rheinschiffer oder seine Hinterbliebenen auf Grund dieser Rechtsvorschriften
Anspruch haben, nach den diesbeziiglichen Bestimmungen des oder der
anwendbaren zweiseitigen Abkommen uber Soziale Sicherheit festgestellt,
die zwischen der Schweiz und einer oder mehreren anderen Vertragsparteien
geschlossen worden sind; Absatz 1 bleibt unberiihrt.
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Article 14

1. L'institution comp~tente est tenue de rembourser h l'institution du lieu
de s6jour ou du lieu de residence le montant effectif des prestations en nature,
servies en vertu des dispositions des articles 10, 11 et 13, paragraphes 2, 5 et 6,
du present Accord. Ne peuvent 6tre pris en compte, aux fins de remboursement,
des tarifs sup6rieurs h ceux qui sont applicables aux prestations en nature servies
aux travailleurs soumis h la legislation appliqu~e par l'institution ayant servi
les prestations.

2. Les autorit~s comp6tentes de deux ou plusieurs Parties Contractantes
pourront, d'un commun accord, et 6ventuellement h la demande des institutions,
dans le cas ofi une telle demande est requise aux termes de la l6gislation de la
Partie Contractante intress~e, fixer d'autres modalit6s de remboursement, en
particulier un remboursement forfaitaire, ou renoncer rdciproquement, notam-
ment dans un souci de simplification, hi tout remboursement.

3. Chaque Partie Contractante notifiera, dans un d6lai de trois mois, au
Centre administratif vis6 l'article 39 du pr6sent Accord, tout accord conclu
entre elle et une autre Partie Contractante en vertu du paragraphe pr6c~dent.

Chapitre 2

INVALIDIT9, VIEILLESSE ET Dk.S (PENSIONS)

Article 15

1. Dans la mesure oil un batelier rh6nan a &6 soumis successivement
ou alternativement h la l6gislation de deux ou plusieurs Parties Contractantes
qui sont des I&tats Membres de la Communaut6 6conomique europ~enne, les
prestations auxquelles ce batelier ou ses survivants peuvent pr6tendre au titre
de ces l6gislations sont liquid~es conform6ment aux dispositions des R glements
no 3 et no 4 du Conseil de ladite Communaut6 concernant ces prestations. S'il
s'agit de ressortissants d'une Partie Contractante qui n'est pas Membre de cette
Communaut6, lesdits R~glements sont applicables par analogie.

2. Dans la mesure oZL un batelier rh6nan a 6t6 soumis successivement ou
alternativement h la lgislation suisse et h la legislation de l'une ou de plusieurs
des Parties Contractantes autres que la Suisse, les prestations auxquelles ce bate-
lier ou ses survivants peuvent pr6tendre au titre de ces legislations sont liquid6es
conform~ment aux dispositions y aff6rentes de la convention ou des conventions
bilat6rales de s6curit6 sociale applicables, conclues entre la Suisse et l'une ou
plusieurs des autres Parties Contractantes, sans prejudice des dispositions du
paragraphe precedent du present article.
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(3) Fdr die Anwendung der Absatze 1 und 2 werden die nach den schweize-
rischen Rechtsvorschriften zuruckgelegten Versicherungszeiten und gleichge-
stellten Zeiten von den zustandigen Tragern der anderen Vertragsparteien
als der Schweiz fOr die Zusammenrechnung der Versicherungszeiten und
gleichgestellten Zeiten hinsichtlich des Erwerbs, der Aufrechterhaltung oder
des Wiederauflebens des Leistungsanspruchs sowie hinsichtlich der Be-
stimmung des zunachst fur diese Leistungen anzusetzenden Betrages be-
riicksichtigt, soweit sich diese Zeiten nicht mit Zeiten fiberschneiden, die nach
den Rechtsvorschriften einer der genannten Vertragsparteien zurtickgelegt
worden sind; die genannten Zeiten werden auch ffur die Bestimmung des
Betrages berucksichtigt, der nach dem Verhaitnis der Dauer der auf Grund
der Rechtsvorschriften einer dieser Vertragsparteien zuruickgelegten Zeiten
zur Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften aller Vertragsparteien zu-
riickgelegten Zeiten geschuldet wird.

(4) Hat ein Arbeitnehmer oder Gleichgestellter im Falle des Absatzes 3
nicht Versicherungszeiten oder gleichgestellte Zeiten von insgesamt mindestens
15 Jahren als Rheinschiffer zurUckgelegt, so werden die Bestimmungen der
Absatze 1 und 3 entweder durch diejenigen der in Absatz 1 genannten Ver-
ordnungen oder durch diejenigen der zweiseitigen Abkommen fiber Soziale
Sicherheit ersetzt, die zwischen der Schweiz einerseits und den anderen Ver-
tragsparteien andererseits geschlossen worden sind oder werden. Die Frist
von 15 Jahren gilt jedoch nicht for die Gewahrung von Leistungen im Falle
der Invaliditat, die der Ausfibung einer beruflichen Tatigkeit entgegensteht,
sowie fur die Gewahrung von Leistungen im Falle des Todes.

(5) Jede Vertragspartei notifiziert nach Artikel 48 die Anderungen, die
gegebenenfalls an den in den Absatzen 1 und 2 genannten Urkunden vorgenom-
men werden. Die Notifizierung wird binnen drei Monaten nach dem Inkrafttreten
der genannten Anderungen vorgenommen.

(6) Die Bestimmungen der Absdtze 1 bis 5 werden durch diejenigen eines
mehrseitigen Abkommens fiber Soziale Sicherheit ersetzt, das fur alle Vertrags-
parteien verbindlich ist und ihre Systeme der Leistungen bei Invaliditat, Alter
und Tod (Renten) aufeinander abstimmt, sobald ein solches Abkommen in
Kraft tritt.

Kapitel 3

ARBEITSUNFALLE UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 16

(1) Ein Rheinschiffer, der einen Arbeitsunfall erlitten oder sich eine Be-
rufskrankheit zugezogen hat
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3. Aux fins de l'application des paragraphes pr6cedents du present article,
les p6riodes d'assurance et les priodes assimiles accomplies en vertu de la
l6gislation suisse sont prises en compte par les institutions comptentes des
Parties Contractantes autres que la Suisse pour la totalisation des p6riodes
d'assurance et des p~riodes assimil6es en vue de l'acquisition, du maintien
ou du recouvrement du droit aux prestations, ainsi qu'en vue de la d&ermination
du montant pour ordre de celles-ci, pour autant que ces p6riodes ne se super-
posent pas avec des p6riodes accomplies en vertu de la l6gislation de l'une desdites
Parties Contractantes; pour la determination du montant di au prorata de la
dur~e des p6riodes accomplies sous la lgislation de l'une de ces Parties par
rapport a la dur~e totale des p~riodes accomplies sous les legislations de toutes
les Parties Contractantes, lesdites p6riodes sont 6galement prises en compte.

4. Si un travailleur salari6 ou assimil6 n'a pas accompli, en tant que batelier
rh6nan, dans le cas vis6 au paragraphe pr6c6dent, des p6riodes d'assurance ou
des p6riodes assimil6es dont la dur6e totale est au moins 6gale h 15 ann6es, les
dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article sont remplac6es, selon le cas,
soit par celles des R~glements vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, soit par
celles des conventions bilat6rales de s6curit6 sociale intervenues ou h intervenir
entre la Suisse, d'une part, et les autres Parties Contractantes, d'autre part.
Toutefois, le d6lai de 15 ann6es n'est pas exig6 pour l'octroi de prestations en cas
d'invalidit6 emp~chant l'exercice d'une activit6 professionnelle ou pour l'octroi
de prestations en cas de d6cbs.

5. Chaque Partie Contractante notifiera, conform6ment aux dispositions de
l'article 48 du pr6sent Accord, les modifications 6ventuellement apport6es aux
instruments vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article. Cette notification
sera effectu6e dans un d6lai de trois mois h partir de l'entr6e en vigueur desdites
modifications.

6. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article seront
remplac6es par celles d'une convention multilat6rale de s6curit6 sociale liant toutes
les Parties Contractantes et coordonnant leurs r6gimes de prestations d'invalidit6,
de vieillesse et de d6c~s (pensions), h partir de l'entr6e en vigueur d'une telle
convention.

Chapitre 3

AcCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 16

1. Un batelier rh~nan, devenu victime d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle
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a) im Hoheitsgebiet einer anderen als der zustindigen Vertragspartei, oder

b) im Hoheitsgebiet der zustandigen Vertragspartei,
i) und der seinen Wohnort in das Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei

verlegt oder

ii) dessen Zustand bei einem voriibergehenden Aufenthalt in dem zuletzt
genannten Hoheitsgebiet sofort irztliche Betreuung erforderlich macht,

erhit zu Lasten des zustindigen Trgers Sachleistungen, die ihm vom Tra-
ger seines Aufenthaltsorts oder seines Wohnorts gew~ihrt werden. Im Fall des
Wohnortwechsels mu3 der Rheinschiffer vor dem Wechsel die Zustimmung
des zustandigen Tragers einholen; dieser hat die Griinde fUr den Wechsel
gebiihrend zu beriicksichtigen.

(2) In den Fallen des Absatzes 1 findet Artikel 10 Absatze 3 und 4 ent-
sprechende Anwendung.

(3) Besteht im Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in dem sich der Rhein-
schiffer befindet, keine Versicherung gegen Arbeitsunfaille oder Berufs-
krankheiten oder sieht eine solche keinen Trager fir die Gewahrung der Sachlei-
stungen vor, so werden diese von dem Trager des Aufenthaltsorts oder des
Wohnorts gewaihrt, der fiir die Gewahrung der Sachleistungen bei Krankheit
verantwortlich ist.

(4) Hangt nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei die v6llig
kostenlose Gewahrung der Sachleistungen davon ab, dab der Leistungsempf anger
den vom Arbeitgeber eingerichteten arztlichen Dienst in Anspruch nimmt,
so gelten die nach den Absatzen 1 bis 3 gewahrten Sachleistungen als durch
diesen arztlichen Dienst gewiihrt.

(5) Hat das in dem zustaindigen Staat fur die Entschdidigung von Arbeits-
unfaillen vorgesehene System nicht den Charakter einer Pflichtversicherung, so
gelten die nach den Absdtzen 1 bis 4 gewiihrten Sachleistungen als auf Antrag
des zust~indigen Tragers gewihrt.

(6) Die Absditze 1 bis 5 beeintrachtigen nicht die Rechtsvorschriften einer
Vertragspartei, die fur den Rheinschiffer giinstiger sind.

(7) Sachleistungen nach Absatz 1 werden den Tragern, die sie gewihrt
haben, nach den Bestimmungen des Artikels 14 erstattet.

Artikel 17

(1) Sehen die Rechtsvorschriften einer Vertragspartei ausdrilcklich oder
stillschweigend vor, dab bei der Bemessung des Grades der Erwerbsunfabigkeit
infolge eines Arbeitsunfalls oder einer Berufskrankheit im Sinne dieser Rechts-
vorschriften friher eingetretene Arbeitsunfille oder Berufskrankheiten zu
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a) soit sur le territoire d'une Partie Contractante autre que celui de la Partie
Contractante comp6tente,

b) soit sur le territoire de la Partie Contractante comptente,
i) et qui transf~re sa residence sur le territoire d'une autre Partie Contrac-

tante,
ii) ou dont l'6tat, en cas de sjour temporaire sur un tel territoire, vient h

n6cessiter imm~diatement des soins m~dicaux,

b~n~ficie, i la charge de l'institution comptente, des prestations en nature
servies par l'institution du lieu de sjour ou de r~sidence. En cas de transfert de
residence, le batelier rh6nan doit, avant le transfert, obtenir l'autorisation de
l'institution comptente, laquelle tient diment compte des motifs de ce transfert.

2. Dans les cas vis~s au paragraphe prec6dent, les dispositions de l'article 10,
paragraphes 3 et 4, du present Accord sont applicables par analogie.

3. Dans le cas oii il n'existe pas d'assurance-accidents du travail ou maladies
professionnelles sur le territoire de la Partie Contractante oil le batelier rh6nan
se trouve, ou lorsqu'une telle assurance existe, mais ne pr~voit pas d'institution
pour le service des prestations en nature, celles-ci sont servies par l'institution
du lieu de sjour ou de r6sidence responsable pour le service des prestations en
nature en cas de maladie.

4. Si une l6gislation subordonne la gratuit6 complte des prestations en
nature h l'utilisation, par le b~n6ficiaire, du service m6dical organis6 par l'em-
ployeur, les prestations en nature accord~es conform~ment aux paragraphes
pr6c6dents du pr6sent article sont considr6es comme ayant 6t6 servies par un tel
service m6dical.

5. Si le r6gime de la r6paration des accidents du travail du pays comptent
n'a pas le caract~re d'une assurance obligatoire, le service des prestations en
nature, suivant les dispositions des paragraphes pr6cedents du pr6sent article,
est r~put6 8tre effectu6 h la demande de l'institution compitente.

6. Les dispositions des paragraphes precedents du pr6sent article ne portent
pas atteinte aux dispositions de la l~gislation d'une Partie Contractante qui sont
plus favorables au batelier rh~nan.

7. Les prestations en nature servies dans les cas visas au paragraphe 1
du present article font l'objet d'un remboursement aux institutions qui les ont
servies, conform6ment aux dispositions de larticle 14 du pr6sent Accord.

Article 17

1. Si, pour appr6cier le degr6 d'incapacit6 dans le cas d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de la 16gislation de l'une des
Parties Contractantes, cette legislation pr~voit explicitement ou implicitement
que les accidents du travail ou les maladies professionnelles survenus ant6rieure-
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beriicksichtigen sind, so gilt dies auch fOr friiher eingetretene, unter die Rechts-
vorschriften einer anderen Vertragspartei fallende Arbeitsunfalle und Berufs-
krankheiten, als ob sie unter die Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei
gefallen wdren.

(2) Auf Geldleistungen findet Artikel 12 entsprechende Anwendung.

Artikel 18

Kann eine Berufskrankheit nach den Rechtsvorschriften von zwei oder
mehr Vertragsparteien entschdidigt werden, so sind Leistungen nur nach den
Rechtsvorschriften der Vertragspartei zu gewihren, in deren Hoheitsgebiet
die Beschaftigung zuletzt ausgeiibt wurde, die geeignet ist, eine derartige Berufs-
krankheit zu verursachen, sofern die betreffende Person die Voraussetzungen
dieser Rechtsvorschriften erfillt.

Artikel 19

(1) Erhebt bei Verschlimmerung einer Berufskrankheit ein Rheinschiffer,
der nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei eine Entschaidigung ffir
eine Berufskrankheit erhalten hat oder erhalt, wegen einer Berufskrankheit
gleicher Art Anspruch auf Leistungen nach den Rechtsvorschriften einer anderen
Vertragspartei, so gelten folgende Regeln :

a) Hat der Rheinschiffer im Hoheitsgebiet der zweiten Vertragspartei keine
Beschaftigung ausgeibt, die geeignet war, die Berufskrankheit zu verursachen
oder zu verschlimmern, so bleibt der zustiindige Trager der ersten Vertrags-
partei verpflichtet, die Leistungen nach seinen eigenen Rechtsvorschriften
unter Berficksichtigung der Verschlimmerung zu seinen Lasten zu gewdhren;

b) hat der Rheinschiffer im Hoheitsgebiet der zweiten Vertragspartei eine
derartige Beschaftigung ausgefibt, so bleibt der zustandige Trager der
ersten Vertragspartei verpflichtet, die Leistungen nach seinen eigenen
Rechtsvorschriften ohne Beriicksichtigung der Verschlimmerung zu ge-
wahren; der zustiindige Tridger der zweiten Vertragspartei gewiihrt dem
Rheinschiffer eine Zulage, deren H6he sich nach den Rechtsvorschriften der
zweiten Vertragspartei bestimmt und dem Unterschiedsbetrag zwischen
der nach der Verschlimmerung geschuldeten Leistung und dem Betrag
entspricht, der geschuldet sein wiirde, wenn die Krankheit vor der Ver-
schlimmerung in ihrem Hoheitsgebieteingetreten ware.

(2) In den Fallen des Absatzes 1 mu3 der Rheinschiffer dem zust~indigen
Trager der Vertragspartei, nach deren Rechtsvorschriften er Leistungsanspriiche
geltend macht, die erforderlichen Auskiinfte uber die Leistungen erteilen, die
friiher als Entschadigung ffir die betreffende Berufskrankheit festgestellt worden
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ment sont pris en consid6ration, le sont 6galement les accidents du travail et les
maladies professionnelles survenus ant~rieurement sous la l6gislation d'une autre
Partie Contractante, comme s'ils 6taient survenus sous la lgislation de la premiere
Partie.

2. En ce qui concerne les prestations en esp&es, les dispositions de Far-
ticle 12 du present Accord sont applicables par analogie.

Article 18

Les prestations en cas de maladie professionnelle susceptible d'tre r6par~e
en vertu de la legislation de deux ou plusieurs Parties Contractantes ne sont
accord~es qu'au titre de la l~gislation de la Partie Contractante sur le territoire
de laquelle l'emploi susceptible de provoquer une maladie professionnelle de
cette nature a 6t6 exerc6 en dernier lieu et sous r6serve que l'int~ress6 remplisse
les conditions pr6vues par cette 16gislation.

Article 19

1. Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, un batelier
rh~nan qui a b6n6fici6 ou qui b6n6ficie d'une r6paration pour une maladie
professionnelle en vertu de la lgislation d'une Partie Contractante fait valoir,
pour une maladie professionnelle de m~me nature, des droits h prestations en
vertu de la l6gislation d'une autre Partie Contractante, les r gles suivantes sont
applicables :
a) si ce batelier n'a pas exerc6 sur le territoire de cette derni~re Partie Contrac-

tante un emploi susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de
l'aggraver, l'institution comptente de la premiere Partie Contractante reste
tenue de prendre i sa charge les prestations en vertu de sa propre 16gislation,
compte tenu de l'aggravation;

b) si ce batelier a exerc6, sur le territoire de cette derni~re Partie Contractante,
un tel emploi, l'institution comp6tente de la premibre Partie Contractante
reste tenue de servir les prestations en vertu de sa propre 16gislation, compte
non tenu de l'aggravation; l'institution comptente de l'autre Partie Contrac-
tante octroie au travailleur le suppl6ment, dont le montant est d6termin6
selon la 16gislation de cette seconde Partie Contractante et 6gal h la diff6rence
entre le montant de la prestation dfi apr~s l'aggravation et le montant qui
aurait 6t6 dfi si la maladie, avant l'aggravation, s'6tait produite sur son territoire.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe pr6c6dent du pr6sent article, le batelier
rh~nan est tenu de fournir l'institution comptente de la Partie Contractante,
en vertu de la 16gislation de laquelle il fait valoir des droits h prestations, les
renseignements n6cessaires relatifs aux prestations liquid6es ant~rieurement pour
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sind. Halt der Trager es fir erforderlich, so kann er den Trager, welcher der
betreffenden Person frilher Leistungen gewiihrt hat, urn Unterlagen fiber diese
Leistungen ersuchen.

Kapitel 4

STERBEGELDER

Artikel 20

(1) Galten fur einen Rheinschiffer nacheinander oder abwechselnd die
Rechtsvorschriften von zwei oder mehr Vertragsparteien, so werden fUr den
Erwerb, die Aufrechterhaltung oder das Wiederaufleben des Anspruchs auf
Sterbegelder, die in anderen als den Rechtsvorschriften fiber die Arbeitsunfille
und die Berufskrankheiten vorgesehen sind, die nach den Rechtsvorschriften
jeder Vertragspartei zurfickgelegten Versicherungszeiten und gleichgestellten
Zeiten zusammengerechnet, soweit sie sich nicht uberschneiden, einschliet3lich
der in einem anderen Beruf als dem des Rheinschiffers zuriickgelegten Zeiten.

(2) Stirbt ein Rheinschiffer, der den Rechtsvorschriften einer Vertrags-
partei untersteht, oder ein Rentenberechtigter oder ein Familienangeh6riger
im Hoheitsgebiet einer anderen als der zustdndigen Vertragspartei, so gilt der
Tod als im Hoheitsgebiet der zustiindigen Vertragspartei eingetreten.

(3) Das Sterbegeld geht zu Lasten des zustindigen Trigers, auch wenn
sich der Leistungsempfiinger im Hoheitsgebiet einer anderen als der zustandigen
Vertragspartei befindet.

(4) Die Absatze 2 und 3 finden auch Anwendung, wenn der Tod infolge
eines Arbeitsunfalls oder einer Berufskrankheit eintritt.

Kapitel 5

ARBEITSLOSIGKEIT

Artikel 21

(1) Galten fur einen Rheinschiffer nacheinander oder abwechselnd die
Rechtsvorschriften von zwei oder mehr Vertragsparteien, so werden fur den
Erwerb, die Aufrechterhaltung oder das Wiederaufleben des Leistungsanspruchs
die nach den Rechtsvorschriften jeder Vertragspartei zurfickgelegten Ver-
sicherungszeiten und gleichgestellten Zeiten zusammengerechnet, soweit sie
sich nicht iiberschneiden, einschlieBlich der in einem anderen Beruf als dem
des Rheinschiffers zurfickgelegten Zeiten.
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r~parer la maladie professionnelle dont il s'agit. Si cette institution l'estime
n~cessaire, elle peut se documenter sur ces prestations aupr~s de l'institution
qui a servi h l'intress6 les prestations ant6rieures.

Chapitre 4

ALLOCATIONS AU DkCtS

Article 20

1. En vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux
allocations au d6c~s prdvues par les 1gislations autres que celles concernant les
accidents du travail et les maladies professionnelles, lorsqu'un batelier rh6nan
a 6t6 soumis successivement ou alternativement h la l6gislation de deux ou
plusieurs Parties Contractantes, les p6riodes d'assurance et les p6riodes assimildes
accomplies en vertu de la ldgislation de chacune des Parties Contractantes sont
totalisdes, pour autant qu'elles ne se superposent pas, y compris les p6riodes
accomplies dans une profession autre que celle de batelier rh6nan.

2. Lorsqu'un batelier rhdnan soumis h la ldgislation d'une Partie Contrac-
tante, ou un titulaire de pension ou de rente ou un membre de famille, d6c~de
sur le territoire d'une Partie Contractante autre que la Partie Contractante
comptente, le d6c~s est cens6 tre survenu sur le territoire de cette derni~re
Partie.

3. L'institution comptente prend h sa charge l'allocation au d6c~s, m~me
si le b6ndficiaire se trouve sur le territoire d'une Partie Contractante autre que
la Partie Contractante compdtente.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article sont 6galement
applicables au cas oii le d6c~s survient h la suite d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle.

Chapitre 5

CH6MAGE

Article 21

1. En vue de l'acquisition, du maintien ou de recouvrement du droit aux
prestations, lorsqu'un batelier rh6nan a t6 soumis successivement ou alternative-
ment h la l6gislation de deux ou plusieurs Parties Contractantes, les p6riodes
d'assurance et les p6riodes assimiles accomplies en vertu de la l6gislation de
chacune des Parties Contractantes sont totalis6es, pour autant qu'elles ne se
superposent pas, y compris les p6riodes accomplies dans une profession autre que
celle de batelier rh~nan.
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(2) Haingt nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei uber ein
Beitragssystem die Leistungsgewiihrung davon ab, daB Versicherungszeiten oder
gleichgestellte Zeiten zuruckgelegt worden sind, so rechnet der zustandige
Trager, soweit erforderlich, die nach den Rechtsvorschriften anderer Ver-
tragsparteien ohne Beitragssystem zuruickgelegten Beschaftigungszeiten und
gleichgestellten Zeiten an; Voraussetzung ist, daB diese Zeiten als Versicherungs-
zeiten oder gleichgestellte Zeiten anzurechnen waren, wenn der Rheinschiffer
sie im Hoheitsgebiet der ersten Vertragspartei zuriickgelegt hatte.

(3) Hiingt nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei iber ein
beitragsfreies System die Leistungsgewihrung davon ab, daB Beschiftigungs-
zeiten oder gleichgestellte Zeiten oder Wohnzeiten zuruickgelegt worden sind, so
rechnet der zust~indige Trager, soweit erforderlich, die in den Hoheitsgebieten
anderer Vertragsparteien zuriuckgelegten Beschaiftigungszeiten und gleich-
gestellten Zeiten an, als ob es Beschiftigungszeiten oder gleichgestellte Zeiten
oder Wohnzeiten waren, die nach den Rechtsvorschriften der ersten Vertrags-
partei zuriickgelegt worden sind.

(4) Verlegt ein Rheinschiffer seinen Wohnort aus dem Hoheitsgebiet
einer Vertragspartei in dasjenige einer anderen Vertragspartei mit einem bei-
tragsfreien System, so kann die Gewahrung bestimmter Leistungen nicht von
einer lIngeren Wohnzeit abhaingig gemacht werden als bei Staatsangehorigen
der zweiten Vertragspartei, die innerhalb deren Hoheitsgebiet ihren Wohnort
verlegen.

Artikel 22

(1) Hangt nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei die Hohe der
Leistung von der H6he des zuletzt erzielten Entgelts ab, so beruicksichtigt der
zustaindige Trager dieser Vertragspartei bei der Berechnung der Leistung,
soweit erforderlich, statt des tatsdichlichen Entgelts, das die betreffende Person
fir eine nach den Rechtsvorschriften einer anderen Vertragspartei ausgeiibte
Beschiftigung erzielt hat, das Entgelt, das am Wohnort des Arbeitslosen fur
eine gleiche oder gleichwertige Beschiiftigung iiblich ist.

(2) Hiingt nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei die H6he der
Leistung von der Zahl der Familienangehorigen ab, und zwar auch, soweit sie
nicht im Haushalt des Leistungsempfiingers leben, so bericksichtigt der zustain-
dige Trager bei der Berechnung der Leistung auch die Familienangehorigen,
die im Hoheitsgebiet einer anderen als der Vertragspartei wohnen, in deren
Hoheitsgebiet der Trager seinen Sitz hat.

Artikel 23

Ein Rheinschiffer, der im Hoheitsgebiet einer anderen als der zustindigen
Vertragspartei arbeitslos geworden ist und in das Hoheitsgebiet der zustaindigen

No. 10306



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 37

2. Si la 16gislation de l'une des Parties Contractantes concernant un r~gime
contributif subordonne l'octroi des prestations h l'accomplissement de p6riodes
d'assurance ou de priodes assimilkes, l'institution comptente admet comme
telles, dans la mesure oii il est n~cessaire, les priodes d'emploi et les p6riodes
assimil~es accomplies sous la l~gislation d'autres Parties Contractantes n'ayant
pas un r6gime contributif, h la condition que ces p~riodes d'emploi et assimil~es
eussent 6t6 consid~r6es comme p6riodes d'assurance ou assimilkes si les bateliers
rh6nans les avaient accomplies sur le territoire de la premiere Partie Contractante.

3. Si la l6gislation de l'une des Parties Contractantes concernant un r6gime
non contributif subordonne l'octroi des prestations h l'accomplissement de
priodes d'emploi ou de p6riodes assimil6es ou de p~riodes de residence, Fin-
stitution comp~tente admet, dans la mesure oii il est n~cessaire, les p6riodes
d'emploi et les p6riodes assimil~es accomplies sous la l6gislation d'autres Parties
Contractantes, comme s'il s'agissait de p6riodes d'emploi ou de p6riodes assimil~es
ou de r~sidence accomplies sur le territoire de la premiere Partie Contractante.

4. Lorsqu'un batelier rh~nan transf~re sa residence du territoire de l'une
des Parties Contractantes dans celui d'une autre Partie Contractante ayant un
regime non contributif, it ne peut lui 6tre impos6, pour l'octroi de certaines
prestations, l'accomplissement d'une priode de residence plus longue qu'aux
ressortissants de la deuxi~me Partie Contractante qui transf~rent leur residence
h l'int6rieur m6me du pays en question.

Article 22

1. Si, d'apr~s la l6gislation de l'une des Parties Contractantes, le montant
de la prestation varie avec le montant du salaire pr6c6dent, l'institution comp6-
tente de ladite Partie Contractante prend en compte, en vue du calcul de la presta-
tion, et dans la mesure oii il est n6cessaire, au lieu du salaire effectif gagn6 par
l'intress6 pour un emploi exerc6 sous la lgislation d'une autre Partie Contrac-
tante, le salaire usuel du lieu de r6sidence du ch6meur pour un emploi analogue
ou 6quivalent.

2. Si, d'apr~s la l~gislation de l'une des Parties Contractantes, le montant
de la prestation varie avec le nombre des membres de la famille, m~me dans le cas
oii ceux-ci ne vivent pas dans le m6nage du b6n6ficiaire, l'institution comp6tente
prend 6galement en compte, en vue du calcul de la prestation, le nombre des
membres de la famille r6sidant sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que celui o i se trouve ladite institution.

Article 23

Un batelier rh6nan, qui est devenu ch6meur sur le territoire d'une Partie
Contractante autre que la Partie Contractante comptente et qui rentre sur le

NO 10306



38 United Nations - Treaty Series 1970

Vertragspartei zuriickkehrt, hat unter Beriicksichtigung des Artikels 21 Anspruch
auf Leistungen nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei.

Kapitel 6

FAMILIENBEIHILFEN

Artikel 24

Hdingt nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei der Erwerb des
Anspruchs auf Familienbeihilfen davon ab, daB Beschaiftigungszeiten, Berufs-
zeiten oder gleichgestellte Zeiten zuriickgelegt worden sind, so beriicksichtigt
der zustandige Trdger dieser Vertragspartei, soweit erforderlich, alle nach den
Rechtsvorschriften jeder Vertragspartei zuruckgelegten Zeiten.

Artikel 25

(1) Hat ein den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei unterstehender
Rheinschiffer Kinder, die sich mit ihm an Bord eines in Artikel 1 Buchstabe k
bezeichneten Fahrzeugs befinden oder im Hoheitsgebiet einer anderen Ver-
tragspartei wohnen oder erzogen werden, so hat er ftir diese Kinder Anspruch
auf Familienbeihilfen nach den Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei,
selbst wenn dieser Rheinschiffer seinen Wohnort im Hoheitsgebiet einer anderen
Vertragspartei hat.

(2) Innerhalb der in den einschlagigen Rechtsvorschriften festgelegten

Grenzen bedeutet der Ausdruck ,,Kinder" im Sinne des Absatzes 1

a) die ehelichen, die fur ehelich erkldirten, die anerkannten unehelichen und die
an Kindes Statt angenommenen Kinder sowie die verwaisten Enkel des
Rheinschiffers;

b) die ehelichen, die fir ehelich erkirten, die anerkannten unehelichen und die
an Kindes Statt angenommenen Kinder sowie die verwaisten Enkel des
Ehegatten des Rheinschiffers, sofern sie in dessen Haushalt in dem Staat
leben, in dem seine Familie wohnt.

(3) Die in Absatz 1 vorgesehenen Familienbeihilfen werden fur Beschaifti-
gungszeiten und gleichgestellte Zeiten gezahlt.

(4) Die Absditze 1 bis 3 beeintrachtigen nicht die Rechtsvorschriften einer
Vertragspartei, die fur den betreffenden Rheinschiffer ginstiger sind.

No. 10306



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 39

territoire de cette derni~re Partie, a droit aux prestations suivant les dispositions
de la legislation de ladite Partie, compte tenu des dispositions de l'article 21
du present Accord.

Chapitre 6

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 24

Si la l~gislation de l'une des Parties Contractantes subordonne l'acquisition
du droit aux allocations familiales h l'accomplissement de priodes d'emploi,
d'activit6 professionnelle ou de p6riodes assimilkes, l'institution comptente de
cette Partie Contractante tient compte, dans la mesure oii il est n~cessaire, de
toutes les p~riodes accomplies sous la legislation de chacune des Parties Contrac-
tantes.

Article 25

1. Un batelier rh~nan soumis h la l~gislation d'une Partie Contractante
et ayant des enfants qui se trouvent avec lui h bord d'un btiment vis6 h l'article 1,
alin6a k), du present Accord, ou qui resident ou sont 6lev~s sur le territoire d'une
autre Partie Contractante, a droit pour lesdits enfants aux allocations familiales
selon les dispositions de la l6gislation de la premiere Partie, meme si ce batelier
a son domicile sur le territoire d'une autre Partie.

2. Dans les limites fix6es par la l6gislation applicable, le terme < enfants )
au sens du paragraphe pr6cedent d6signe :

a) les enfants lgitimes, lgitim~s, naturels reconnus, adoptifs et les petits-enfants
orphelins du batelier rh6nan;

b) les enfants lgitimes, lgitim~s, naturels reconnus, adoptifs et les petits-enfants
orphelins du conjoint du batelier rh~nan, h condition qu'ils vivent au foyer du
batelier rh~nan dans le pays oii r6side la famille.

3. Les allocations familiales pr~vues au paragraphe 1 du pr6sent article
sont vers~es au titre des p6riodes d'emploi et des p6riodes assimil6es.

4. Les dispositions des paragraphes pr6cedents ne portent pas atteinte
aux dispositions de la legislation de chacune des Parties Contractantes qui sont
plus favorables au batelier rh~nan en question.
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Artikel 26

(1) Sehen die Rechtsvorschriften der zustiindigen Vertragspartei fir den
Fall des Todes des ErnAhrers Familienbeihilfen zugunsten seiner Kinder vor,
so besteht ein Anspruch auf Beihilfen auch zugunsten der Kinder, die im Ho-
heitsgebiet einer anderen Vertragspartei wohnen oder erzogen werden.

(2) Sehen die Rechtsvorschriften der zustiindigen Vertragspartei Familien-
beihilfen ftir Rentenberechtigte vor, so haben darauf auch die Rentenberech-
tigten Anspruch, die im Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei wohnen.

(3) In den Fiillen der AbsAtze 1 und 2 findet Artikel 25 Absatze 2 und 4
entsprechende Anwendung.

Kapitel 7

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 27

(1) Die Geldleistungen, die nach den Rechtsvorschriften einer oder
mehrerer Vertragsparteien erworben worden sind, dirfen nicht deshalb gekiirzt,
gedindert, zum Ruhen gebracht, entzogen oder beschlagnahmt werden, weil der
Berechtigte im Hoheitsgebiet einer anderen als derjenigen Vertragspartei wohnt,
in deren Hoheitsgebiet der verpflichtete Trager seinen Sitz hat.

(2) Absatz 1 findet jedoch auf die nachstehend bezeichneten Leistungen
keine Anwendung, soweit sie in Anhang C aufgefuhrt sind:

a) Sonderleistungen der Altersversicherung, die an Arbeitnehmer gewahrt
werden, deren Alter beim Inkrafttreten der einschlagigen Rechtsvorschriften
zu hoch war;

b) Dbergangsleistungen auf Grund eines beitragsfreien Systems fuir Personen,
die wegen ihres vorgeriickten Alters nicht mehr die normalen Leistungen
der Sozialen Sicherheit erhalten k6nnen;

c) besondere Fuirsorgeleistungen auf Grund eines beitragsfreien Systems ffir
bestimmte Gruppen von Personen, die wegen ihres Gesundheitszustandes
auBerstande sind, ihren Lebensunterhalt zu verdienen;

d) die auf3erordentlichen Leistungen nach den schweizerischen Rechts-
vorschriften.

(3) Jede Vertragspartei hat in bezug aufjede Anderung, die sie an Anhang C
vorzunehmen beabsichtigt, die in Artikel 39 bezeichnete Zentrale Ver-
waltungsstelle zu konsultieren. LdJ3t sich hierbei keine Obereinstimmung
erzielen, so entscheiden die Vertragsparteien die Frage im gegenseitigen
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Article 26

1. Si la lgislation de la Partie Contractante comptente pr6voit, en cas de
d6c~s du soutien de famille, des allocations familiales en faveur de ses enfants,
ont droit 6galement h de telles allocations les enfants qui r6sident ou sont 6lev~s
sur le territoire d'une autre Partie Contractante.

2. Si la legislation de la Partie Contractante comptente pr6voit des alloca-
tions familiales pour les b6n~ficiaires de pension ou de rente, ont droit 6galement
h de telles allocations les b6n6ficiaires de pension ou de rente qui r6sident sur le
territoire d'une autre Partie Contractante.

3. Dans les cas vis~s aux paragraphes precedents, les dispositions de
r'article 25, paragraphes 2 et 4, du pr6sent Accord sont applicables par analogie.

Chapitre 7

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 27

1. Les prestations en esp~ces acquises en vertu des l6gislations de l'une ou
de plusieurs des Parties Contractantes ne peuvent subir aucune reduction, ni
modification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation du fait que le b~n6fi-
ciaire reside sur le territoire d'une Partie Contractante autre que celui oi se
trouve l'institution d6bitrice.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe pr6cedent ne sont pas appli-
cables aux prestations 6num~r~es ci-apr~s, dans la mesure oi celles-ci sont
inscrites dans l'annexe C au pr6sent Accord :

a) les avantages sp~ciaux de l'assurance-vieillesse, accord6s aux travailleurs dont
l'ige 6tait trop 6lev6 au moment de l'entr6e en vigueur de la l6gislation
applicable;

b) les prestations transitoires au titre d'un r~gime non contributif en faveur des
personnes qui ne peuvent plus b6n~ficier des prestations normales de s6curit6
sociale h cause de leur ige avanc6;

c) les prestations d'assistance sp6ciale au titre d'un r6gime non contributif
en faveur de certaines categories de personnes qui sont incapables de gagner
leur vie h cause de leur 6tat de sant6;

d) les prestations extraordinaires pr6vues par la l6gislation suisse.

3. Chaque Partie Contractante consultera le Centre administratif vis6 h
'article 39 du present Accord, au sujet de tout amendement qu'elle desire

apporter h l'annexe C. Si cette consultation ne permet pas de d~gager un accord
unanime, les Parties Contractantes trancheront la question d'un commun accord.
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Einvernehmen. Jede Anderung wird gemaf3 Artikel 48 binnen drei Monaten
nach dem Zeitpunkt notifiziert, zu dem eine Einigung erfolgt ist.

Artikel 28

(1) Ein auf die Rechtsvorschriften mehrerer Vertragsparteien gestiitzter
Anspruch auf mehrere Leistungen gleicher Art oder mehrere Leistungen aus
derselben Versicherungszeit oder gleichgestellten Zeit kann auf Grund dieses
Abkommens weder erhoben noch aufrechterhalten werden; dies gilt nicht ffir
die Invaliditiits-, Altersund Hinterbliebenenversicherung (Renten) in den
Fallen des Artikels 15 Absatz 2.

(2) Sehen die Rechtsvorschriften einer Vertragspartei fdr den Fall des
Zusammentreffens mehrerer Leistungen der Sozialen Sicherheit oder von
solchen Leistungen mit anderen Einkiinften oder wegen Ausubung einer Beschaf-
tigung Kiirzungs- oder Ruhensbestimmungen vor, so finden diese auf einen
Berechtigten auch dann Anwendung, wenn es sich urn Leistungen handelt,
die nach einem System einer anderen Vertragspartei erworben worden sind,
oder urn im Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei bezogene Einkunfte
oder um eine dort ausgeiibte Beschaftigung. Dies gilt jedoch nicht, wenn Lei-
stungen gleicher Art zusammentreffen, die nach Artikel 15 Absatz 2 erworben
worden sind.

(3) In Vbereinstimmung mit dem in Absatz 2 enthaltenen Grundsatz gilt
folgendes :

a) Wiirde in dem Falle, in dem ein Empfiinger einer nach den Rechtsvorschriften
einer Vertragspartei geschuldeten Leistung auch Anspruch auf eine Leistung
nach den Rechtsvorschriften einer anderen Vertragspartei hat, die Anwendung
des Absatzes 2 eine Kurzung oder ein Ruhen beider Leistungen zur Folge
haben, so darf jede von ihnen nur bis zur Hifte des Betrages gekOrzt oder
zum Ruhen gebracht werden, der nach den Rechtsvorschriften, nach denen
die Leistung geschuldet wird, der Kulrzung oder dem Ruhen unterliegt.
Wurde in dem Falle, in dem ein Leistungsempfanger gleichzeitig Anspruch
auf drei oder mehr Leistungen hat, die Anwendung der genannten Bestim-
mungen eine Kiirzung oder ein Ruhen dieser Leistungen zur Folge haben,
so darfjede von ihnen nur bis zu dem Betrag gekurzt oder zum Ruhen gebracht
werden, der sich ergibt, wenn man den Betrag, der nach den Rechtvorschriften,
nach denen die Leistung geschuldet wird, der Kuirzung oder dem Ruhen
unterliegt, durch die Anzahl der Leistungen teilt, auf die der Berechtigte
Anspruch hat.

b) Fur die Gewahrung der Sterbegelder gilt folgendes:

i) Tritt der Tod im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ein, so bleibt der nach
den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei erworbene Anspruch auf
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Tout amendement sera notifi6, conform~ment aux dispositions de l'article 48
du present Accord, dans un d~lai de trois mois h partir du moment oil l'accord
aura 6t6 r~alis6.

Article 28

1. Sauf en ce qui concerne l'assurance-invalidit6-vieillesse-d6c~s (pensions),
dans le cas vis6 i l'article 15, paragraphe 2, du present Accord, les dispositions du
present Accord ne peuvent conf6rer ni maintenir le droit de b6n6ficier, en vertu
des 16gislations des Parties Contractantes, de plusieurs prestations de meme nature
ou de plusieurs prestations se rapportant h la m~me priode d'assurance ou
p~riode assimil6e.

2. Les clauses de r6duction ou de suspension pr6vues par la legislation
d'une Partie Contractante, en cas de cumul d'une prestation avec d'autres
prestations de s~curit6 sociale ou avec d'autres revenus, ou du fait de 1'exercice
d'un emploi, sont opposables au b~n~ficiaire, m~me s'il s'agit de prestations
acquises sous un r~gime d'une autre Partie Contractante ou s'il s'agit de revenus
obtenus, ou d'un emploi exerc6, sur le territoire d'une autre Partie Contractante.
Toutefois, cette r~gle n'est pas applicable au cas oi des prestations de meme
nature sont acquises conform~ment aux dispositions de l'article 15, paragraphe 2,
du present Accord.

3. Conform6ment au principe pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article, les
r~gles suivantes sont applicables :

a) Lorsque, dans le cas oii le b6n~ficiaire d'une prestation due en vertu de la
l6gislation d'une Partie Contractante a droit aussi h une prestation en vertu
de la 16gislation d'une autre Partie Contractante, l'application des dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article entrafnerait la reduction ou la suspension
des deux prestations, chacune d'entre elles ne peut 6tre ni r6duite ni suspendue
pour un montant sup~rieur h la moiti6 du montant sur lequel porte la r6duction
ou la suspension en vertu de la 1gislation selon laquelle elle est due. Lorsque,
dans le cas oii un b6n6ficiaire a droit h la fois i trois ou plusieurs prestations,
l'application des dispositions susmentionn~es entrainerait la r6duction ou la
suspension concomitante de ces prestations, chacune d'entre elles ne peut
tre ni r6duite ni suspendue pour un montant sup6rieur h celui obtenu en

divisant le montant sur lequel porte la r6duction ou la suspension en vertu de
la l6gislation selon laquelle elle est due par le nombre des prestations auxquelles
le b~n~ficiaire a droit.

b) Pour l'octroi des allocations au d~c~s, les r~gles suivantes sont applicables:

i) en cas de d6c~s survenu sur le territoire d'une Partie Contractante, le droit
Sl'allocation au dc~s acquis en vertu de la legislation de cette Partie
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Sterbegeld gewahrt, wiihrend der nach den Rechtsvorschriften einer oder
mehrerer anderer Vertragsparteien erworbene Anspruch erlischt;

ii) tritt der Tod im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ein und besteht
Anspruch auf Sterbegeld nach den Rechtsvorschriften von zwei oder
mehr anderen Vertragsparteien oder tritt der Tod auf3erhalb des Hoheits-
gebiets der Vertragsparteien ein und besteht Anspruch auf Sterbegeld
nach den Rechtsvorschriften von zwei oder mehr Vertragsparteien, so
bleibt der Anspruch nach den Rechtsvorschriften der Vertragspartei
gewahrt, nach denen der Verstorbene zuletzt versichert gewesen ist,
wiahrend der Anspruch nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertrags-
partei oder Vertragsparteien erlischt;

iii) war der Rheinschiffer zur Zeit seines Todes nach den Rechtsvorschriften
einer Vertragspartei pflichtversichert und nach den Rechtsvorschriften
einer oder mehrerer anderer Vertragsparteien freiwillig versichert, so
bleibt sowohl der Anspruch aus der Pflichtversicherung als auch der
Anspruch aus der freiwilligen Versicherung oder der freiwilligen Weiter-
versicherung gewahrt.

c) FOr die Gewahrung der Familienbeihilfen gilt folgendes:

i) Sind nach den Rechtvorschriften der zustiindigen Vertragspartei und nach
denjenigen der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet das Kind wohnt,
fur ein und dasselbe Kind wdhrend desselben Zeitraurns Familienbei-
hilfen an zwei Personen zu gewifhren, so finden die Bestimmungen fiber
das Zusammentreffen von Ansprfilchen auf Familienbeihilfen Anwendung,
die in den Rechtsvorschriften des Staates vorgesehen sind, in dem das
Kind wohnt. Zu diesem Zweck wird der Anspruch auf Familienbeihilfen
nach den Rechtvorschriften der zustiindigen Vertragspartei so beruick-
sichtigt, als handele es sich um einen Anspruch nach den Rechtsvor-
schriften des Staates, in dem das Kind wohnt;

ii) untersteht ein Rheinschiffer, der wiihrend eines Kalendermonats nach
den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei Familienbeihilfen bezogen
hat, wiihrend desselben Kalendermonats den Rechtsvorschriften einer
anderen Vertragspartei, so werden die Familienbeihilfen, die er nach den
Rechtsvorschriften der zweiten Vertragspartei beanspruchen k6nnte, um
den Betrag der Beihilfen gekirzt, die er ffir den betreffenden Monat
nach den Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei bezogen hat.

d) Sehen die Rechtsvorschriften einer Vertragspartei vor, daB eine Leistung der
Sozialen Sicherheit beim Zusammentreffen mit anderen Leistungen der
Sozialen Sicherheit oder mit anderen Einkiinften oder wegen Ausfibung
einer Beschiiftigung wegfiillt oder daB der Anspruch auf eine Leistung der
Sozialen Sicherheit nicht gegeben ist, solange die betreffende Person eine
Erwerbstatigkeit ausflbt, so gelten diese Vorschriften auch, wenn es sich urn
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est maintenu, tandis que s'6teint celui acquis en vertu de la 16gislation d'une
autre ou d'autres Parties Contractantes;

ii) en cas de d6c~s survenu sur le territoire d'une Partie Contractante, alors
que le droit h l'allocation au d6cs est acquis en vertu des 16gislations de
deux ou plusieurs autres Parties Contractantes, ou en cas de d6cbs survenu
hors du territoire des Parties Contractantes, alors que ce droit est acquis
en vertu des 16gislations de deux ou plusieurs Parties, le droit est maintenu
au titre de la 16gislation de la Partie en vertu de laquelle le d6funt a accom-
pli sa derni~re p6riode d'assurance, tandis que s'6teint celui acquis en vertu
de la 16gislation de l'autre ou des autres Parties;

iii) si le batelier rh6nan, i la date de son d6cbs, 6tait assur6 obligatoirement en
vertu de la 16gislation d'une Partie Contractante et volontairement au titre
d'une l6gislation d'une ou de plusieurs des autres Parties Contractantes,
les droits acquis en vertu de l'assurance obligatoire ainsi que de l'assurance
volontaire ou facultative continu6e sont maintenus.

c) Pour l'octroi des allocations familiales, les r~gles suivantes sont applicables:

i) si, au cours de la m~me p6riode, des allocations familiales sont dues h deux
personnes pour un meme enfant, en vertu de la l6gislation de la Partie
Contractante comptente et de celle du pays de residence de l'enfant, les
dispositions concernant le cumul des droits aux allocations familiales, qui
sont pr6vues par la l6gislation du pays oai l'enfant reside, sont applicables.
A cette fin, le droit aux allocations familiales dues en vertu de la l6gislation
de la Partie Contractante comp~tente est pris en compte comme s'il s'agissait
d'un droit acquis en vertu de la 16gislation du pays de r6sidence de l'enfant;

ii) si un batelier rh~nan qui a b6n~fici6, au cours d'un mois civil, des allocations
familiales en vertu de la 16gislation d'une Partie Contractante est soumis,
au cours du meme mois civil, h la l6gislation d'une autre Partie Contrac-
tante, les allocations familiales auxquelles il pourrait pr6tendre en vertu de
la 16gislation de cette derni~re Partie sont diminu6es du montant de celles
qu'il a touch~es, pour le mois civil en question, en vertu de la lgislation de
la premiere Partie.

d) Si les dispositions de la legislation d'une Partie Contractante pr~voient qu'une
prestation de s~curit6 sociale, en cas de cumul avec d'autres prestations de
scurit6 sociale ou d'autres revenus, ou du fait de l'exercice d'un emploi, est
supprim6e, ou que le droit h une prestation de s6curit6 sociale n'existe pas
aussi longtemps que la personne int6ress6e exerce une activit6 r6mun&6e,
ces dispositions sont 6galement applicables lorsqu'il s'agit de prestations de
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Leistungen der Sozialen Sicherheit oder um Einkiinfte, die im Hoheitsgebiet
einer andern Vertragspartei bezogen werden, oder um eine dort ausgeiibte
Erwerbstditigkeit handelt.

e) Hat ein Leistungsempfanger von einer Vertragspartei Fiirsorgeunterstiitzung
oder andere Leistungen aus 6ffentlichen Mitteln waihrend eines Zeitraumes
erhalten, fdr den er Anspruch auf Geldleistungen gemdB diesern Abkornmen
hat, so werden von der zahlenden Stelle auf Ersuchen und ftir Rechnung
des beteiligten Tragers die Geldleistungen nach den innerstaatlichen Be-
stimmungen bis zur H6he der gezahlten Fiirsorgeunterstiutzung oder der
Leistungen aus 6ffentlichen Mitteln einbehalten. Das gleiche gilt hinsichtlich
der Anspriiche, die der Berechtigte mit Riicksicht auf seine Familienange-
h6rigen geltend machen kann, wenn diese Fiirsorgeunterstiitzung oder
Leistungen aus 6ffentlichen Mitteln erhalten haben.

Artikel 29

(1) Fujr die Zusammenrechnung der Versicherungszeiten und gleichgestell-
ten Zeiten nach den Artikeln 8, 15 Absatz 3, 20 und 21 gelten folgende Regeln :

a) Den Versicherungszeiten oder gleichgestellten Zeiten, die nach den Rechts-
vorschriften einer Vertragspartei zuriickgelegt worden sind, werden die nach
den Rechtsvorschriften jeder anderen Vertragspartei zuriickgelegten Ver-
sicherungszeiten oder gleichgestellten Zeiten hinzugerechnet, soweit ihre
Beriicksichtigung erforderlich ist, urn die nach den Rechtsvorschriften der
ersten Vertragspartei zurfickgelegten Versicherungszeiten oder gleichgestellten
Zeiten zu vervollst~indigen;

b) fillt eine nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei zuriickgelegte
Pflichtversicherungszeit mit einer nach den Rechtsvorschriften einer
anderen Vertragspartei zuriickgelegten Zeit freiwilliger Versicherung oder
freiwilliger Weiterversicherung zusammen, so wird nur die Pflichtversicher-
ung angerechnet;

c) fdllt eine nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei zuriickgelegte
Versicherungszeit mit einer nach den Rechtsvorschriften einer anderen
Vertragspartei gleichgestellten Zeit zusammen, so wird nur die erste ange-
rechnet;

d) jede Zeit, die nach den Rechtsvorschriften von zwei oder mehr Vertrags-
parteien eine gleichgestellte Zeit ist, wird nur von dem zustindigen Trager
der Vertragspartei angerechnet, nach deren Rechtsvorschriften der Versicherte
zuletzt vor dieser Zeit pflichtversichert war; ist der Versicherte vor dieser
Zeit nicht nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei pflichtversichert
gewesen, so wird diese Zeit von dem zustandigen Trager der Vertragspartei
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s~curit6 sociale ou de revenus perqus sur le territoire d'une autre Partie Con-
tractante, ou d'une activit6 r~mun~r6e exerc6e sur ledit territoire.

e) Lorsque le b~n~ficiaire de prestations a requ d'une Partie Contractante des
allocations d'assistance ou d'autres prestations vers~es sur fonds publics, au
cours d'une p6riode pour laquelle il a droit i des prestations en esp~ces con-
form~ment aux dispositions du present Accord, les montants des prestations
en espces sont retenus, selon les r~gles nationales, par l'organisme payeur,
h la demande de l'institution int6ress6e et pour son compte, jusqu'h concur-
rence du montant des allocations d'assistance ou des prestations sur fonds
publics qui ont t6 vers6es. La m6me r~gle est applicable aux droits auxquels
le b~n~ficiaire peut pr&endre du fait des membres de sa famille, lorsque ceux-ci
ont b~n~fici6 d'allocations d'assistance ou de prestations vers~es sur fonds
publics.

Article 29

1. La totalisation des p6riodes d'assurance et p6riodes assimil6es vis~e aux
articles 8, 15, paragraphe 3, 20 et 21 du pr6sent Accord s'effectue conform6ment
aux r~gles suivantes :

a) aux p~riodes d'assurance ou p~riodes assimilkes accomplies en vertu de la
lgislation de l'une des Parties Contractantes s'ajoutent les p~riodes d'as-
surance ou p~riodes assimil~es accomplies en vertu de la legislation de chacune
des autres Parties Contractantes, dans la mesure oOi il est n6cessaire d'y faire
appel pour. completer les p6riodes d'assurance ou p6riodes assimil6es accom-
plies en vertu de la l6gislation de la premiere Partie;

b) lorsqu'une p6riode d'assurance accomplie au titre d'une assurance obligatoire
en vertu de la lgislation d'une Partie Contractante coincide avec une priode
d'assurance accomplie au titre d'une assurance volontaire ou facultative
continu~e en vertu de la l~gislation d'une autre Partie Contractante, seule
la premiere est prise en compte;

c) lorsqu'une p~riode d'assurance accomplie en vertu de la l6gislation d'une
Partie Contractante coincide avec une p6riode assimil6e en vertu de la lgis-
lation d'une autre Partie Contractante, seule la premiere est prise en compte;

d) toute p6riode assimil6e, pr6vue h la fois par la lgislation de deux ou plusieurs
Parties Contractantes, n'est prise en compte que par l'institution comp6tente
de la Partie Contractante h la 16gislation de laquelle l'assur6 a t6 soumis h
titre obligatoire, en dernier lieu, avant ladite p~riode; lorsque l'assur6 n'a pas

t6 soumis, h titre obligatoire, h une lgislation de l'une des Parties Contrac-
tantes, avant ladite p6riode, celle-ci est prise en compte par l'institution
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angerechnet, nach deren Rechtsvorschriften er zum ersten Mal nach der
betreffenden Zeit pflichtversichert war;

e) kann der Zeitraum, in dem gewisse Zeiten nach den Rechtsvorschriften einer
Vertragspartei zurulckgelegt worden sind, nicht genau festgelegt werden, so
wird vermutet, dab diese Zeiten sich nicht mit Zeiten iiberschneiden, die nach
den Rechtsvorschriften einer anderen Vertragspartei zuruickgelegt worden
sind; sie sind ffir die Zusammenrechnung der Zeiten zu beriicksichtigen,
soweit sie zweckmiiBigerweise in Betracht gezogen werden konnen;

f) ist nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei die Beriicksichtigung
gewisser Versicherungszeiten oder gleichgestellter Zeiten davon abhiingig,
daB sie wdhrend einer bestimmten Frist zuriickgelegt worden sind, so gilt
diese Voraussetzung auch fuir die Zeiten, die nach den Rechtsvorschriften
einer anderen Vertragspartei zurfickgelegt wurden.

(2) Werden Versicherungszeiten oder gleichgestellte Zeiten, die vom
Arbeitnehmer oder ihm Gleichgestellten in Systemen der Sozialen Sicherheit
einer Vertragspartei zuriickgelegt worden sind, auf welche dieses Abkommen
keine Anwendung findet, in einem System angerechnet, auf das das Abkommen
anzuwenden ist, so gelten die Zeiten als Versicherungszeiten oder gleichgestellte
Zeiten, die fur die Zusammenrechnung zu beriicksichtigen sind.

(3) Werden Versicherungszeiten oder gleichgestellte Zeiten, die nach den
Rechtsvorschriften einer Vertragspartei zuriickgelegt worden sind, in Zeitein-
heiten ausgedrUckt, die von den in den Rechtsvorschriften einer anderen
Vertragspartei vorgesehenen abweichen, so werden sie fur die Zusammen-
rechnung erforderlichenfalls nach folgenden Regeln umgerechnet:

a) Ein Tag gilt als acht Stunden und umgekehrt;

b) sechs Tage gelten als eine Woche und umgekehrt;

c) sechsundzwanzig Tage gelten als ein Monat und umgekehrt;

d) drei Monate oder dreizehn Wochen oder achtundsiebzig Tage gelten als
ein Vierteljahr und umgekehrt;

e) ffir die Umrechnung von Wochen in Monate und umgekehrt werden die
Wochen und Monate nach Tagen geziihlt;

f) die Anwendung der in den Buchstaben a, b, c, d und e genannten Regeln darf
nicht dazu fiihren, dab fUr die wiahrend eines Kalenderjahres insgesamt
zurfickgelegten Zeiten mehr als dreihundertundzw6lf Tage oder zweiund-
fiinfzig Wochen oder zw6lf Monate oder vier Vierteljahre beriicksichtigt
werden.

(4) Werden nach Absatz 1 Buchstabe b in den Fallen des Artikels 15
Absatz 3 Versicherungszeiten nicht angerechnet, die auf Grund einer freiwilligen
Versicherung oder einer freiwilligen Weiterversicherung nach den Rechts-
vorschriften einer Vertragspartei fiir den Fall der Invaliditat, des Alters und
des Todes (Renten) zuruickgelegt worden sind, so werden die Beitrage, die auf
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comptente de la Partie Contractante k la lgislation de laquelle il a 6t6 soumis
h titre obligatoire pour la premiere fois apr~s la p~riode en question;

e) dans le cas oii l'6poque h laquelle certaines p6riodes ont 6t6 accomplies en vertu
de la 16gislation d'une Partie Contractante ne peut &tre d~termin6e de faqon
precise, il est pr6sum que ces p6riodes ne se superposent pas h des p~riodes
accomplies en vertu de la l6gislation d'une autre Partie Contractante, et il en
est tenu compte en vue de la totalisation des p6riodes, dans la mesure oi elles
peuvent utilement tre prises en consideration;

f) si, d'apr~s la lgislation d'une Partie Contractante, la prise en compte de
certaines priodes d'assurance ou p6riodes assimilkes est subordonn~e h la
condition qu'elles aient 6t6 accomplies au cours d'un delai d6termin6, cette
condition est 6galement applicable h de telles p6riodes accomplies en vertu de
la 16gislation d'une autre Partie Contractante.

2. Les p~riodes d'assurance ou p~riodes assimil6es accomplies par des
travailleurs salaries ou assimilks au titre de regimes de s~curit6 sociale d'une
Partie Contractante auxquels ne s'applique pas le present Accord, mais qui sont
prises en compte au titre d'un r~gime auquel le pr6sent Accord est applicable,
sont considr~es comme priodes d'assurance ou p6riodes assimilkes h prendre en
compte pour la totalisation.

3. Lorsque les p6riodes d'assurance ou p6riodes assimil6es accomplies en
vertu de la l6gislation d'une Partie Contractante sont exprim~es dans des unit6s
diff~rentes de celles utilis~es dans la l6gislation d'une autre Partie Contractante,
la conversion n~cessaire pour la totalisation s'effectue selon les r~gles suivantes:

a) un jour est 6quivalent h huit heures et inversement;
b) six jours sont 6quivalents h une semaine et inversement;
c) vingt-six jours sont 6quivalents h un mois et inversement;

d) trois mois ou treize semaines ou soixante-dix-huit jours sont 6quivalents h
un trimestre et inversement;

e) pour la conversion des semaines en mois et inversement, les semaines et les
mois sont convertis en jours;

f) l'application des r~gles vis~es aux alin6as a), b), c), d) et e) prec6dents ne peut
conduire h retenir, pour l'ensemble des p~riodes accomplies au cours d'une
ann6e civile, un total sup6rieur h trois cent douze jours ou cinquante-deux
semaines ou douze mois ou quatre trimestres.

4. Si, dans le cas vis6 k l'article 15, paragraphe 3, du present Accord et en
vertu du paragraphe 1, alin6a b), du pr6sent article, des p6riodes d'assurance
accomplies au titre d'une assurance volontaire ou facultative continu~e con-
form6ment h la legislation d'une Partie Contractante en mati~re d'assurance-
invalidit -vieillesse-dc~s (pensions) ne sont pas prises en compte, les cotisations
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diese Zeiten entfallen, so beriicksichtigt, als waren sie zur Verbesserung der
Leistungen nach diesen Rechtsvorschriften entrichtet worden. Sehen diese
Rechtsvorschriften eine H6herversicherung vor, so werden die Beitraige fUr
die Berechnung der Leistungen aus dieser Versicherung beriicksichtigt.

Artikel 30

Wohnt der Antragsteller im Hoheitsgebiet einer anderen als der zustirndigen
Vertragspartei, so kann er seinen Antrag beim Triiger seines Wohnortes ein-
reichen. Dieser Trager Uibermittelt den Antrag dem oder den beteiligten Tragern,
die im Antrag bezeichnet sind.

Artikel 31

(1) Haben Triger einer Vertragspartei an Berechtigte, die sich im Hoheits-
gebiet einer anderen Vertragspartei befinden, nach diesem Abkommen Geld-
leistungen zu erbringen, so konnen sie diese mit befreiender Wirkung in der
Wiihrung der ersten Vertragspartei vornehmen; haben sie Zahlungen an Triager
vorzunehmen, die sich im Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei befinden,
so haben sie diese Zahlungen in der Wahrung der letzteren Vertragspartei zu
leisten.

(2) Geldiiberweisungen auf Grund dieses Abkommens werden nach MaB-
gabe der Vereinbarungen vorgenommen, die auf diesem Gebiet zwischen zwei
oder mehr Vertragsparteien im Zeitpunkt der Vberweisung gelten; sind zwischen
zwei Vertragsparteien solche Vereinbarungen nicht in Kraft, so vereinbaren
ihre zustiindigen Beh6rden oder die mit dem internationalen Zahlungsverkehr
befaBten Beh6rden die zur Durchfihrung dieser tVberweisungen erforderlichen
Maf3nahmen.

Artikel 32

Beitrage, die einem Trager einer Vertragspartei geschuldet werden, k6nnen
im Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei nach dem Verwaltungsverfahren
und mit den Sicherungen und Vorrechten eingezogen oder beigetrieben werden,
die fUr das Einziehen oder Beitreiben der einem entsprechenden Trager der
zweiten Vertragspartei geschuldeten Beitriige gelten. Die Anwendung dieser
Bestimmung wird durch zweiseitige Vereinbarungen geregelt, die auch das
gerichtliche Beitreibungsverfahren betreffen k6nnen.

Artikel 33

Hat eine Person, die nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei
Leistungen ffir einen Schaden erhiilt, der im Hoheitsgebiet einer anderen
Vertragspartei eingetreten ist, dort gegen einen Dritten Anspruch auf Ersatz
des Schadens, so gilt fUr etwaige Anspriiche des verpflichteten Trigers gegen
den Dritten folgende Regelung:
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aff6rentes h ces p6riodes sont consid6r6es comme destinies h am~liorer les
prestations dues en vertu de ladite 16gislation. Si cette l6gislation pr6voit une
assurance compl6mentaire, lesdites cotisations sont prises en compte pour le
calcul de prestations dues au titre d'une telle assurance.

Article 30

Si le requ6rant reside sur le territoire d'une Partie Contractante autre que la
Partie Contractante comp6tente, il peut pr6senter sa demande h l'institution
du lieu de sa residence. Cette institution saisit rinstitution ou les institutions
int6ress6es qui sont indiqu6es dans la demande.

Article 31

1. Les institutions d'une Partie Contractante, qui, en vertu du pr6sent
Accord, sont d6bitrices de prestations en esp~ces au regard de b6n6ficiaires
se trouvant sur le territoire d'une autre Partie Contractante, s'en lib~rent valable-
ment dans la monnaie de la premiere Partie; quand elles sont d6bitrices de
sommes au regard d'institutions se trouvant sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, elles sont tenues de les liquider dans la monnaie de cette derni~re
Partie.

2. Les transferts de sommes que comporte l'ex6cution du pr6sent Accord
auront lieu conform~ment aux accords en cette mati~re en vigueur entre deux
ou plusieurs Parties Contractantes au moment du transfert; dans les cas ob de
tels accords ne sont pas en vigueur entre deux Parties Contractantes, les autorit6s
comp6tentes desdites Parties ou les autorit6s dont rel~vent les paiements inter-
nationaux fixeront, d'un commun accord, les mesures n6cessaires pour effectuer
ces transferts.

Article 32

Le recouvrement des cotisations dues h une institution de rune des Parties
Contractantes peut se faire sur le territoire d'une autre Partie Contractante,
suivant la proc6dure administrative et avec les garanties et privileges applicables
au recouvrement des cotisations dues h une institution correspondante de cette
derni~re Partie. L'application de cette disposition fera robjet d'accords bilat6raux
qui pourront 6galement concerner la proc6dure judiciaire du recouvrement.

Article 33

Si une personne qui b6n~ficie de prestations en vertu de la 16gislation d'une
Partie Contractante pour un dommage survenu sur le territoire d'une autre
Partie a, sur le territoire de cette deuxi~me Partie, le droit de r6clamer Ii un tiers
la r6paration de ce dommage, les droits 6ventuels de l'institution d6bitrice it
1'encontre du tiers sont r6gl6s comme suit:
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a) Sind die Anspruche, die der Leistungsempfiinger gegen den Dritten hat,
nach den fur den verpflichteten Trager geltenden Rechtsvorschriften auf
diesen Trager fibergegangen, so erkennt jede Vertragspartei dies an;

b) hat der verpflichtete Triger gegen den Dritten einen unmittelbaren Anspruch,
so erkennt jede Vertragspartei dies an.

Die Anwendung dieser Bestimmungen kann, soweit erforderlich, durch
zweiseitige Vereinbarungen geregelt werden.

TITEL III

VERWALTUNGSBESTIMMUNGEN

Artikel 34

(1) Die zustaindigen Beh6rden der Vertragsparteien unterrichten einander

a) fiber alle zur Anwendung dieses Abkommens getroffenen MaBnahmen;

b) fiber alle die Anwendung dieses Abkommens berijhrenden Anderungen ihrer
Rechtsvorschriften.

(2) Ffir die Anwendung dieses Abkommens haben die Beh6rden und
Triger der Vertragsparteien einander zu unterstfitzen und wie bei der An-
wendung ihrer eigenen Rechtsvorschriften zu handeln. Die gegenseitige Amts-
hilfe der Beh6rden und Trager ist grundsdtzlich kostenfrei; die zustaindigen
Beh6rden der Vertragsparteien k6nnen jedoch die Erstattung bestimmter Kosten
vereinbaren.

(3) Die Trager und Beh6rden jeder Vertragspartei k6nnen zwecks Anwen-
dung dieses Abkommens miteinander sowie mit beteiligten Personen oder deren
Beauftragten unmittelbar in Verbindung treten.

(4) Die Trager und Beh6rden einer Vertragspartei dfirfen die bei ihnen
eingereichten Antrage und sonstigen Schriftstficke nicht deshalb zurickweisen,
weil sie in einer Amtssprache einer anderen Vertragspartei abgefaBt sind.

Artikel 35

(1) Jede in den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei vorgesehene
Befreiung oder ErmiiBigung von Steuern, Stempel-, Gerichts- oder Eintragungs-
gebffihren fiir Schriftstucke oder Urkunden, die in Anwendung dieser Rechts-
vorschriften vorzulegen sind, wird auf die entsprechenden Schriftstiicke und
Urkunden erstreckt, die in Anwendung dieses Abkommens oder der Rechts-
vorschriften einer anderen Vertragspartei vorzulegen sind.
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a) lorsque l'institution d~bitrice est subrog~e, en vertu de la 16gislation qui lui est
applicable, dans les droits que le b~n~ficiaire d~tient l'6gard du tiers, chaque
Partie Contractante reconnait une telle subrogation;

b) lorsque l'institution d~bitrice a un droit direct contre le tiers, chaque Partie
Contractante reconnait ce droit.

L'application de ces dispositions peut, en tant que de besoin, faire l'objet
d'accords bilat~raux.

TITRE III

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Article 34

1. Les autorit~s comptentes des Parties Contractantes

a) se communiqueront toutes informations concernant les mesures prises pour
l'application du pr6sent Accord;

b) se communiqueront toutes informations concernant les modifications de leur
legislation susceptibles de modifier son application.

2. Pour l'application du pr6sent Accord, les autorit6s et les institutions
des Parties Contractantes se pr~teront leurs bons offices et agiront comme s'il
s'agissait de l'application de leur propre legislation. L'entraide administrative
desdites autorit6s et institutions est, en principe, gratuite; toutefois, les autorit~s
compktentes des Parties Contractantes pourront convenir du remboursement de
certains frais.

3. Les institutions et les autorit~s de chacune des Parties Contractantes
peuvent, aux fins de l'application du pr6sent Accord, communiquer directement
les unes avec les autres, ainsi qu'avec les personnes intress~es ou leurs manda-
taires.

4. Les institutions et les autorit~s d'une Partie Contractante ne peuvent
rejeter les requites ou autres documents qui leur sont adress6s du fait qu'ils sont
r~dig6s dans une langue officielle d'une autre Partie Contractante.

Article 35

1. Le b~n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes, de timbres, de droits
de greffe ou d'enregistrement, pr~vues par la lgislation de l'une des Parties
Contractantes pour les pieces ou documents h produire en application de la l6gisla-
tion de cette Partie, est 6tendu aux pi~ces et documents analogues h produire en
application de la legislation d'une autre Partie Contractante ou du present Accord.
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(2) Urkunden, Dokumente und Schriftsticke jeglicher Art, die in An-
wendung dieses Abkommens vorgelegt werden miissen, sind von der Legali-
sierung durch diplomatische und konsularische Beh6rden befreit.

Artikel 36

(1) Antrage, ErkliArungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung der
Rechtsvorschriften einer Vertragspartei innerhalb einer bestimmten Frist bei
einer Beh6rde, einem Trdger oder einer sonstigen Einrichtung dieser Vertrags-
partei einzureichen sind, k6nnen innerhalb der gleichen Frist bei der ent-
sprechenden Stelle einer anderen Vertragspartei eingereicht werden. In diesem
Fall fibermittelt die in Anspruch genommene Stelle diese Antrage, Erklirungen
oder Rechtsmittel entweder unmittelbar oder durch Vermittlung der zustaindigen
Beh6rden der beteiligten Vertragsparteien unverzfiglich an die entsprechende
zustaindige Stelle der ersten Vertragspartei.

(2) Der Tag, an dem Antrige, Eklarungen oder Rechtsmittel bei einer
Behorde, einem Triger oder einer sonstigen Einrichtung einer anderen Vertrags-
partei eingereicht worden sind, gilt als Tag der Einreichung bei der Beh6rde,
dem Trager oder der Einrichtung, die daflir zustindig ist.

Artikel 37

Die in Artikel 1 Buchstabe b Artikel 3 Absatz 3 und Artikel 27 Absatz 2
bezeichneten Anhiinge sowie die in Anhang D vorgesehenen besonderen
Bestimmungen fiber die Anwendung der Rechtsvorschriften gewisser Vertrags-
parteien sind - auch in ihrer kiinftig etwa geanderten oder erginzten Fassung -
Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 38

Die zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien k6nnen alle zur Durch-
ffihrung dieses Abkomnmens erforderlichen Verwaltungsvereinbarungen treffen.

Artikel 39

(1) Aufgabe der Zentralen Verwaltungsstelle fir die Soziale Sicherheit
der Rheinschiffer ist es,

a) Personen, auf welche dieses Abkommen Anwendung findet, Hilfe zu leisten,
insbesondere den Rheinschiffern und ihren Familienangeh6rigen, die bei
Inanspruchnahme seiner Bestimmungen auf Schwierigkeiten stooen;

b) mit den zustandigen Stellen zur praktischen Erledigung von Einzelf allen
Fuihlung zu nehmen.
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2. Tous actes, documents et pieces quelconques h produire pour 1'ex6cution
du present Accord sont dispenses du visa de l6galisation des autorit~s diploma-
tiques et consulaires.

Article 36

1. Les demandes, d~clarations ou recours qui auraient dii 6tre present~s,
aux fins de l'application de la lgislation de 'une des Parties Contractantes, dans
un d6lai d~termin6 aupr6s d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre orga-
nisme de cette Partie, sont recevables s'ils sont pr~sent~s dans le m~me dMlai
aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre organisme correspondant
d'une autre Partie Contractante. Dans ce cas, 'autorit6, l'institution ou l'orga-
nisme ainsi saisi transmet, sans retard, ces demandes, d~clarations ou recours ii
I'autorit6, l'institution ou l'organisme comptent de la premiere Partie, soit
directement, soit par l'interm6diaire des autorit6s comp~tentes des Parties
Contractantes intress~es.

2. La date h laquelle ont &6 introduits les demandes, d~clarations ou recours
aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'un organisme d'une autre Partie
Contractante est considr~e comme la date d'introduction aupr~s de l'autorit6,
l'institution ou l'organisme comp6tent pour en connaitre.

Article 37

Les annexes vis~es h l'article 1, alin6a b), h l'article 3, paragraphe 3, et k
l'article 27, paragraphe 2, du present Accord, ainsi que les modalit~s particulires
d'application des lgislations de certaines Parties Contractantes vis6es h l'annexe
D, y compris les amendements ou modifications 6ventuellement apport6s auxdites
annexes, font partie int~grante du pr6sent Accord.

Article 38

Les autorit~s comp&entes des Parties Contractantes peuvent prendre tous
arrangements administratifs n~cessaires h 'application du pr6sent Accord.

Article 39

1. Le Centre administratif de s6curit6 sociale pour les bateliers rh6nans est
charg6:

a) d'apporter aide aux personnes int6ress6es h l'application du present Accord,
notamment aux bateliers rh~nans et aux membres de leur famille qui
6prouveraient des difficult~s pour obtenir le b~n6fice des dispositions de cet
Accord;

b) d'intervenir aupr~s des organismes comptents en vue du r glement pratique
des situations individuelles.
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(2) i) Der Zentralen Verwaltungsstelle geh6ren ffr jede Vertragspartei je
zwei Vertreter der Regierung, je ein Vertreter der beteiligten Arbeitgeber und
je ein Vertreter der Rheinschiffer an. Sie gibt sich eine Geschaftsordnung. Den
Vorsitz fhfirt einer der Regierungsvertreter.

ii) Die Vertreter der Arbeitgeber und der Arbeitnehmer werden von den
Regierungen im Einvernehmen mit den repriisentativsten Verbanden der
Arbeitgeber und der Arbeitnehmer bezeichnet, auf welche dieses Abkommen
Anwendung findet.

(3) Der Sitz der Zentralen Verwaltungsstelle befindet sich am Sitz der
Zentralkommission ffir die Rheinschifffahrt.

(4) Das Sekretariat der Zentralen Verwaltungsstelle wird vom General-
sekretariat der Zentralkommission ffir die Rheinschifffahrt wahrgenommen.
Der mit dem Sekretariat der Zentralen Verwaltungsstelle betraute Sekretar
wird durch tVbereinkunft zwischen der Zentralen Verwaltungsstelle und der
Zentralkommission fir die Rheinschifffahrt benannt.

TITEL IV

AUSLEGUNG DES ABKOMMENS

Artikel 40

(1) Streitigkeiten zwischen zwei oder mehr Vertragsparteien fuber die Aus-
legung oder Anwendung dieses Abkommens sind einem AusschuB zu unter-
breiten, der aus je einem Vertreter jeder Vertragspartei besteht und an die
beteiligten Parteien Empfehlungen zu richten hat.

(2) Kommen die Vertragsparteien der Empfehlung des Ausschusses nach
Absatz 1 nicht nach, so ist die Steitigkeit einer staindigen Schiedsstelle vorzulegen;
die Schiedsstelle gibt sich ihre Geschiftsordnung selbst.

(3) Die staindige Schiedsstelle besteht aus je einem von jeder Vertragspartei
bestimmten Mitglied. Jede Vertragspartei bestimmt ein stellvertretendes
Mitglied. Das stellvertretende Mitglied nimmt bei Verhinderung des ordent-
lichen Mitglieds dessen Aufgaben wahr.

(4) Die Entscheidungen der Schiedsstelle werden im Einklang mit den
Grundsatzen und im Geist dieses Abkommens getroffen. Sie sind bindend.

TITEL V

UYBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 41

(1) Fur die Feststellung des Anspruchs auf Leistungen nach diesem
Abkommen werden auch Versicherungszeiten und gleichgestellte Zeiten sowie
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2. i) Le Centre administratif est compos6, pour chacune des Parties
Contractantes, de deux repr~sentants du gouvernement, d'un repr~sentant des
employeurs intress6s et d'un repr6sentant des bateliers rh6nans. I1 6tablit son
propre r~glement. La pr~sidence du Centre administratif est exerc6e par un
membre gouvernemental.

ii) Les repr~sentants non gouvernementaux sont d~sign~s par les gouverne-
ments d'accord avec les organisations professionnelles les plus representatives,
soit des employeurs, soit des travailleurs, auxquels s'applique le pr6sent Accord.

3. Le siege du Centre administratif est fix6 au si6ge de la Commission
centrale pour la navigation du Rhin.

4. Le secretariat du Centre administratif est assur6 par le secretariat
g~n~ral de la Commission centrale pour la navigation du Rhin. Le secr6taire
charg6 du secr&ariat du Centre administratif est d6sign6 par accord entre le
Centre administratif et la Commission centrale pour la navigation du Rhin.

TITRE IV

INTERPRI TATION DE L'ACCORD

Article 40

1. Tout diff6rend venant h s'dever entre deux ou plusieurs Parties Contrac-
tantes concernant l'interpr6tation ou 'application du present Accord sera
soumis h un comit6 comprenant un repr6sentant de chacune des Parties Contrac-
tantes et charg6 d'adresser des recommandations aux parties int6ress6es.

2. Si les Parties Contractantes n'acceptent pas de suivre la recommandation
du comit6 vis6 au paragraphe pr6cedent, le diff~rend sera soumis i un organe
arbitral permanent; cet organe arbitral &ablira sa propre procedure.

3. L'organe arbitral permanent sera compos6 d'un membre d6sign6 par
chacune des Parties Contractantes. Un membre suppl6ant sera d6sign6 par
chacune des Parties Contractantes. Le membre suppl6ant sera charg6 des fonc-
tions du membre titulaire, en cas d'emp~chement de ce dernier.

4. Les dcisions de l'organe arbitral seront prises conform~ment aux prin-
cipes fondamentaux et l'esprit du present Accord. Elles seront obligatoires.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 41

1. Toute p6riode d'assurance ou p6riode assimile, ainsi que, le cas 6ch~ant,
toute p~riode d'emploi, d'activit6 professionnelle ou p6riode assimil6e, accomplie
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gegebenenfalls Beschiiftigungszeiten, Zeiten einer beruflichen Tatigkeit und
diesen gleichgestellte Zeiten bericksichtigt, die nach den Rechtsvorschriften
einer Vertragspartei vor Inkrafttreten des Abkommens zurfickgelegt worden sind.

(2) Alle Leistungen, die vor Inkrafttreten dieses Abkommens wegen der
Staatsangehorigkeit der betreffenden Person oder weil sie ihren Wohnort im
Hoheitsgebiet einer anderen als der Vertragspartei hat, in deren Hoheitsgebiet
der verpflichtete Trdger seinen Sitz hat, nicht festgestellt oder zum Ruhen
gebracht worden sind, werden auf Antrag dieser Person vom Inkrafttreten dieses
Abkommens an festgestellt oder zum Wiederaufleben gebracht, soweit nicht
friiher festgestellte Anspriiche durch Kapitalzahlung abgegolten worden sind.

(3) Vor Inkrafttreten dieses Abkommens festgestellte Renten sind auf
Antrag der betreffenden Person neu festzustellen. Die Neufestellung bewirkt, daB
den Berechtigten vom Inkrafttreten des abkommens an die gleichen Rechte
zustehen, als ob das Abkommen bereits im Zeitpunkt der Feststellung in Kraft
gewesen ware. Der Antrag auf Neufeststellung ist binnen zwei Jahren nach
Inkrafttreten des Abkommens einzureichen.

(4) Sehen die Rechtsvorschriften der Vertragsparteien den Ausschlu3 oder
die Verjahrung von Anspriichen vor, so werden hinsichtlich der Anspriiche aus
den Absdtzen 2 und 3 die diesbeziiglichen Vorschriften auf die Berechtigten
nicht angewendet, wenn der in den Absatzen 2 und 3 bezeichnete Antrag binnen
zwei Jahren nach Inkrafttreten dieses Abkommens gestellt wird. Wird der
Antrag nach Ablauf dieser Frist gestellt, so besteht der Anspruch auf Leistungen,
soweit er nicht ausgeschlossen oder verjdhrt ist, vom Zeitpunkt der Antragstellung
an, es sei denn, daB giinstigere Rechtsvorschriften einer Vertragspartei anwendbar
sind.

(5) Anspriiche auf Leistungen, die vor dem Inkrafttreten dieses Ab-
kommens nach Malgabe des Artikels 11 Absatz 6 des Abkommens vom 27. Juli
1950 fiber die Soziale Sicherheit der Rheinschiffer festgestellt worden sind,
bleiben auf Grund des genannten Artikels ohne die M6glichkeit der Neufest-
stellung auch nach dem vorerwiahnten Zeitpunkt bestehen, es sei denn, daB
die betreffende Person nach den Absdtzen 3 und 4 des vorliegenden Artikels
eine Neufeststellung beantragt. Sind die Ansprfiche auf Leistungen beim
Inkrafttreten dieses Abkommens noch nicht festgestellt, so werden die Bestim-
mungen des Abkommens vom 27. Juli 1950 bis zum Tag vor Inkrafttreten dieses
Abkommens angewendet; von diesem Zeitpunkt an wird die Leistung gegebenen-
falls nach Mal3gabe des Artikels 15 des Abkommens neu berechnet.

Artikel 42

(1) Wird dieses Abkommen gekiindigt, so bleibt ein nach seinen Bestim-
mungen erworbener Anspruch aufrechterhalten.
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en vertu de la 16gislation d'une Partie Contractante, avant la date d'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord, est prise en consideration pour la determination du
droit aux prestations s'ouvrant conform6ment aux dispositions du present
Accord.

2. Toute prestation qui n'a pas 6t6 liquid6e ou qui a 6t6 suspendue
ant6rieurement h l'entr6e en vigueur du present Accord, h cause de la nationalit6
de l'int6ress6 ou en raison de sa r6sidence sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante autre que celui ohi se trouve l'institution d6bitrice, sera, h la demande de
l'int6ress6, liquid6e ou r6tablie h partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
sous r6serve que les droits ant6rieurement liquid6s n'aient pas donn6 lieu h un
r~glement en capital.

3. Les droits des int6ress6s ayant obtenu, ant6rieurement ht l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, la liquidation d'une pension ou rente pourront
&tre revis6s h leur demande. La revision aura pour effet d'accorder aux b6n6fi-
ciaires, h partir de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, les droits qui leur
auraient &6 reconnus si l'Accord avait 6t6 en vigueur au moment de la liquida-
tion. La demande de revision doit etre introduite dans un d6lai de deux ans h
compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

4. En ce qui concerne les droits r6sultant de l'application des paragraphes 2
et 3 du pr6sent article, les dispositions pr~vues par les 16gislations des Parties
Contractantes, et relatives h la d6ch6ance ou h la prescription des droits, ne sont
pas opposables aux int6ress6s, si la demande vis6e aux paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article est pr6sent6e dans un d6lai de deux ans h compter de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. Si la demande est pr6sent6e apr~s l'expiration de ce
d6lai, le droit aux prestations qui n'est pas frapp6 de d6ch6ance ou qui n'est pas
prescrit est acquis h partir de la date de la demande, h moins que les dispositions
plus favorables de la 16gislation d'une Partie Contractante ne soient applicables.

5. Les droits t prestations liquid~s avant la date de l'entr~e en vigueur
du present Accord et acquis conform6ment aux dispositions de l'article 11,
paragraphe 6, de l'Accord du 27 juillet 1950 concernant la s6curit6 sociale des
bateliers rh6nans, demeurent, sans possibilit6 d'option nouvelle, apr6s la date
susmentionne, en vertu desdites dispositions, sauf si l'int~ress6 en demande la
revision en application des paragraphes 3 et 4 du present article. En ce qui
concerne les droits h prestations non encore liquid6s h la date de l'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord, les dispositions susmentionn6es de l'Accord du
27 juillet 1950 sont applicables jusqu'au jour pr6c6dant la date de l'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord; h partir de cette date, la prestation est recalcul~e, le
cas 6ch6ant, suivant les dispositions de l'article 15 du present Accord.

Article 42

1. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, tout droit acquis en applica-
tion de ses dispositions sera maintenu.
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(2) Anwartschaften, die vor dem Zeitpunkt erworben worden sind, in dem
die KiIndigung wirksam wird, erl6schen auf Grund der Kfindigung nicht. Ihre
Aufrechterhaltung fir die nachfolgende Zeit wird durch ein spiteres Abkommen
oder, in Ermangelung eines solchen, durch die fur den beteiligten Trager
geltenden Rechtsvorschriften geregelt.

Artikel 43

(1) Dieses Abkommen liegt fUr alle in der Zentralkommission ffir die
Rheinsehifffahrt vertetenen Staaten und ffir Luxemburg zur Unterzeichnung auf.

(2) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden
sind beim Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes zu hinterlegen.

Artikel 44

(1) Nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens gemaB Artikel 45 Absatz 1
k6nnen andere als die in Artikel 43 Absatz 1 genannten Staaten dem Abkommen
beitreten, sofern alle Vertragsparteien ihrem Beitritt zustimmen. Der Beitritt
hat die gleichen Rechte und Pflichten zur Folge wie die Ratifikation. Ein Beitritts-
protokoll enthilt die Bestimmungen, die gegebenenfalls in diesem Zusammen-
hang erforderlich sind.

(2) Jede Beitrittsurkunde ist beim Generaldirektor des Internationalen
Arbeitsamts zu hinterlegen.

Artikel 45

(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Ablauf
des Monats in Kraft, in dem die letzte Ratifikationsurkunde der Rheinuferstaaten
und Belgiens hinterlegt worden ist.

(2) Ffir jeden anderen Unterzeichnerstaat, der dieses Abkommen spater
ratifiziert, sowie ffir jeden anderen ihm beitretenden Staat tritt das Abkommen
am ersten Tag des dritten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem seine
Ratifikations- oder Beitrittsurkunde hinterlegt worden ist.

Artikel 46

Das am 27. Juli 1950 in Paris unterzeichnete Abkommen fiber die Soziale
Sicherheit der Rheinschiffer tritt am Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens
aufBer Kraft.

Artikel 4 7

(1) Dieses Abkommen wird fir die Dauer eines Jahres geschlossen. Danach
wird es stilIschweigend von Jahr zu Jahr verldngert, wobei jedoch jede Vertrags-
partei berechtigt ist, das Abkommen durch eine an den Generaldirektor des
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2. Les droits en cours d'acquisition, relatifs aux p~riodes accomplies
ant6rieurement h la date h laquelle la d6nonciation a pris effet, ne s'6teignent pas
du fait de la d~nonciation; leur maintien sera dtermin6 pour la p6riode post6-
rieure par un accord ultrieur ou, ii d~faut d'un tel accord, par la l6gislation
propre h rinstitution int6ress~e.

Article 43

1. Le present Accord est ouvert h la signature des 19tats repr~sent~s h la
Commission centrale pour la navigation du Rhin et du Luxembourg.

2. Le present Accord est soumis i ratification. Tout instrument de ratifica-
tion sera d~pos6 aupr s du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail.

Article 44

1. A partir de la date d'entr~e en vigueur du present Accord, telle qu'elle
est pr6vue h l'article 45, paragraphe 1, un &tat autre que ceux vis~s h l'article 43,
paragraphe 1, pourra adh6rer audit Accord, sous r6serve du consentement
unanime des Parties Contractantes. L'adh6sion h l'Accord conf~rera les m~mes
droits et entrainera les m~mes obligations que la ratification. Un protocole d'ad-
h~sion pr6voira les dispositions 6ventuellement n~cessaires h cet effet.

2. Tout instrument d'adh~sion sera d~pos6 aupr s du Directeur gen~ral
du Bureau international du Travail.

Article 45

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant celui au cours duquel sera intervenu le d6p6t du dernier des instruments
de ratification des &tats riverains du Rhin et de la Belgique.

2. Pour tout autre & tat signataire qui le ratifiera ult6rieurement, ou pour
tout &tat qui y adh6rera, 'Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant celui au cours duquel son instrument de ratification ou d'adh~sion
aura 6t6 d6pos6.

Article 46

Les dispositions de l'Accord concernant la s~curit6 sociale des bateliers
rh~nans, sign6 Paris le 27 juillet 1950, cesseront d'avoir effet h la date h laquelle
le present Accord entrera en vigueur.

Article 4 7

1. Le present Accord est conclu pour la dur6e d'un an. II sera renouvel6
ensuite d'ann6e en ann6e par tacite reconduction, sous r6serve du droit, pour
chaque Partie Contractante, de le d~noncer par notification adress~e au Directeur
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Internationalen Arbeitsamts gerichtete Notifikation zu kiindigen. Die Kiindigung
wird ein Jahr nach Eingang der Notifikation wirksam.

(2) Wird das Abkommen von einer Vertragspartei, die Rheinuferstaat ist,
oder von Belgien gekiindigt, so gilt es ffir alle anderen Vertragsparteien von dem
Zeitpunkt an nicht mehr, in dem die Kiindigung wirksam wird.

Artikel 48

Die in Anwendung der Artikel 1 Buchstabe b, 3 Absatz 4, 4 Absatz 2,
15 Absatz 5, 27 Absatz 3 und 47 Absatz 1 erfolgenden Notifizierungen sind an
den Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamts zu richten.

Artikel 49

Der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamts notifiziert den Ver-
tragsparteien sowie der Zentralkommission fUr die Rheinschifffahrt

a) die Hinterlegung jeder Ratifikations- und Beitrittsurkunde;

b) den Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens gemaB Artikel 45;

c) jede nach Artikel 48 eingegangene Notifikation.

Artikel 50

(1) Der deutsche, der franz6sische und der neiderlindische Wortlaut
dieses Abkommens sind gleichermal3en verbindlich. Sie werden mit der Unter-
schrift der Vertragsparteien versehen und im Archiv des Internationalen Arbeits-
amts hinterlegt.

(2) Sobald dieses Abkommen in Kraft getreten ist, flbermittelt der General-
direktor des Internationalen Arbeitsamts nach Artikel 102 der Charta der
Vereinten Nationen dem Generalsekretiir der Vereinten Nationen zwecks
Registrierung beglaubigte Abschriften des Abkommens.

(3) Der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamts ubermittelt auch
jedem Rheinuferstaat, Belgien, den anderen in der Zentralkommission fiir die
Rheinschifffahrt vertretenen Staaten, Luxemburg und der Zentralkommission
selbst beglaubigte Abschriften.

(4) Das Internationale Arbeitsamt erstellt eine amtliche tlbersetzung in
englischer Sprache und iibersetzung in englischer Sprache und iibermittelt sie
den beteiligten Staaten.

(5) Der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamts teilt gemal3
Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen dem Generalsekretar der
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g~n6ral du Bureau international du Travail. La dgnonciation prendra effet un an
apr~s la r6ception de la notification.

2. Si la d6nonciation 6mane de l'une des Parties Contractantes riveraines du
Rhin ou de la Belgique, l'Accord cessera d'&tre applicable h toutes les autres
Parties h la date h laquelle la dgnonciation prendra effet.

Article 48

Les notifications h effectuer en application des dispositions de l'article 1,
alin6a b), de l'article 3, paragraphe 4, de l'article 4, paragraphe 2, de l'article 15,
paragraphe 5, de l'article 27, paragraphe 3, et de l'article 47, paragraphe 1, du
present Accord seront adress6es au Directeur gn~ral du Bureau international
du Travail.

Article 49

Le Directeur gqnral du Bureau international du Travail notifiera aux
Parties Contractantes, ainsi qu'h la Commission centrale pour la navigation du
Rhin:

a) le d~p6t de tout instrument de ratification ou d'adh~sion;

b) les dates de l'entr~e en vigueur du present Accord, conform6ment son
article 45;

c) toute notification reque en application de l'article 48 du present Accord.

Article 50

1. Les textes allemand, frangais et n6erlandais du pr6sent Accord feront
6galement foi. Ils seront rev~tus de la signature des Parties Contractantes et
d6pos~s aux archives du Bureau international du Travail.

2. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les copies certifi6es conformes
seront communiqu6es, conform6ment h l'article 102 de la Charte des Nations
Unies, au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies par le Directeur g~n6ral du
Bureau international du Travail, aux fins d'enregistrement.

3. Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail communiquera
6galement les copies certifi~es conformes ht chacun des 1ttats riverains du Rhin,
h la Belgique, aux autres &tats repr6sent~s h la Commission centrale pour la
navigation du Rhin, au Luxembourg et it ladite Commission.

4. Une traduction officielle en anglais sera &ablie par le Bureau international
du Travail et communiqu6e aux I&tats int6ress6s.

5. Conform~ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, le Directeur
g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera au Secr~taire g~n6ral
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Vereinten Nationen zwecks Registrierung jede Ratifikation, jeden Beitritt und
jede Kiindigung mit, die ihm notifiziert worden ist.

GBSCHEHEN zu Genf am 13. Februar 1961 in drei Urschriften in deutscher,

franz6sischer und niederlandischer Sprache.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten nach Hinterlegung ihrer
Vollmachten dieses Abkommen unterschrieben.

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:

HARDENBERG

Fir Belgien:

E. LOTZ

Fur Frankreich :

Alain BARJOT

FUr Luxemburg:

J. BESSLING

Fflr die Niederlande:

Johan KAUFMANN

Fur die Schweiz:

SAXER

ANHANG A
(Artikel 1 Buchstabe b des Abkommens)

BEGRIFFSBESTIMMUNG DER HOHEITSGEBIETE UND DER STAATSANGEHORIGEN
AUF DIE DAS ABKOMMEN ANWENDUNG FINDET

BELGIEN

Hoheitsgebiet: Das belgische Hoheitsgebiet.

Staatsangeh6rige: Personen belgischer Staatsangeh6rigkeit.

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Hoheitsgebiet: Der Geltungsbereich des Grundgesetzes fur die Bundesrepublik
Deutschland.

Staatsangeh6rige: Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fur die Bundesrepublik
Deutschland.
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des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, toute ratification, toute adh6sion
et toute d6nonciation dont il aura requ notification.

FAIT Gen~ve le 13 f6vrier 1961 en trois originaux en allemand, frangais
et n6erlandais.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ayant d6pos6 leurs pleins pouvoirs respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

HARDENBERG

Pour la Belgique:

E. LOTZ

Pour la France:

Alain BARJOT

Pour la Luxembourg:

J. BESSLING

Pour les Pays-Bas :

Johan KAUFMANN

Pour la Suisse :

SAXER

ANNEXE A
(Article 1, alin6a b, de l'Accord)

DEFINITION DES TERRITOIRES ET DES RESSORTISSANTS

AUXQUELS S'APPLIQUE L'AccoRD

R]PUBLIQUE FzD&RALE D'ALLEMAGNE

Territoire: Champ d'application de la loi fondamentale de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne.

Ressortissants : Les Allemands au sens de la loi fondamentale de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne.

BELGIQUE

Territoire : Le territoire de la Belgique.

Ressortissants : Les personnes poss~dant la nationalit6 beige.
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FRANKREICH

Hoheitsgebiet: Das auf dem Festland gelegene Hoheitsgebiet Frankreichs.
Staatsangeh6rige: Personen, die nach den franz6sischen Rechtsvorschriften die

franz6sische Staatsangeh6rigkeit besitzen.

LUXEMBURG

Hoheitsgebiet: Das Hoheitsgebiet des GroBherzogtums Luxemburg.
Staatsangeh6rige: Personen luxemburgischer Staatsangeh6drigkeit.

NIEDERLANDE

Hoheitsgebiet: Das Hoheitsgebiet des K6nigsreichs in Europa.
Staatsangeh6rige: Personen niederldndischer Staatsangeh6rigkeit.

SCHWEIZ

Hoheitsgebiet: Das Hoheitsgebiet der Schweizerischen Eidgenossenschaft.
Staatsangeh6rige: Die Schweizerbuirger.

ANHANG B
(Artikel 3 Absatz 3 des Abkommens)

RECHTSVORSCHRIFTEN, AUF DIE DAS ABKOMMEN ANWENDUNG FINDET

BELGIEN

Rechtsvorschriften uber
a) die Versicherung fir den Fall der Krankheit und der Invaliditift;
b) die Alters- und Hinterbliebenenrenten der Arbeiter und der Angestellten;
c) die Entschiidigung bei Arbeitsunfallen und Berufskrankheiten, einschliel3lich der

Bestimmungen uber die Erh6hung der Entschdidigungsleistungen bei Arbeits-
unf llen und Berufskrankheiten;

d) die Regelung zur Unterstitzung der unfreiwillig Arbeitslosen;
e) die Familienbeihilfen fur Arbeitnehmer.

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Rechtsvorschriften uber
a) die Krankenversicherung;
b) die Versicherung gegen Arbeitsunfdille und Berufskrankheiten;
c) die Rentenversicherung der Arbeiter und der Angestellten;

d) die Arbeitslosenversicherung und die Arbeitslosenhilfe;
e) die Familienbeihilfen (Kindergelder) fir Arbeitnehmer.

FRANKREICH

Rechtsvorschriften uber
a) die Organisation der Sozialen Sicherheit;
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FRANCE

Territoire : Le territoire continental de la France.
Ressortissants : Les personnes ayant la nationalit6 frangaise en application de la

legislation franraise.

LUXEMBOURG

Territoire : Le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg.
Ressortissants: Les personnes de nationalit6 luxemburgeoise.

PAYs-BAs

Territoire : Le territoire du Royaume en Europe.

Ressortissants: Les personnes de nationalit6 n6erlandaise.

SUISSE

Territoire : Le territoire de la Conf~ddration suisse.
Ressortissants: Les personnes de nationalit6 suisse.

ANNEXE B

(Article 3, paragraphe 3, de l'Accord)

LGISLATIONS AUXQUELLES S'APPLIQUE L'AccORD

RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

LUgislations concernant:

a) l'assurance-maladie;

b) l'assurance-accidents du travail et maladies professionnelles;

c) l'assurance-pension des ouvriers et des employ~s;

d) l'assurance-ch6mage et l'assistance-ch6mage;

e) les allocations familiales (allocations d'enfants) des travailleurs salaries.

BELGIQUE

LUgislations concernant:

a) l'assurance-maladie-invalidit6;

b) la pension de retraite et de survie des ouvriers et des employ6s;

c) la reparation des dommages resultant des accidents du travail et des maladies profes-
sionnelles, y compris les dispositions majorant les indemnit~s de reparation des accidents
du travail et des maladies professionnelles;

d) l'organisation du soutien des ch6meurs involontaires;

e) les allocations familiales des travailleurs salaries.

FRANCE

LUgislations concernant:

a) l'organisation de la s6curit6 sociale;
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b) die allgemeinen Bestimmungen fiber das System der Sozialversicherungen ffir Ange-
h6rige der nichtlandwirtschaftlichen Berufe;

c) die Familienleistungen (mit Ausnahme der Bestimmungen uber das Mutterschafts-
geld);

d) die Verhfitung und Entschidigung von Arbeitsunfdllen und Berufskrankheiten;
e) die Zulage fir alte Arbeitnehmer;
f) die Arbeitslosenhilfe.

LUXEMBURG

Rechtsvorschriften uber
a) die Krankenversicherungen der Arbeiter und der Angestellten;
b) die Versicherung gegen Arbeitsunfille und Berufskrankheiten;
c) die Entschadigungen bei Arbeitslosigkeit;
d) die Familienbeihilfen ffir Arbeitnehmer;
e) die Rentenversicherungen der Arbeiter und der Privatangesteliten.

NIEDERLANDE

Rechtsvorschriften uber
a) die Krankenversicherung (Geld- und Sachleistungen bei Krankheit und Mutterschaft);

b) die Invalidititsversicherung, einschlieBlich der Rentenzuschlage;
c) die Altersversicherung der Arbeitnehmer;
d) die allgemeine Altersversicherung;
e) die Versicherung fur den Fall des vorzeitigen Todes fir Arbeitnehmer;
f) die allgemeine Witwen- und Waisenversicherung;
g) die Versicherung gegen Arbeitsunfdlle und Berufskrankheiten, einschlielich der

Rentenzuschlige;
h) die Arbeitslosenversicherung und die Firsorgehilfe an Arbeitslose;
i) die Familienbeihilfen (Arbeitnehmer, Rentenempfinger).

SCHWEIZ

Die Bundesgesetzgebungen uber
a) die Krankenversicherung;
b) die Versicherung gegen Betriebsunfille und Berufskrankheiten;
c) die Alters- und Hinterlassenenversicherung;
d) die Invalidenversicherung.

ANHANG C
(Artikel 27 Absatz 2 des Abkommens)

LEISTUNGEN DIE NICHT IN DAS AUSLAND GEWAHRT WERDEN

BELGIEN

Der Teil der Altersrenten aus Rentenversicherungen der Arbeiter und der Angestell-
ten, der den Beschiftigungsjahren entspricht, bei denen davon ausgegangen wird, da3
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b) les dispositions g6n~rales fixant le regime des assurances sociales applicables aux
assures des professions non agricoles;

c) les prestations familiales (A l'exception des dispositions concernant l'allocation de
maternit6);

d) la prevention et la reparation des accidents du travail et des maladies professionnelles;
e) l'allocation aux vieux travailleurs salaries;

f) l'aide aux travailleurs sans emploi.

LUXEMBOURG

Lgislations concernant:
a) l'assurance-maladie des ouvriers et des employ~s;
b) l'assurance-accidents du travail et maladies professionnelles;
c) les indemnit~s de ch6mage;
d) les allocations familiales des salaries;
e) l'assurance-pension des ouvriers et des employ~s priv~s.

PAYS-BAs
IAgislations concernant:

a) l'assurance-maladie (prestations en esp~ces et en nature en cas de maladie et de mater-
nit6);

b) l'assurance-invalidit6, y compris les majorations des rentes;
c) l'assurance-vieillesse pour les salaries;
d) l'assurance-vieillesse g~nrale;
e) l'assurance-d~c~s pr~matur6 pour les salaries;
f) l'assurance g~nrale des veuves et des orphelins;
g) l'assurance-accidents du travail et maladies professionnelles, y compris les majorations

des rentes;
h) l'assurance-ch6mage et l'assistance sociale aux ch6meurs;
i) les allocations familiales (travailleurs salari6s, b6n~ficiaires de rentes).

SuIssE
Lgislations f~d~rales concernant:

a) l'assurance-maladie;
b) l'assurance-accidents du travail et maladies professionnelles;
c) l'assurance-vieillesse et survivants;
d) l'assurance-invalidit6.

ANNEXE C

(Article 27, paragraphe 2, de l'Accord)

PRESTATIONS QUI NE SONT PAS PAY E A L'*TRANGER

BELGIQUE

Les pensions de vieillesse des regimes de pension des ouvriers et des employ~s,
pour la partie qui correspond aux ann6es d'emploi pendant lesquelles le b6n6ficiaire est
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mangels einer Versicherungszeit der Leistungsempfanger eine BeschAftigungszeit von
45 Jahren - die Leistungsempfiingerin eine solche von 40 Jahren - nachweisen kann.

FRANKREICH

Zulage fir alte Arbeitnehmer.

LUXEMBURG

Der Teil der Alters-, Invaliditits- und Hinterbliebenenrenten der Privatangestellten,
welcher den Beschftigungszeiten vor dem Inkrafttreten der Rentenversicherung der
Privatangestellten entspricht.

NIEDERLANDE

Die in Artikel 46 des Gesetzes vom 31. Mai 1956 Uber die allgemeine Alters-
versicherung vorgesehene Rente sowie der in Artikel 43 dieses Gesetzes bezeichnete
Rententeil.

SCHfWEIZ

a) Die auBerordentlichen Renten der Alters- und Hinterlassenenversicherung;
b) die auBerordentlichen Renten der Invalidenversicherung;
c) die Hilflosenentschadigungen.

ANHANG D

(Artikel 37 des Abkommens)

BESONDERE BESTIMMUNGEN UBER DIE ANwENDUNG
DER RECHTSVORSCHRIFTEN GEWISSER VERTRAGSPARTEIEN

I. Anwendung der deutschen Rechtsvorschriften

A

(1) Die Trager in der Bundesrepublik Deutschland gew~ihren Personen, auf welche
das Abkommen anzuwenden ist und die im Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei
wohnen, Leistungen aus der Versicherung gegen Arbeitsunfulle und Berufskrankheiten,
wenn es sich um Fille handelt,
a) die vor oder nach Errichtung der Bundesrepublik Deutschland in deren Hoheitsgebiet

oder auf Seefahrzeugen eingetreten sind, die unter deutscher Flagge fuhren und deren
Heimathafen sich dort befand; dies gilt jedoch nicht ffir Arbeitsunfdlle (Berufskrank-
heiten), die im Zusammenhang mit einer Beschaftigung, die aul3erhalb des Hoheits-
gebietes der Bundesrepublik Deutschland ausgeibt wurde oder wird, innerhalb
dieses Gebietes eingetreten sind;

b) die im Zusammenhang mit einer Beschaftigung, die innerhalb des Hoheitsgebietes der
Bundesrepublik Deutschland ausgeubt wurde oder wird, aul3erhalb dieses Gebietes
eingetreten sind;

c) die vor dem 1. januar 1919 in Elsal3-Lothringen eingetretenen und auf Grund der
Entscheidung des V61kerbundrates vom 21. Juni 1921 (Reichsgesetzblatt S. 1289)
nicht von franz6sischen Versicherungstriigern uibernommen worden sind.
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cens6, i d6faut de p6riode d'assurance, justifier de l'accomplissement d'une carrire de
quarante-cinq ann~es ou de quarante ann6es, selon qu'il s'agit d'un homme ou d'une
femme.

FRANCE

L'allocation aux vieux travailleurs salaries.

LUXEMBOURG

Les pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survivants des employ~s priv~s, pour
la partie qui correspond aux p~riodes d'emploi ant~rieures A l'entre en vigueur du regime
d'assurance-pension des employ~s priv~s.

PAYS-BAs

La pension vis~e A l'article 46 de la loi du 31 mai 1956 concernant l'assurance-
vieillesse g~n6rale et la partie de la pension vis~e a l'article 43 de cette loi.

.SUISSE

a) les rentes extraordinaires de l'assurance-vieillesse et survivants;
b) les rentes extraordinaires de l'assurance-invalidit6;
c) les allocations pour impotents.

ANNEXE D

(Article 37 de l'Accord)

MODALITiS PARTICULIERES D'APPLICATION DES LEGISLATIONS

DE CERTAINES PARTIES CONTRACTANTES

I. Application de la ligislation allemande

A

1. Les institutions de la R~publique f~drale d'Allemagne accordent les prestations
de l'assurance-accidents du travail et maladies professionnelles aux personnes auxquelles
s'applique l'Accord et qui resident sur le territoire d'une autre Partie Contractante, dans
les cas :

a) survenus avant ou apr~s la constitution de la R~publique f6drale d'Allemagne, sur
son territoire ou sur les bftiments de mer battant pavilion allemand et dont le port
d'attache s'y trouvait; toutefois, cette disposition n'est pas applicable aux accidents du
travail ou maladies professionnelles survenus sur le territoire de la Rpublique f6d6rale
d'Allemagne, en relation avec un emploi qui a 6 ou est occup6 en dehors de ce
territoire;

b) survenus en dehors du territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, en relation
avec un emploi qui a &6 ou est occup6 sur ce territoire;

c) survenus avant le 1er janvier 1919 en Alsace-Lorraine et qui ne sont pas pris en
charge par les institutions fran~aises, conform6ment A la d6cision du Conseil de la
Soci&6t des Nations prise en date du 21 juin 19211 (Reichsgesetzbl., p. 1289).

1 Socit6 des Nations, J7ournal officiel, Suppldment special no 5, juillet 1921, p. 29.
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(2) Artikel 27 des Abkommens berfihrt nicht die deutschen Rechtsvorschriften uber
Fremdrenten und iber die Zahlung von Leistungen bei Aufenthalt auBerhalb der
Bundesrepublik Deutschland, nach denen aus Zeiten, die auBerhalb des Hoheits-
gebietes der Bundesrepublik Deutschland zuriickgelegt sind, keine Leistungen
gezahlt werden, solange der Berechtigte sich gew6hnlich auBerhalb der Bundesrepu-
blik Deutschland aufhdlt.

B

(1) Fur die Entscheidung, ob eine Zurechnungszeit nach den deutschen Rechts-
vorschriften in der Rentenversicherung der Arbeiter oder der Rentenversicherung der
Angestellten anzurechnen ist,
.a) stehen ffir die Feststellung, ob von den letzten 60 Kalendermonaten vor Eintritt des

Versicherungsfalles mindestens 36 Kalendermonate mit Beitrdgen belegt sind oder
inwieweit die Zeit vom Eintritt in die deutsche Rentenversicherung bis zum Eintritt
des Versicherungsfalles mit Beitrdgen belegt ist, die in der Versicherung einer oder
mehrerer anderer Vertragsparteien fUr den Fall der Invaliditait, des Alters oder des
Todes (Renten) zurickgelegten Beitragszeiten, soweit sie auf Grund einer versiche-
rungspflichtigen Besch~tigung oder Tiitigkeit zurickgelegt worden sind, den Beitrags-
zeiten gleich, die auf Grund einer nach den deutschen Rechtsvorschriften renten-
versicherungspflichtigen Beschiiftigung oder Tdtigkeit zuriickgelegt worden sind;

b) gilt als Eintritt in die Versicherung der erste Eintritt in die deutsche Rentenversiche-
rung oder der erste Eintritt in die Versicherung fdir den Fall der Invaliditdit, des Alters
oder des Todes (Renten) nach den Rechtsvorschriften einer anderen Vertragspartei,
je nachdem, welcher Zeitpunkt frilher liegt;

c) gilt als Eintritt des Versicherungsfalles dessen Eintritt nach den deutschen Rechts-
vorschriften oder nach den Rechtsvorschriften einer anderen Vertragspartei fiber die
Versicherung fdr den Fall der Invaliditdt, des Alters oder des Todes (Renten), je
nachdem, nach welchen Rechtsvorschriften der Versicherungsfall zuerst eingetreten ist.

(2) Ffr die Entscheidung, ob eine Zurechnungszeit nach den deutschen Rechts-
vorschriften in der knappschaftlichen Rentenversicherung anzurechnen ist, gilt Absatz 1
entsprechend. Dariber hinaus ist Voraussetzung, dab der letzte Beitrag entweder zur
knappschaftlichen Rentenversicherung oder zu einer entsprechenden Versicherung einer
anderen Vertragspartei oder, falls eine solche in dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei nicht besteht, zu einer anderen Versicherung dieser Vertragspartei wifhrend einer
Tiitigkeit in einem knappschaftlichen Betrieb entrichtet worden ist.

C

Sind nach den deutschen Rechtsvorschriften fiber die Rentenversicherung bei der
Berechnung des Verhdltnisses, in dem das Brutto-Arbeitsentgelt des Versicherten zu dem
durchschnittlichen Brutto-Arbeitsentgelt aller Versicherten gestanden hat, die Pflicht-
beitrage der ersten fiinf Kalenderjahre nicht zu bericksichtigen, so gelten als die ersten
finf Kalenderjahre diejenigen, die nach dem ersten Eintritt in die Versicherung einer
Vertragspartei fur den Fall der Invaliditdt, des Alters oder des Todes (Renten) zurdck-
gelegt worden sind.
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2. L'article 27 de l'Accord ne porte pas atteinte aux dispositions de la lgislation
allemande concernant les pensions 6trang~res (Fremdrenten) et le paiement des prestations
en cas de residence en dehors du territoire de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne dans
la mesure oi1, selon ces dispositions, aucune prestation n'est payee pour les p~riodes
accomplies en dehors du territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne aussi longtemps
que le bn6ficiaire r6side en dehors de ce territoire.

B

1. Pour dterminer si une p&iode compl~mentaire (Zurechnungszeit) doit 6tre prise en
compte en vertu de la legislation allemande au titre de l'assurance-pension des ouvriers ou
de l'assurance-pension des employ~s, les dispositions suivantes sont applicables :
a) pour 6tablir si, au cours des 60 derniers mois civils qui prcedent la r~alisation de

l'6ventualit6 couverte, des cotisations ont 6t6 vers~es pour 36 mois civils au moins, ou
dans quelle mesure, pour la priode comprise entre la date d'affiiation A l'assurance-
pension allemande et la r~alisation de l'6ventualit6 couverte, les cotisations ont 6t6
verses, les p~riodes de cotisations accomplies au titre de l'assurance-invalidit6-vieil-
lesse-d&c~s (pensions) d'une ou de plusieurs des autres Parties Contractantes, pour
autant qu'elles aient 6t6 accomplies au titre d'un emploi ou d'une activit6 assujettis A
l'assurance obligatoire, sont assimil~es aux p6riodes de cotisations accomplies au titre
d'un emploi ou d'une activit6 assujettis A l'assurance obligatoire en vertu de la lgisla-
tion allemande;

b) est consid~r~e comme affiliation A l'assurance, la date de la premiere affiliation
l'assurance-pension allemande, ou la date de la premiere affiliation a l'assurance-
invalidit6-vieillesse-d&c~s (pensions) en vertu de la 1gislation d'une autre Partie
Contractante mais, en tout 6tat de cause, la plus recul~e de ces dates;

c) est considre comme r~alisation de l'6ventualit6 couverte, la r~alisation de l'6ventualit6
au sens de la legislation allemande ou de la legislation d'une autre Partie Contractante
concernant l'assurance-invalidit6-vieillesse-dcs (pensions), mais en tout 6tat de
cause, au sens de la legislation selon laquelle l'6ventualit6 s'est r~alis~e en premier lieu.

2. Pour determiner si, en vertu de la lgislation allemande, une p~riode compl~men-
taire (Zurechnungszeit) doit 6tre prise en compte au titre de l'assurance-pension des
travailleurs des mines, les dispositions du no 1 ci-dessus sont applicables par analogie.
De plus, cette prise en compte est subordonn~e A la condition que la derni6re cotisation
ait 6t6 vers~e soit A l'assurance-pension des travailleurs des mines, soit A une assurance
correspondante d'une autre Partie Contractante, ou, A son d6faut A une autre assurance de
ladite Partie Contractante, au cours d'un travail effectu6 dans une exploitation mini~re.

C

Si, en vertu de la legislation allemande concernant l'assurance-pension, lors du calcul
du rapport existant entre la r~munration brute de l'assur6 et la r~munration brute
moyenne de tous les assures, les cotisations vers~es au titre de l'assurance obligatoire
pendant les cinq premieres annes civiles ne sont pas prises en compte, sont consid~r~es
comme les cinq premieres ann~es civiles celles qui ont 6t6 accomplies apr~s la premire
entree dans l'assurance-invalidit6-vieillesse-d~c~s (pensions) d'une Partie Contractante.
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D

(1) Die Trger der deutschen Rentenversicherung verfahren bei Festellung der
Renten, ftr welche die bis 1. Januar 1957 geltenden Vorschriften anzuwenden sind, wie
folgt :

a) Ftr die Feststellung, ob die Anwartschaft erhalten ist oder als erhalten gilt, stehen
Beitragszeiten nach den Rechtsvorschriften einer oder mehrerer Vertragsparteien
Beitragszeiten nach den deutschen Rechtsvorschriften und gleichgestellte Zeiten nach
den Rechtsvorschriften einer oder mehrerer Vertragsparteien gleichgestellten Zeiten
nach den deutschen Rechtsvorschriften gleich;

b) ffir die Halbdeckung gilt als erster Eintritt in die Versicherung der erste Eintritt in die
deutsche Rentenversicherung oder der erste Eintritt in die Versicherung ftr den Fall
der Invaliditit, des Alters oder des Todes (Renten) nach den Rechtsvorschriften einer
anderen Vertragspartei, je nachdem, welcher Zeitpunkt friher liegt.

(2) Fur die Entscheidung, ob eine Rente nach den vor dem 1. Januar 1957 geltenden
Vorschriften fiber die Zusamrnmensetzung und Berechnung der Rente zu gewahren ist,
werden Beitrdge, die nach dem 31. Dezember 1956 gemiB den Rechtsvorschriften einer
oder mehrerer anderer Vertragsparteien entrichtet worden sind oder entrichtet werden,
wie Beitrdige behandelt, die nach diesem Zeitpunkt gemdB den deutschen Rechtsvor-
schriften entrichtet worden sind oder entrichtet werden.

(3) In den Fallen der Absditze 1 und 2 werden Beitragszeiten und gleichgestellte
Zeiten, die nach den Rechtsvorschriften einer oder mehrerer anderer Vertragsparteien
zuriickgelegt worden sind,

a) in der knappschaftlichen Rentenversicherung beriicksichtigt, wenn die Zeiten in einer
entsprechenden Versicherung oder, falls eine solche nicht besteht, in einer anderen
Versicherung wihrend einer Titigkeit in einem knappschaftlichen Betrieb zuruick-
gelegt worden sind;

b) in der Rentenversicherung der Arbeiter oder der Rentenversicherung der Angestellten
beriicksichtigt, je nachdem, welcher dieser Zweige zustdndig gewesen wire, wenn die
betreffende Person zuletzt im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland beschdf-
tigt oder titig gewesen ware.

(4) in den Fillen des Absatzes 3 Buchstabe b gilt folgendes:

a) Wire die zulezt im Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei ausgetibte Beschif-
tigung oder Thitigkeit nach den deutschen Rechtsvorschriften nich versicherungs-
pflichtig gewesen, so werden die Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten in der
Rentenversicherung der Angestellten berdicksichtigt. Wdre die zulezt im Hoheitsgebiet
einer anderen Vertragspartei ausgedibte Beschaftigung oder Tdtigkeit nach den
deutschen Rechtsvorschriften deshalb nicht versicherungspflichtig gewesen, weil es
sich urn eine vorubergehende Dienstleistung handelte, so werden die Beitragszeiten
und gleichgestellten Zeiten in der Rentenversicherung der Arbeiter beriicksichtigt,
wenn diese bei nicht vorubergehender Dienstleistung nach der Art der Beschdftigung
oder Tdtigkeit zustiindig gewesen wdire;
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D

1. Pour determiner les pensions vis~es par les dispositions en vigueur jusqu'au
1 er janvier 1957, les institutions allemandes d'assurance-pension proc~deront comme suit :

a) pour determiner si le droit en cours d'acquisition est conserv6 ou est considr6 comme
conserve, les priodes de cotisation accomplies en vertu de la legislation d'une ou de
plusieurs des Parties Contractantes sont assimil~es aux priodes de cotisation accom-
plies en vertu de la l6gislation allemande et les priodes assimil~es accomplies en vertu
de la legislation d'une ou de plusieurs des Parties Contractantes sont assimil~es aux
p~riodes assimiles accomplies en vertu de la legislation allemande;

b) pour determiner si la condition de la densit6 de cotisation 50 pour cent au moins
(Halbdeckung) est remplie, est consid~r~e comme premiere affiliation A l'assurance, la
premiere affiliation a l'assurance en vertu de la legislation allemande ou la premiere
affiliation A 1'assurance-invalidit6-vieillesse-d~c~s (pensions) en vertu de la l6gislation
d'une autre Partie Contractante, mais en tout 6tat de cause, la plus recul~e de ces dates.

2. Pour determiner si une pension doit 6tre accord~e en vertu des dispositions en
vigueur avant le ler janvier 1957 concemant la composition et le calcul de la pension, les
cotisations qui ont 6t6 ou sont vers~es apr~s le 31 d~cembre 1956 en vertu de la legislation
d'une ou de plusieurs des Parties Contractantes sont assimikes aux cotisations qui ont 6t6
ou sont vers~es apr~s cette date, conform6ment A la l6gislation allemande.

3. Dans les cas vis~s aux nos I et 2 ci-dessus, les p~riodes de cotisation et les priodes
assimilkes qui ont 6t6 accomplies en vertu de la lgislation d'une ou de plusieurs des
Parties Contractantes,

a) sont prises en consideration au titre de l'assurance-pension des travailleurs des mines, si
les p~riodes ont &6 accomplies au titre d'une assurance correspondante ou, A d~faut de
cette derni~re, au titre d'une autre assurance au cours d'une activit6 dans une entreprise
mini~re;

b) sont prises en consid6ration au titre de l'assurance-pension des ouvriers ou au titre de
l'assurance-pension des employ&s, selon celui des deux regimes qui aurait 6t6 appli-
cable en l'occurrence si l'intress6 avait travailI en dernier lieu sur le territoire de
la Rpublique f~drale d'Allemagne.

4. Les cas visas au no 3b sont regis par les dispositions suivantes:

a) si, aux termes de la 16gislation allemande, 1'emploi occup~ou l'activit6 exerc~e en dernier
lieu sur le territoire d'une autre Partie Contractante n'6taient pas assujettis l'assurance
obligatoire, les pfriodes de cotisation et assimil~es sont prises en compte au titre de
l'assurance-pension des employ~s. Si, aux termes de la lgislation allemande, l'emploi
occup6 ou l'activit6 exerc~e en dernier lieu sur le territoire d'une autre Partie Contrac-
tante n'6taient pas assujettis a l'assurance obligatoire du fait qu'il s'agissait d'emploi
temporaire, les priodes de cotisation et assimilkes sont prises en compte au titre de
l'assurance-pension des ouvriers si celle-ci efit 6t6 applicable A un emploi ou une
activit6 de cette nature, exerce a titre non temporaire;
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b) lisst sich die Art der zuletzt im Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei ausgeubten
Beschiftigung oder Tdtigkeit nicht mehr feststellen, so werden die Beitragszeiten und
gleichgestellten Zeiten in der Rentenversicherung der Arbeiter beriicksichtigt.

E

(1) Soweit durch die Anwendung des Artikels 6 Absatz 2 Satz 2 des Abkommens die
deutschen Rechtsvorschriften beriihrt werden, ist die Zustimmung der betreffenden
Rheinschiffer und ihrer Arbeitgeber erforderlich.

(2) Soweit durch die Anwendung des Artikels 6 Absatz 5 des Abkommens die
deutschen Rechtsvorschriften beriihrt werden, ist die Zustimmung der betreffenden
Rheinschiffer und ihrer Arbeitgeber erforderlich.

F

Ergeben sich aus der Anwendung des Abkommens fUr einzelne Triger der Kranken-
versicherung aul3ergew6hnliche Belastungen, so k6nnen diese ganz oder teilweise aus-
geglichen werden. Uber den Ausgleich entscheidet auf Antrag die Verbindungsstelle fdr
die Krankenversicherung; vor der Entscheidung sind die anderen Spitzenverbinde der
Krankenversicherung zu h6ren. Die zur Durchfiihrung des Ausgleichs erforderlichen
Mittel werden durch Umlage auf sdrmtliche Trager der Krankenversicherung im Verhilt-
nis der durchschnittlichen Mitgliederzahl des Vorjahres einschlielich der Rentner
aufgebracht.

II. Anwendung der luxemburgischen Rechtsvorschriften

In Abweichung von Artikel 41 Absatz 1 des Abkommens werden Versicherungszeiten
oder gleichgestellte Zeiten, die vor dem 1. Januar 1946 nach den luxemburgischen Rechts-
vorschriften iiber die Rentenversicherung ffir den Fall der Invaliditit, des Alters oder des
Todes zuriickgelegt wurden, nur insoweit beriicksichtigt, als die Anwartschaften nach
diesen Rechtsvorschriften oder nach den in Kraft befindlichen oder zu schliel3enden
zweiseitigen Abkommen oder nach den Verordnungen Nr. 3 und 4 des Rates der Euro-
piischen Wirtschaftsgemeinschaft aufrechterhalten oder wieder aufgelebt sind. Soweit
mehrere zweiseitige Abkommen in Betracht zu ziehen sind, werden die Versicherungs-
zeiten oder gleichgestellten Zeiten von dem am weitesten zuriickliegenden Zeitpunkt
an beriicksichtigt.

III. Anwendung der niederldndischen Rechtsvorschriften

Dbt ein Arbeitnehmer oder ihm Gleichgestellter, ffir den vor Vollendung des 35.
Lebensjahres die Rechtsvorschriften einer anderen Vertragspartei als der Niederlande
uber die Rentenversicherung fir den Fall der Invaliditdt, des Alters oder des Todes
galten, in den Niederlanden eine entgeltliche oder gleichgestellte Beschiiftigung aus, so
gilt folgendes :
a) Er wird von der Versicherung nach der das H6chstalter von 35 Jahren fiir den Eintritt

in die Invalidititsversicherung betreffenden niederlndischen Rechtsvorschrift iiber
diese Versicherung nicht ausgeschlossen, es sei denn, daB er das 65. Lebensjahr
vollendet hat oder ein Entgelt bezieht, das ihm das Recht gibt, Versicherungsfreiheit
in dieser Versicherung zu beantragen, oder daB er nach einer anderen niederlindischen
Rechtsvorschrift von dieser Versicherung ausgeschlossen ist;
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b) s'il n'est plus possible de determiner la nature de l'emploi occup6 ou de l'activit6
exerc6e en dernier lieu sur le territoire d'une autre Partie Contractante, les priodes de
cotisation et priodes assimil~es sont prises en compte au titre de 1'assurance-pension
des ouvriers.

E

1. Le consentement des bateliers rh6nans int6ress6s et de leurs employeurs est
n6cessaire au cas ofi la 16gislation allemande est concern6e par l'application des dispositions
de l'article 6, paragraphe 2, deuxibme phrase, de l'Accord.

2. Le consentement des bateliers rh6nans int6ress6s et de leurs employeurs est
n6cessaire au cas oi la legislation allemande est concern6e par l'application des disposi-
tions de l'article 6, paragraphe 5, de l'Accord.

F

Si l'application de l'Accord entraine des charges exceptionnelles pour certaines
institutions d'assurance-maladie, ces charges peuvent 8tre compens~es totalement ou
partiellement. La d6cision A prendre sur demande au sujet de la compensation est du
ressort de l'organisme de liaison pour l'assurance-maladie; celui-ci est tenu de consulter,
avant la d6cision, les autres f6d6rations des caisses de maladie. Les sommes n6cessaires A
l'application de la compensation sont fournies par toutes les institutions d'assurance-
maladie, au prorata du nombre moyen des assur6s de l'ann6e pr6c6dente, y compris les
titulaires de pensions.

II. Application de la ligislation luxembourgeoise

Par d6rogation A l'article 41, paragraphe 1, de l'Accord, les p6riodes d'assurance ou
assimil6es accomplies avant le ler janvier 1946 pour la 16gislation luxembourgeoise d'as-
surance-pension d'invalidit6, de vieillesse ou de d6c~s ne seront prises en consid6ration
que dans la mesure oij les droits en cours d'acquisition auront 6t6 maintenus ou recouvr6s
conform6ment A cette 16gislation, aux conventions bilat6rales en vigueur ou A conclure ou
aux rbglements no 3 et no 4 du Conseil de la Communaut6 6conomique europ6enne. Dans
le cas oii plusieurs conventions bilat6rales doivent intervenir, seront prises en consid6ra-
tion les p6riodes d'assurance ou assimil6es partir de la date la plus ancienne.

III. Application de la ldgislation nierlandaise

Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6 qui, avant l'Age de 35 ans, a 6t6 soumis a la
l6gislation d'assurance-invalidit6-vieillesse-d6cbs (pensions) d'une Partie Contractante
autre que les Pays-Bas effectue dans ce dernier pays un travail salari6 ou assimil6 :

a) il n'est pas exclu de 'assurance suivant la disposition de la l6gislation n6erlandaise
d'assurance-invalidit6 concernant l'4ge maximum de 35 ans pour l'entr6e dans cette
assurance, A condition toutefois de ne pas avoir atteint l'Age de 65 ans, de ne pas jouir
d'une r6mun6ration lui donnant le droit de demander l'exemption de l'affiliation A
ladite assurance ou de ne pas 6tre exclu de cette assurance en vertu d'une autre disposi-
tion de la legislation neerlandaise;
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b) ffir dieFeststellung des Anspruchs auf eine Invaliditiitsrente nach den niederlndischen
Rechtsvorschriften und ftir die Berechnung dieser Rente gilt er als im Alter von 35
Jahren in die niederlndische Invalidititsversicherung eingetreten oder, wenn es fur
ihn giinstiger ist, in dem Alter, in dem er nach den Rechtsvorschriften einer anderen
Vertragspartei in die Invaliditdtsversicherung eingetreten ist.

Artikel 372 des niederlindischen Gesetzes uber die Invaliditift findet keine Anwen-
dung.
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b) en ce qui concerne la d&ermination du droit a une pension d'invalidit6 en vertu de la
l6gislation n~erlandaise et le calcul de cette pension, il est cens6 8tre entr6 dans l'assu-
rance-invalidit6 n~erlandaise A l'Age de 35 ans ou, si cela est plus favorable pour
l'int~ress6, A l'Age auquel il est entr6 dans l'assurance-invalidit6 en vertu de la lgisla-
tion d'une autre Partie Contractante.

L'article 372 de la loi nerlandaise sur l'invalidit6 n'est pas applicable.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

VERDRAG BETREFFENDE DE SOCIALE ZEKERHEID VAN
RIJNVARENDEN (HERZIEN)

De Bondsrepubliek Duitsland, het Koninkrijk Belgie, de Franse Republiek,
het Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden en de
Zwitserse Bondsstaat,

besloten hebbende het Verdrag betreffende de sociale zekerheid van Rijn-
varenden, getekend te Parijs op 27 juli 1950, te vervangen door een nieuw
Verdrag en tot dit doel hun gevolmachtigden benoemd hebbende, wier vol-
machten in goede en behoorlijke vorm zijn bevonden,

hebben de volgende bepalingen aangenomen:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag:

a) wordt onder ,,Verdragsluitende Partij" verstaan elke Staat, die het
Verdrag heeft ondertekend en een akte van bekrachtiging overeenkomstig
artikel 43, lid 2 heeft nedergelegd, of elke andere Staat, die een akte van toetreding
overeenkomstig artikel 44, lid 2, van dit Verdrag heeft nedergelegd;

b) hebben de termen ,,grondgebied van een Verdragsluitende Partij" en
,,onderdaan van een Verdragsluitende Partij" de betekenis, welke in Bijlage A
van dit Verdrag wordt bepaald; elke Verdragsluitende Partij zal, overeenkomstig
de bepalingen van artikel 48 van dit Verdrag, van elke wijziging die in bijlage A
moet worden aangebracht mededeling doen binnen een termijn van drie maanden
na het inwerkingtreden van de wettelijke regeling, waaruit deze wijziging voort-
vloeit;
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT 3 CONCERNING THE SOCIAL SECURITY OF
RHINE BOATMEN (REVISED)

The Kingdom of Belgium, the French Republic, the Federal Republic of
Germany, the Grand-Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands
and the Swiss Confederation,

Having decided to substitute a new Agreement for the Agreement con-
cerning the Social Security of Rhine Boatmen signed at Paris on 27 July 1950,4

and having for this purpose appointed their plenipotentiaries, whose full powers
have been found to be in good and due form,

Have adopted the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purposes of this Agreement-

(a) the expression "Contracting Party" means any signatory State that has
deposited an instrument of ratification in accordance with paragraph (2) of
Article 43, or any other State that has deposited an instrument of accession in
accordance with paragraph (2) of Article 44 of this Agreement;

(b) the expressions "territory of a Contracting Party" and "nationals of a
Contracting Party" are defined in Annex A to this Agreement; each Contracting
Party shall give notice, in accordance with Article 48 of this Agreement, of every
amendment to be made to Annex A, within three months after the date of
commencement of the legislation giving rise to the amendment;

I Translation by the International Labour Organisation.
2 Traduction par l'Organisation internationale du Travail.

3 Came into force on 1 February 1970, the first day of the third month following that in which
the last instrument of ratification was deposited by the States bordering on the Rhine and by
Belgium, as indicated below, in accordance with article 45 (1) :
State Date of deposit State Date of deposit
France .......... . 20 November 1962 Luxembourg ......... 25 November 1963
Netherlands ........ . 23 January 1963 Switzerland ....... ... 22 November 1966
Belgium .......... ... 4 June 1963 Federal Republic of

Germany ....... ... 12 November 1969
4 United Nations, Treaty Series, vol. 166, p. 73.
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c) worden onder ,,wetgeving" of ,,wettelijke regeling" verstaan de bestaande
en toekomstige wetten, reglementen en statutaire bepalingen van elke Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de in artikel 3 van dit Verdrag vermelde takken
en stelsels van sociale zekerheid;

d) worden onder ,,verdrag inzake sociale zekerheid" verstaan iedere
bilaterale of multilaterale overeenkomst uitsluitend tussen twee of meer Verdrag-
sluitende Partijen gesloten of nog te sluiten, en elke andere multilaterale over-
eenkomst, welke voor twee of meer Verdragsluitende Partijen op het terrein der
gehele sociale zekerheid dan wel op dat van een of meer stelsels en takken van
sociale zekerheid als vermeld in artikel 3 van dit Verdrag verbindend is of ver-
bindend zal zijn, alsmede akkoorden van elke aard, in het kader van bovenge-
noemde overeenkomsten te sluiten;

e) wordt, voor elke Verdragsluitende Partij, onder ,,bevoegde autoriteit"
verstaan de Minister of een andere met hem vergelijkbare autoriteit, onder wie
op het gehele grondgebied van de betrokken Verdragsluitende Partij of op een
deel daarvan de takken en stelsels van sociale zekerheid, die op de Rijnvarenden
van toepassing zijn, ressorteren;

f) wordt, voor elke Verdragsluitende Partij onder ,,orgaan" verstaan het
lichaam of de autoriteit welke tot taak heeft de gehele wetgeving of een deel
daarvan uit te voeren;

g) wordt onder ,,bevoegd orgaan" verstaan:
i) indien het de sociale verzekering betreft, het door de bevoegde autoriteit

van de betrokken Verdragsluitende Partij aangewezen orgaan of het
orgaan, waarbij de Rijnvarende is aangesloten op het tijdstip, waarop
hij om uitkering verzoekt, of tegenover hetwelk hij recht op prestaties
bezit of zou blijven bezitten, indien hij woonachtig was op het grond-
gebied van de Verdragsluitende Partij, waar hij het laatst werkzaam was;

ii) indien het niet gaat om een stelsel van sociale verzekering, maar om een
regeling die betrekking heeft op de verplichtingen van de werkgever
inzake de in artikel 3, lid 1, van dit Verdrag vermelde prestaties, hetzij de
werkgever of de in diens plaats optredende verzekeraar, hetzij, bij
ontstentenis van deze, een door de bevoegde autoriteit van de betrokken
Verdragsluitende Partij te bepalen lichaam of autoriteit;

iii) indien het een stelsel dat niet op premie- of bijdragebetaling berust of
een regeling voor kinderbijslag betreft, het lichaam of de autoriteit,
welke overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag met de uitbetaling
van de uitkeringen is belast;

h) wordt onder ,,bevoegde Verdragsluitende Partij" verstaan de Verdrag-
sluitende Partij op het grondgebied waarvan het bevoegde orgaan zich bevindt;

i) wordt onder ,,woonplaats" verstaan de normale verblijfplaats;
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(c) the expression "legislation" means the existing and future Acts, regula-
tions and rules of each Contracting Party relating to the branches of social security
and social security schemes specified in Article 3 of this Agreement;

(d) the expression "social security Convention" means every bilateral or
multilateral instrument already concluded or to be concluded between two or
more Contracting Parties exclusively, and every other multilateral instrument by
which two or more Contracting Parties are or may subsequently be bound in
respect of social security as a whole or of one or more of the social security
schemes and branches specified in Article 3 of this Agreement, together with
agreements of any kind concluded pursuant to the said instruments;

(e) the expression "appropriate authority" means, in relation to each
Contracting Party, the minister or other corresponding authority responsible for
the branches of social security and social security schemes applicable to Rhine
boatmen in the territory or any part of the territory of the Contracting Party in
question;

(f) the expression "institution" means, in relation to each Contracting
Party, the body or authority responsible for applying all or part of the legislation;

(g) the expression "appropriate institution" means-
(i) in relation to a social insurance scheme, the institution designated by

the appropriate authority of the Contracting Party concerned or the
institution with which the Rhine boatman is insured when he claims
benefit, or from which he is entitled to benefit or would continue to be
entitled to benefit if he were permanently resident in the territory of the
Contracting Party where he was last employed;

(ii) in relation to a scheme, other than a social insurance scheme, which
relates to the obligations of the employer in respect of the benefits
referred to in paragraph (1) of Article 3 of this Agreement, either the
employer or his insurer or, in default thereof, a body or authority to be
specified by the appropriate authority of the Contracting Party con-
cerned;

(iii) in relation to a non-contributory scheme or scheme for family allow-
ances, the body or authority entrusted with the award of benefits in
accordance with this Agreement;

(h) the expression "appropriate Contracting Party" means the Contracting
Party in whose territory the appropriate institution is situated;

(i) the expression "permanent residence" means the place where a person
ordinarily resides;
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j) wordt onder ,,orgaan van de woonplaats" en ,,orgaan van de verblijf-
plaats" verstaan :

i) het orgaan, dat krachtens de bepalingen van de wetgeving van de
betrokken Verdragsluitende Partij bevoegd is voor de plaats, waar de
betrokkene woont of verblijft;

ii) indien zodanig orgaan niet door de wetgeving is aangewezen, het orgaan
dat de bevoegde autoriteit van de betrokken Verdragsluitende Partij voor
de toepassing van dit Verdrag zal aanwijzen;

k) wordt onder ,,Rijnvarenden" verstaan de werknemers of krachtens de
van toepassing zijnde nationale wetgeving de met hen gelijkgestelden, die onder-
worpen zijn of geweest zijn aan de wetgeving van 6n of meer Verdragsluitende
Partijen krachtens hun werkzaamheid als lid van de bemanning van schepen,
welke met winstoogmerk in de Rijnvaart worden gebruikt en zijn voorzien van
het certificaat, bedoeld in artikel 22 van de herziene Rijnvaart-akte, onder-
tekend te Mannheim, op 17 oktober 1868, met inachtneming van de wijzigingen,
welke daarin zijn aangebracht of nog zullen worden aangebracht, en van de
daarop betrekking hebbende uitvoeringsvoorschriften;

1) wordt onder ,,vluchtelingen" verstaan, de vluchtelingen, bedoeld in
artikel 1 van het Verdrag betreffende de status van vluchtelingen, op 28 juli 1951
te Gen~ve ondertekend;

m) worden onder ,,gezinsleden" verstaan de personen, die in de wetgeving
van het land van hun woonplaats als zodanig worden aangemerkt of erkend, of
als huisgenoot worden aangeduid; indien echter deze wetgeving uitsluitend
als gezinsleden of huisgenoten beschouwt de personen, die bij de Rijn-
varende inwonen, wordt in de gevallen waarin op dit Verdrag een beroep
kan worden gedaan, aan deze voorwaarde geacht te zijn voldaan, indien deze
personen in hoofdzaak ten laste van de Rijnvarende komen;

n) worden onder ,,nagelaten betrekkingen" verstaan de personen, die als
zodanig in de van toepassing zijnde wetgeving worden aangemerkt; indien echter
deze wetgeving uitsluitend als nagelaten betrekkingen beschouwt de personen,
die bij de overleden Rijnvarende inwoonden, wordt in de gevallen waarin op dit
Verdrag een beroep kan worden gedaan, aan deze voorwaarde geacht te zijn
voldaan, indien deze personen in hoofdzaak ten laste van die Rijnvarende
kwamen;

o) omvat de term ,,tijdvakken van verzekering" de tijvakken van premie- of
bijdragebetaling of van arbeid welke als zodanig worden omschreven of als
tijdvakken van verzekering in aanmerking worden genomen volgens de wetgeving,
welke een op premie- of bijdragebetaling berustend stelsel betreft en waaronder
die tijdvakken zijn vervuld;
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(j) the expressions "institution of the place of permanent residence" and
"institution of the place of temporary residence" mean-

(i) the institution appropriate for the place where the person concerned is
permanently or temporarily resident, according to the legislation of the
Contracting Party concerned;

(ii) if such institution is not designated by such legislation, then an institu-
tion designated by the appropriate authority of the Contracting Party in
question for the purposes of this Agreement;

(k) the expression "Rhine boatmen" means employed persons or persons
treated as such in virtue of the national legislation that is applicable, who are or
have been subject to the legislation of one or more of the Contracting Parties by
reason of their employment as members of the crew of a vessel used commercially
in Rhine navigation and furnished with a certificate under Article 22 of the revised
Convention on Rhine Navigation signed at Mannheim on 17 October 1868, due
account being taken of the amendments already made or to be made thereto and
of the regulations made thereunder;

(1) the expression "refugees" means refugees covered by Article 1 of the
Convention relating to the Status of Refugees, signed at Geneva on 28 July 1951 ;1

(m) the expression "members of the family" means the persons defined or
recognised as such or designated as members of the household by the legislation
of their country of permanent residence; where, however, the said legislation
regards only persons living with the Rhine boatman as members of the family
or members of the household, this condition shall be deemed to be satisfied, in
cases coming under this Agreement, if such persons are principally maintained
by the Rhine boatman;

(n) the expression "survivors" means the persons defined as such in the
legislation applicable; where, however, the said legislation regards as survivors
only persons who were living with the deceased Rhine boatmen, this condition
shall be deemed to be satisfied, in cases coming under this Agreement, if such
persons were principally maintained by the Rhine boatman;

(o) the expression "periods of insurance" covers contribution periods and
periods of employment defined or taken into account as periods of insurance
under the legislation respecting a contributory scheme under which they were
completed;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
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p) worden onder ,,tijdvakken van arbeid" verstaan de tijdvakken van arbeid
welke als zodanig worden omschreven of in aanmerking worden genomen volgens
de wetgeving, waaronder die tijdvakken zijn vervuld;

q) worden onder ,,gelijkgestelde tijdvakken" verstaan de met tijdvakken
van verzekering of, in voorkomend geval, met tijdvakken van arbeid gelijkgestelde
tijdvakken, welke als zodanig worden omschreven in de wetgeving waaronder die
tijdvakken zijn vervuld en voor zover zij in bedoelde wetgeving als aan tijd-
vakken van verzekering of arbeid gelijkwaardige tijdvakken worden erkend;

r) worden onder ,,uitkeringen", ,,pensioenen" of ,,renten" verstaan de
uitkeringen, de pensioenen en de renten, met inbegrip van alle bedragen ten
laste van de openbare middelen, de bijslagen, de uitkeringen op grond van her-
ziening of de aanvullende uitkeringen, alsmede de als afkoopsom uitgekeerde
bedragen welke in de plaats kunnen treden van de pensioenen of renten;

s) wordt onder ,,uitkering bij overlijden" verstaan elk bedrag ineens dat
ingeval van overlijden wordt uitgekeerd.

Artikel 2

1. Dit Verdrag is, op het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen,
van toepassing op Rijnvarenden, die onderdaan zijn van een der Verdragsluitende
Partijen of van een der andere Staten, vertegenwoordigd in de Centrale Com-
missie voor de Rijnvaart, of die staatloos of vluchteling zijn, alsmede op hun
gezinsleden en hun nagelaten betrekkingen.

2. Dit Verdrag is bovendien van toepassing op de nagelaten betrekkingen
van de Rijnvarenden, zonder rekening te houden met de nationaliteit van deze
laatsten, wanneer deze nagelaten betrekkingen onderdanen zijn van 6n van de
Verdragsluitende Partijen of van een de andere Staten, welke vertegenwoordigd
zijn in de Centrale Commissie voor de Rijnvaart, of staatlozen of vluchtelingen
zijn, die hun woonplaats hebben op het grondgevied van 6n van de Verdrag-
sluitende Partijen.

3. Dit Verdrag is niet van toepassing op de leden van de bemanningen:
a) van zeeschepen, welke als zodanig worden aangemerkt door de wetgeving

van het land onder welks vlag zij varen;

b) van schepen, welke uitsluitend of hoofdzakelijk worden gebruikt in de rivier-
of zeehavens.

Artikel 3

1. Dit Verdrag is van toepassing op alle wetgevingen betreffende:
a) de uitkeringen en verstrekkingen bij ziekte en moederschap;
b) de uitkeringen bij invaliditeit, hieronder begrepen die, welke ten doel hebben

de arbeidsgeschiktheid te handhaven of te verbeteren, doch met uitzondering
van die, welke worden verleend ingeval van bedrijfsongevallen of beroeps-
ziekten;
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(p) the expression "periods of employment" means periods of employment
as defined or taken into account under the legislation under which they were
completed;

(q) the expression "equivalent periods" means periods treated as periods of
insurance or, in appropriate cases, as periods of employment, as defined by the
legislation under which they were completed, in so far as they are regarded by the
said legislation as equivalent to periods of insurance or employment;

(r) the expressions "benefits" and "pensions" mean benefits and pensions
with the inclusion of all elements thereof provided out of public funds, increases,
revaluation allowances or supplementary allowances, and such lump-sum
benefits as are payable in lieu of pensions;

(s) the expression "death grant" means any lump sum payable in the event
of death.

Article 2

1. This Agreement applies, in the territory of the Contracting Parties, to
Rhine boatmen who are nationals of one of the Contracting Parties or of one of the
other States represented on the Central Commission for Rhine Navigation or who
are stateless persons or refugees, and to the members of their families and their
survivors.

2. In addition, this Agreement applies to the survivors of Rhine boatmen,
irrespective of the nationality of the latter, where such survivors are nationals of
one of the Contracting Parties or of one of the other States represented on the
Central Commission for Rhine Navigation or are stateless persons or refugees
permanently resident in the territory of one of the Contracting Parties.

3. This Agreement does not apply to members of the crews of-
(a) sea-going vessels recognised as such by the legislation of the State whose flag

the vessel flies;
(b) vessels used exclusively or mainly in inland ports or seaports.

Article 3

1. This Agreement applies to all legislation governing-
(a) sickness and maternity benefits;
(b) invalidity benefits, including benefits granted for the purpose of main-

taining or improving earning capacity, other than those provided in respect
of industrial accidents or occupational diseases;
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c) de uitkeringen bij ouderdom;

d) de uitkeringen aan nagelaten betrekkingen, met uitzondering van die, welke
worden verleend ingeval van bedrijfsongevallen of beroepsziekten;

e) de uitkeringen en verstrekkingen ingeval van bedrijfsongevallen of beroeps-
ziekten;

f) de uitkeringen bij overlijden;

g) de werkloosheidsuitkeringen;
h) de kinderbijslagen.

2. Dit Verdrag is van toepassing op de algemene en bijzondere stelsels van
sociale zekerheid, die al of niet op premiebetaling berusten, met inbegrip van de
stelsels betreffende de verplichtingen van de werkgever inzake de in het vorige lid
bedoelde uitkeringen.

3. Dit Verdrag is van toepassing op de in bijlage B van dit Verdrag voor elke
Verdragsluitende Partij nader aangegeven wettelijke regelingen inzake sociale
zekerheid, welke op het tijdstip van de ondertekening van dit Verdrag op het
grondgebied van die Partij van kracht zijn.

4. Elke Verdragsluitende Partij zal, overeenkomstig de bepalingen van
artikel 48 van dit Verdrag, mededeling doen van elke wijziging die tengevolge
van de invoering van een nieuwe wettelijke regeling in bijlage B moet worden
aangebracht. De mededeling zal binnen een termijn van drie maanden na de
bekendmaking van bedoelde wettelijke regeling worden gedaan.

Artikel 4

1. Twee of meer Verdragsluitende Partijen kunnen, voor zover daaraan
behoefte bestaat, onderling aanvullende verdragen sluiten, welke van toepassing
zijn op Rijnvarenden en berusten op de beginselen en de geest van dit Verdrag.
Zij kunnen eveneens overeenkomen, dat een andere overeenkomst of een andere
regeling inzake sociale zekerheid, welke tussen hen van kracht is, geheel of
gedeeltelijk, wat hen betreft, in de plaats komt van de bepalingen van dit Verdrag,
indien de bepalingen van de andere overeenkomst of van de andere regeling, die
van toepassing worden, voor de belanghebbenden niet minder gunstig zijn, in
geen enkel geval, dan de overeenkomstige bepalingen van dit Verdrag.

2. Elke Verdragsluitende Partij maakt ieder tussen haar en een andere
Verdragsluitende Partij krachtens het voorgaande lid gesloten verdrag, overeen-
komstig de bepalingen van artikel 48 van dit Verdrag bekend. Deze bekendmaking
dient plaats te vinden binnen drie maanden te rekenen van het inwerkingtreden
van het gesloten verdrag.

Artikel 5

1. Personen, die zich aan boord bevinden van een vaartuig als bedoeld in
artikel 1, alinea k), van dit Verdrag of die op het grondgebied van een der

No. 10306



1970 Nations Unies - Recuei des Traits 89

(c) old-age benefits;

(d) survivors' benefits other than those provided in respect of industrial accidents
or occupational diseases;

(e) benefits in respect of industrial accidents and occupational diseases;

(f) death grants;

(g) unemployment benefits;
(h) family allowances.

2. This Agreement applies to all general and special social security schemes,
whether contributory or non-contributory, including schemes which relate to the
employer's obligations in respect of the benefits mentioned in the preceding
paragraph.

3. Annex B to this Agreement specifies for each Contracting Party the social
security legislation in force in its territory at the date of signature of this Agree-
ment, and to which this Agreement applies.

4. Every Contracting Party shall give notice, in accordance with Article 48 of
this Agreement, of every amendment to be made in Annex B as a result of the
adoption of new legislation. Such notice shall be given within three months after
the publication of such legislation.

Article 4

1. Two or more Contracting Parties may, if necessary, conclude with each
other additional agreements applicable to Rhine boatmen and founded on the
principles and spirit of this Agreement. They may also agree that, in so far as
they are concerned, some other social security Convention or regulations in force
between them shall replace the provisions of this Agreement, either in whole or in
part, if the provisions of such other Convention or regulations, on becoming
applicable, are not in any case less favourable to the persons concerned than the
corresponding provisions of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall give notice, in accordance with Article 48 of
this Agreement, of every agreement which it concludes with another Contracting
Party in virtue of the preceding paragraph. Such notice shall be given within
three months after the commencement of the agreement so concluded.

Article 5

1. Persons who are on board a vessel covered by subparagraph (k) of
Article 1 of this Agreement or who are permanently resident in the territory of one
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Verdragsluitende Partijen woonachtig zijn en op wie de bepalingen van dit
Verdrag van toepassing zijn, zijn onderworpen aan de verplichtingen en genieten
de voordelen voortvloeiende uit de wetgeving inzake sociale zekerheid van iedere
Verdragsluitende Partij, onder dezelfde voorwoorden als de onderdanen van die
Partij.

2. De bepalingen van dit Verdrag laten onverlet de bepalingen van de wette-
lijke regeling van elk der Verdragsluitende Partijen met betrekking tot de deel-
neming van de verzekerden of van overige groepen van belanghebbende personen
aan het beheer van de sociale zekerheid of met betrekking tot de wijze van aan-
sluiting bij het bevoegde orgaan.

Artikel 6

1. Op een Rijnvarende kan, voor het geheel van de takken en stelsels van
sociale zekerheid, bedoeld in artikel 3 van dit Verdrag, slechts de wetgeving van
6n Verdragsluitende Partij van toepassing zijn.

2. De van toepassing zijnde nationale wetgeving, als bedoeld in het vorige
lid, is die van de Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan de zetel van
de onderneming waarbij de Rijnvarende in dienst is, zich bevindt. Wanneer de
onderneming op het grondgebied van een of meer der andere Verdragsluitende
Partijen, dan die waar haar zetel is gevestigd een filiaal of een blijvende vertegen-
woordiging heeft, kan dat filiaal of die blijvende vertegenwoordiging met het
oog op de vaststelling van de toepasselijke nationale wetgeving, krachtens een
overeenkomst tussen de bevoegde autoriteiten van die Verdragsluitende Partijen,
beschouwd worden als een zelfstandige onderneming.

3. Wanneer de eigenaar zijn schip zelf exploiteert en zijn onderneming geen
zetel op het grondgebied van 66n van de Verdragsluitende Partijen heeft, is de
toepasselijke wetgeving die van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied
die eigenaar zijn wettelijk domicilie heeft. Wanneer de eigenaar zijn wettelijk
domicilie niet heeft op het grondgebied van 66n van de Verdragsluitende Partijen,
is de toepasselijke wetgeving die van de Verdragsluitende Partij, wier onderdaan
hij is.

4. In afwijking van de bepalingen van de leden 2 en 3 van dit artikel kunnen
met betrekking tot de hulpkrachten, de bepalingen van de wetgeving van de
Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan zij wonen, volgens bij
overeenkomsten tussen belanghebbende Verdragsluitende Partijen te treffen
regelingen, worden beschouwd als de toepasselijke bepalingen van de Nationale
wetgeving. Tot het tijdstip van inwerkingtreding van genoemde overeenkomsten
zullen de hulpkrachten die hun woonplaats hebben op het grondgebied van de
Bondsrepubliek Duitsland onderworpen zijn aan de Duitse wetgeving.

5. De bevoegde autoriteiten van twee of meer Verdragsluitende Partijen
kunnen voor bepaalde Rijnvarenden of groepen Rijnvarenden, indien dat in hun
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of the Contracting Parties and to whom the provisions of this Agreement apply
shall have the same rights and obligations under the social security legislation of
every other Contracting Party as the nationals of such other Party.

2. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the provi-
sions of the legislation of each Contracting Party relating to participation in the
administration of social security by insured persons or other groups of persons
concerned, or the procedure of affiliation with the appropriate institution.

Article 6

1. No Rhine boatman shall be subject, for the purposes of all the branches of
social security and social security schemes mentioned in Article 3 of this Agree-
ment, to the legislation of more than one Contracting Party.

2. The national legislation applicable under the preceding paragraph shall be
that of the Contracting Party in whose territory the undertaking employing
the Rhine boatman has its principal place of business. Where the undertaking
has a branch or permanent agency in the territory of one or more of the Contract-
ing Parties other than that in which its principal place of business is established,
such branch or permanent agency may be regarded, by agreement between the
appropriate authorities of the Contracting Parties concerned, as an independent
undertaking for the purposes of determining the national legislation that is appli-
cable.

3. If the owner operates his vessel himself and if his undertaking does not
have its principal place of business in the territory of one of the Contracting
Parties, the legislation applicable shall be that of the Contracting Party in whose
territory such owner has his legal domicile. Where the owner does not have his
legal domicile in the territory of one of the Contracting Parties, the legislation
applicable shall be that of the Contracting Party of which he is a national.

4. In relation to auxiliary workers, the provisions of the legislation of the
Contracting Party in whose territory such workers are permanently resident may
be regarded, notwithstanding the provisions of paragraphs (2) and (3) of this
Article and subject to rules to be laid down by arrangement between the Con-
tracting Parties concerned, as the applicable provisions of national legislation.
Until such arrangements enter into force, auxiliary workers who are permanently
resident in the territory of the Federal Republic of Germany shall be subject to
German legislation.

5. The appropriate authorities of two or more Contracting Parties may by
agreement vary the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article for
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belang is, met betrekking tot de toepasselijke wetgeving in onderling overleg
uitzonderingen vaststellen op de bepalingen van de leden 2 en 3 van dit artikel.

Artikel 7

De Rijnvarenden, die niet langer aan de verplichte verzekering onderworpen
zijn, kunnen in voorkomend geval verzoeken te worden toegelaten tot niet
verplichte of vrijwillige verzekering in het land waar zij wonen, onder dezelfde
voorwaarden en met inachtneming van dezelfde termijnen, welke gelden voor de
verzekerden, die niet langer onder de in dit land van kracht zijnde verplichte
verzekering vallen. Hiertoe worden de krachtens de wetgevingen van de andere
Verdragsluitende Partijen vervulde tijdvakken van verzekering en de daarmee
gelijkgestelde tijdvakken meegerekend, in de mate waarin dit noodzakelijk is, als
tijdvakken van verzekering, vervuld krachtens de wetgeving van het woonland.

TITEL II

BIJZONDERE BEPALINGEN

Hoofdstuk 1

ZIEKTE, MOEDERSCHAP

Artikel 8

Wanneer een Rijnvarende achtereenvolgens of afwisselend aan de wettelijke
regeling van twee of meer Verdragsluitende Partijen onderworpen is geweest,
worden met het oog op het verkrijgen, het behoud of het herstel van het recht op
uitkeringen of verstrekkingen de tijdvakken van verzekering en de daarmede
gelijkgestelde tijdvakken, vervuld krachtens de wettelijke regeling van elk der
Verdragsluitende Partijen, voor zover zij niet samenvallen, samengeteld;
hierbij worden de tijdvakken, vervuld in een ander beroep dan dat van Rijn-
varende, mede in aanmerking genomen.

Artikel 9

1. Een Rijnvarende, die tijdvakken van verzekering of daarmede gelijk-
gestelde tijdvakken heeft vervuld krachtens de wettelijke regeling van een of
meer Verdragsluitende Partijen en die verplicht verzekerd is ingevolge de wet-
geving van een andere Verdragsluitende Partij, heeft voor zichzelf en voor zijn
gezinsleden, die op grond van de werkzaamheid van de Rijnvarende uitkeringen
of verstrekkingen kunnen genieten en die zich bevinden aan boord van een schip
als bedoeld in artikel 1, alinea k), van dit Verdrag of op het grondgebied van de
Verdragsluitende Partij, aan de wetgeving waarvan de Rijnvarenden onderworpen
is, recht op de in deze wetgeving voorziene uitkeringen en verstrekkingen, mits:
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determining which legislation is applicable in the case of certain Rhine boatmen
or groups of Rhine boatmen, if it is in the interests of such boatmen to do so.

Article 7

Rhine boatmen who cease to be liable to compulsory insurance may, where
appropriate, request to be covered by optional or voluntary insurance in their
country of permanent residence, subject to the same conditions and time limits as
insured persons who have ceased to belong to the compulsory insurance scheme
in force in that country. For this purpose periods of insurance and equivalent
periods completed under the legislation of other Contracting Parties shall be
taken into account, in so far as is necessary, as periods of insurance completed
under the legislation of the country of permanent residence.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

SICKNESS, MATERNITY

Article 8

For the acquisition, maintenance or recovery of the right of benefit, where a
Rhine boatman has been successively or alternately subject to the legislation of
two or more Contracting Parties, the periods of insurance and equivalent periods
completed under the legislation of each of the Contracting Parties shall be added
together, in so far as they do not overlap, including any periods completed in an
occupation other than that of Rhine boatman.

Article 9

1. A Rhine boatman who has completed periods of insurance or equivalent
periods under the legislation of one or more Contracting Parties and who is
liable to compulsory insurance under the legislation of another Contracting Party
shall be entitled to the benefits prescribed in this latter legislation, for himself and
for the members of his family who are eligible to receive benefits in virtue of his
employment and who are on board a vessel covered by subparagraph (k) of
Article 1 of this Agreement or in the territory of the Contracting Party under
whose legislation the Rhine boatman is so liable, subject to the following condi-
tions
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i) hij arbeidsgeschikt was op het ogenblik van zijn laatste aansluiting bij het
bevoegde orgaan van genoemde Verdragsluitende Partij,

ii) hij voldoet aan de door de wettelijke regeling van genoemde Verdrag-
sluitende Partij gestelde voorwaarden, de in het vorige artikel bedoelde
samenstelling van tijdvakken in aanmerking genomen.

Deze samenstelling vindt evenwel slechts plaats voor zover niet meer dan
een maand verstreken is tussen het einde van het tijdvak van verzekering of het
daarmede gelijkgestelde tijdvak, dat vervuld werd krachtens de wettelijke rege-
ling van de Verdragsluitende Partij, waaraan hij het laatst onderworpen was, en
het begin van het tijdvak van verzekering krachtens de wettelijke regeling van de
Verdragsluitende Partij, waaraan hij onderworpen is op grond van zijn nieuwe
werkzaamheid.

2. Zodra de in het vorige lid bedoelde voorwaarden zijn vervuld, zijn de
bepalingen van de wettelijke regeling van een Verdragsluitende Partij, volgens
welke de toekenning van uitkeringen of verstrekkingen afhankelijk wordt gesteld
van een voorwaarde met betrekking tot het land waar en het ogenblik waarop de
aandoening is ontstaan, niet van toepassing op de Rijnvarende noch op zijn
gezinsleden, bedoeld in het vorige lid, ongeacht het grondgebied van de Verdrag-
sluitende Partij waarop zij woonachtig zijn.

3. Indien in de in het eerste lid van dit artikel bedoelde gevallen de Rijn-
varende niet aan de in dit lid vermelde voorwaarden voldoet en wanneer deze
Rijnvarende nog recht heeft op uitkeringen of verstrekkingen ingevolge de wette-
lijke regeling van de Verdragsluitende Partij, waaraan hij het laatit onderworpen
was voordat hij onderworpen werd aan de wettelijke regeling van bet land zijner
nieuwe werkzaamheid, wordt het orgaan van deze Partij voor de toepassing van
artikel 10 van dit Verdrag beschouwd als het bevoegde orgaan.

4. Indien een Rijnvarende of een van zijn gezinsleden, bij toepassing van
dit artikel, op grond van de wettelijke regelingen van twee Verdragsluitende
Partijen recht zou hebben op uitkeringen of verstrekkingen bij moederschap,
zal op de belanghebbende worden toegepast de wettelijke regeling, welke geldt
op bet grondgebied van de Verdragsluitende Partij, waar de bevalling heeft
plaatsgevonden, de in het vorige artikel bedoelde samentelling van tijdvakken in
aanmerking genomen.

5. De leden 1 tot en met 4 van dit artikel zijn van overeenkomstige toepassing
op de gezinsleden van een Rijnvarende, die onderworpen is aan de wettelijke
regeling van een Verdragsluitende Partij, krachtens welke de gezinsleden aan de
werkzaamheid van de Rijnvarende geen recht op uitkeringen of verstrekkingen
kunnen ontlenen, mits bedoelde familieleden persoonlijk zijn aangesloten,
hetzij bij hetzelfde orgaan der ziekteverzekering van die Verdragsluitende Partij
als de Rijnvarende, hetzij bij een ander orgaan der ziekteverzekering van die
Verdragsluitende Partij, dat overeenkomstige uitkeringen en verstrekkingen ver-
leent.
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(i) that he was fit for work when he last became affiliated to the appropriate
institution of the said Contracting Party;

(ii) that he satisfies the conditions prescribed by the legislation of the said
Contracting Party, with due regard to the provision in the preceding
Article for the adding together of periods :

Provided that such adding together shall not take place where a period of
more than one month has elapsed between the end of the period of insurance or
equivalent period completed under the legislation of the Contracting Party to
which the Rhine boatman was last subject and the beginning of the period of
insurance under the legislation of the Contracting Party under which he is liable
in virtue of his new employment.

2. Provisions in the legislation of a Contracting Party whereby the grant of
benefits is made subject to any condition regarding the origin of the illness shall
not be applied either to a Rhine boatman or to the members of his family covered
by the preceding paragraph, irrespective of the Contracting Party in whose terri-
tory they are permanently resident, if the conditions prescribed in that paragraph
are satisfied.

3. If, in a case covered by paragraph (1) of this Article, the Rhine boatman
does not satisfy the conditions prescribed in that paragraph but is still entitled
to benefits under the legislation of the Contracting Party to which he was last
subject before becoming liable under the legislation of his new country of employ-
ment, the institution of that Party shall be deemed to be the appropriate institu-
tion for the purposes of Article 10 of this Agreement.

4. If the application of this Article would entitle a Rhine boatman or a
member of his family to maternity benefits under the legislation of two Contract-
ing Parties, there shall be applied to the person concerned the legislation in force
in the territory of the Contracting Party in which the confinement took place,
with due regard to the provision in the preceding Article for the adding together
of periods.

5. Paragraphs (1) to (4) of this Article shall apply, mutatis mutandis, to the
members of the family of a Rhine boatman who is subject to the legislation of a
Contracting Party that does not provide for the grant of benefits to the members of
his family in virtue of his employment as a Rhine boatman, on condition that such
members of his family are personally affiliated either to the same sickness insur-
ance institution of the said Contracting Party as the Rhine boatman or to some
other sickness insurance institution of the said Contracting Party that provides
corresponding benefits.
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6. De bepalingen van dit artikel laten onverlet de bepalingen van de wette-
lijke regeling van een Verdragsluitende Partij, welke voor de Rijnvarende
gunstiger zijn.

Artikel 10

1. Wanneer een Rijnvarende of een zijner gezinsleden, die met hem aan
boord van het in artikel 1, alinea k), van dit Verdrag bedoelde schip woont, zich
bevindt op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, dan die,
waarvan de wetgeving op hem van toepassing is, heeft hij, indien zijn gezondheids-
toestand de verlening van uitkeringen of verstrekkingen bij ziekte of moederschap
noodzakelijk maakt, recht op deze uitkeringen of verstrekkingen alsof hij zich
bevond op het grondgebied van de Verdragsluitende Partij, waarvan de wetgeving
op hem van toepassing is.

2. Een Rijnvarende of een zijner gezinsleden, die recht op uitkeringen of
verstrekkingen heeft verkregen ten laste van een orgaan van een der Verdrag-
sluitende Partijen en die op het grondgebied van deze Verdragsluitende Partij
woonachtig is, behoudt dat recht, indien hij zijn woonplaats naar het grondgebied
van een andere Verdragsluitende Partij overbrengt; v66r de overbrenging
behoeft de belanghebbende echter de toestemming van het bevoegde orgaan, dat
naar behoren rekening houdt met de beweegreden van die overbrenging.

3. In de gevallen, bedoeld in de voorgaande leden, worden de verstrekkingen
gedaan door het orgaan van de verblijfplaats of van de nieuwe woonplaats, over-
eenkomstig de bepalingen van de wettelijke regeling, welke door dat orgaan wordt
toegepast, in het bijzonder wat betreft de omvang en de wijze van verstrekking;
de duur van de verstrekkingen is evenwel gelijk aan die, voorzien in de wettelijke
regeling van de bevoegde Verdragsluitende Partij. De verstrekking van prothesen,
kunstmiddelen van grotere omvang en andere belangrijke verstrekkingen
geschiedt - behalve wanneer zij niet kan worden uitgesteld zonder het leven of
de gezondheid van de belanghebbende ernstig in gevaar te brengen - slechts,
als het bevoegde orgaan daartoe machtiging heeft verleend.

4. De uitkeringen worden gedaan, volgens de bepalingen van de wetgeving,
welke wordt toegepast door het bevoegde orgaan. Op verzoek van dit orgaan kan
de betaling van de uitkering voor zijn rekening worden gedaan door het orgaan
van de verblijfplaats of van de nieuwe woonplaats.

5. De bepalingen van artikel 9, lid 5, van dit Verdrag zijn van overeen-
komstige toepassing.

Artikel 11

1. De gezinsleden van een Rijnvarende, die is aangesloten bij het bevoegde
orgaan van een der Verdragsluitende Partijen, genieten, indien zij woonachtig
zijn op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, verstrekkingen,
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6. The provisions of this Article shall be without prejudice to the provisions
of the legislation of a Contracting Party that are more favourable to the Rhine
boatman.

Article 10

1. A Rhine boatman or a member of his family living with him on board a
vessel covered by subparagraph (k) of Article 1 of this Agreement shall, if he is
in the territory of a Contracting Party other than that whose legislation is
applicable to him and if his state of health necessitates the provisions of sickness
or maternity benefits, be entitled to such benefits as if he were in the territory of
the Contracting Party whose legislation is applicable to him.

2. A Rhine boatman or a member of his family who has become entitled
to benefits payable by an institution of one of the Contracting Parties, and is
permanently resident in the territory of that Contracting Party, shall retain his
right to such benefits when he transfers his permanent residence to the territory
of another Contracting Party: Provided that the person concerned shall, prior to
the transfer, obtain the authorisation of the appropriate institution, which shall
take due account of the reasons for the transfer.

3. In cases covered by the preceding paragraphs benefits in kind shall be
provided by the institution of the place of temporary residence or of the new
place of permanent residence in accordance with the provisions of the legislation
applied by the said institution, notably as regards the extent of, and the manner of
providing, such benefits : Provided that the period for which such benefits shall
continue shall be that prescribed by the legislation of the appropriate Contracting
Party. The provision of prosthetics, of major appliances and other extensive
benefits in kind shall, except in cases where postponement would seriously
endanger the life or health of the person concerned, be conditional on authorisa-
tion being given by the appropriate institution.

4. Cash benefits shall be paid in accordance with the provisions of the
legislation applied by the appropriate institution. If such institution so requests,
cash benefits may be paid on its behalf by the institution of the place of temporary
residence or of the new place of permanent residence.

5. The provisions of paragraph (5) of Article 9 of this Agreement shall
apply, mutatis mutandis.

Article 11

1. The members of the family of a Rhine boatman who belongs to the
appropriate institution of one of the Contracting Parties shall receive benefits in
kind if they are permanently resident in the territory of another Contracting Party,
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alsof de Rijnvarende bij het orgaan van hun woonplaats was aangesloten of alsof
hij tegenover dat orgaan recht op verstrekkingen had. De omvang, de duur en de
wijze van verlening van bedoelde verstrekkingen zullen worden vastgesteld vol-
gens de bepalingen van de wettelijke regeling, welke dat orgaan toepast.

2. Wanneer de gezinsleden hun woonplaats overbrengen naar het grond-
gebied van de bevoegde Verdragsluitende Partij, genieten zij de verstrekkingen
overeenkomstig de bepalingen van de wettelijke regeling van die Partij. Deze
bepaling is eveneens van toepassing, wanneer de gezinsleden voor hetzelfde geval
van ziekte of moederschap reeds verstrekkingen hebben genoten van de organen
van de Verdragsluitende Partij, op het grondgebied waarvan zij voor hun ver-
huizing hebben gewoond; indien de wettelijke regeling, welke door het bevoegde
orgaan wordt toegepast, voorziet in een maximale duur voor de toekenning van
verstrekkingen, wordt met het tijdvak, waarover onmiddellijk v66r de over-
brenging van de woonplaats verstrekkingen zijn verleend, rekening gehouden.

3. Wanneer de gezinsleden, bedoeld in het eerste lid van dit artikel, in het
land van hun woonplaats beroepswerkzaamheden uitoefenen, welke hun recht
geven op verstrekkingen, of wanneer dit recht voortvloeit uit het feit, dat zij in
hun woonplaats onderworpen zijn aan een verplichte verzekering, dans zijn de
bepalingen van de vorige leden van dit artikel niet op hen van toepassing.

4. Indien een Rijnvarende onderworpen is aan de wetgeving van een
Verdragsluitende Partij, krachtens welke de gezinsleden aan de werkzaamheid
van de Rijnvarende geen recht op uitkeringen of verstrekkingen kunnen ontlenen,
zijn de bepalingen van dit artikel slechts van toepassing op de gezinsleden, die
persoonlijk zijn aangesloten, hetzij bij hetzelfde orgaan der ziekteverzekering
van die Verdragsluitende Partij als de Rijnvarende, hetzij bij een ander orgaan
der ziekteverzekering van die Verdragsluitende Partij, dat overeenkomstige
uitkeringen en verstrekkingen verleent.

Artikel 12

1. Indien ingevolge de wettelijke regeling van een der Verdragsluitende
Partijen bij het verlenen van uitkeringen rekening wordt gehouden met het
gemiddelde loon in een bepaald tijdvak, wordt het voor de berekening van deze
uitkeringen in aanmerking genomen gemiddelde loon vastgesteld naar verhou-
ding van de lonen, welke zijn uitbetaald gedurende het tijdvak, vervuld krachtens
de wettelijke regeling van deze Verdragsluitende Partij.

2. Indien ingevolge de wettelijke regeling van een der Verdragsluitende
Partijen het bedrag van de uitkeringen wisselt naar gelang van het aantal gezins-
leden, houdt het bevoegde orgaan bij de berekening van deze uitkeringen even-
eens rekening met het aantal gezinsleden, dat woonachtig is op het grondgebied
van een andere Verdragsluitende Partij, dan die waar bedoeld orgaan zich bevindt.
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as though the Rhine boatman belonged to the institution of their place of perma-
nent residence or as though he were entitled to receive benefit from that institu-
tion. The extent and duration of the said benefits and the manner of providing
them shall be governed by the provisions of the legislation applied by the said
institution.

2. Where the members of the family transfer their permanent residence to
the territory of the appropriate Contracting Party, they shall be entitled to receive
benefits in kind in accordance with the legislation of the said Party. This rule
shall also apply where the members of the family have already received in respect
of the same illness or maternity case benefits provided by the institutions of the
Contracting Party in whose territory they were permanently resident before the
transfer; if the legislation applicable by the appropriate institution prescribes a
maximum duration of benefit, the period during which benefit was provided
immediately prior to the transfer of permanent residence shall be taken into
account.

3. Where members of the family covered by paragraph (1) of this Article
are carrying on a gainful occupation in their country of permanent residence
which entitles them to benefits in kind, or where such entitlement derives from
their liability to compulsory insurance at their place of permanent residence, the
provisions of the preceding paragraphs of this Article shall not apply in their case.

4. Where a Rhine boatman is subject to the legislation of a Contracting Party
that does not provide for the grant of benefits to the members of his family in
virtue of his employment as a Rhine boatman, the provisions of this Article shall
apply only to the members of his family who are personally affiliated either to
the same sickness insurance institution of the said Contracting Party as the Rhine
boatman or to some other sickness insurance institution of the said Contracting
Party that provides corresponding benefits.

Article 12

1. Where, under the legislation of one of the Contracting Parties, cash
benefits are related to the average remuneration over a given period, the average
remuneration to be taken for the calculation of such benefits shall be based on
the remuneration obtained during the period completed under the legislation of
such Contracting Party.

2. Where, under the legislation of one of the Contracting Parties, the amount
of cash benefit varies with the number of members of the family, the appropriate
institution shall for the calculation of such benefit also take into account the
number of members of the family permanently resident in the territory of a
Contracting Party other than that in which the said institution is situated.
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Artikel 13

1. Wanneer de rechthebbende op pensioenen of renten, verschuldigd
krachtens de wettelijke regelingen van meerdere Verdragsluitende Partijen,
woonachtig is op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij, waar zich
een van de organen die deze pensioenen of renten verschuldigd zijn, bevindt en
hij volgens de wettelijke regeling van deze Partij recht op verstrekkingen heeft,
worden deze aan hemzelf en zijn gezinsleden gedaan door het orgaan van zijn
woonplaats alsof hij in het genot was van een pensioen of rente, uitsluitend
verschuldigd op grond van de wettelijke regeling van het land van zijn woon-
plaats. Genoemde verstrekkingen komen ten laste van het orgaan van de woon-
plaats.

2. Wanneer de rechthebbende op een pensioen of rente, verschuldigd krach-
tens de wettelijke regeling van een of meer Verdragsluitende Partijen, woonachtig
is op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij waar zich geen van de
organen bevinden, die dat pensioen of die rente verschuldigd zijn, worden
de verstrekkingen aan hemzelf en aan zijn gezinsleden gedaan door het orgaan
van de woonplaats, alsof hij in het genot was van een pensioen of rente, ver-
schuldigd op grond van de wettelijke regeling van het land van zijn woonplaats,
mits hij volgens deze wettelijke regeling en ten minste volgens een van de wette-
lijke regelingen, krachtens welke het pensioen of de rente verschuldigd is, recht
op verstrekkingen heeft.

3. Indien in de in het vorige lid genoemde gevallen de rechthebbende
slechts recht heeft op een pensioen of rente van een enkele Verdragsluitende
Partij, komen de verstrekkingen ten laste van het bevoegde orgaan van deze Partij.
Indien daarentegen de rechthebbende op grond van de wettelijke regelingen van
meerdere Verdragsluitende Partijen recht heeft op een pensioen of rente, komen
de verstrekkingen ten laste van het bevoegde orgaan van de Verdragsluitende
Partij, onder de wetgeving waarvan de rechthebbende het langste verzekerings-
tijdvak heeft vervuld; indien volgens deze bepaling de verstrekkingen ten laste
zouden komen van meerdere organen, komen zij ten laste van het orgaan, waarbij
de rechthebbende het laatst was aangesloten.

4. Voor de toepassing van het tweede lid van dit artikel is het bepaalde in de
tweede volzin van artikel 10, lid 3, van dit Verdrag van overeenkomstige toe-
passing.

5. Wanneer de gezinsleden van een rechthebbende op een pensioen of rente,
verschuldigd krachtens de wettelijke regeling van een of meer Verdragsluitende
Partijen, op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij wonen dan
die, waar de rechthebbende zelf woonachtig is, genieten zij de verstrekkingen,
alsof de rechthebbende in hetzelfde land woonachtig was. Artikel 11 van dit
Verdrag is op hen van overeenkomstige toepassing.

6. Een rechthebbende op een pensioen of een rente, verschuldigd krachtens
de wettelijke regeling van een of meer Verdragsluitende Partijen, of een lid van
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Article 13

1. If a recipient of pensions payable under the legislation of two or more
Contracting Parties is permanently resident in the territory of a Contracting
Party in which one of the institutions liable for the payment of his pensions is
situated and he is entitled to benefits in kind under the legislation of that Party,
the benefits in kind shall be provided for him and the members of his family by
the institution of his place of permanent residence, as though he were in receipt of
a pension payable under the legislation of his country of permanent residence
only. The cost of the said benefits shall be borne by the institution of the country
of permanent residence.

2. If the recipient of a pension payable under the legislation of one or more
of the Contracting Parties is permanently resident in the territory of a Contracting
Party in which none of the institutions liable for the payment of his pension is
situated, the benefits in kind shall be provided for him and the members of his
family by the institution of his place of permanent residence, as though he were
in receipt of a pension payable under the legislation of his country of permanent
residence, on condition that he is entitled to such benefits under the said legis-
lation and under at least one of the legislations under which the pension is
payable.

3. If, in a case covered by the preceding paragraph, the recipient is entitled
to a pension from one Contracting Party only, the cost of the benefits in kind
shall be borne by the appropriate institution of that Party. If, on the other
hand, the recipient is entitled to pensions under the legislation of two or more of
the Contracting Parties, the cost of the benefits in kind shall be borne by the
appropriate institution of the Contracting Party under whose legislation he has
completed the longest period of insurance; if in virtue of this rule two or more
institutions would be liable for the cost of the benefits, the institution to which
the person last belonged shall be liable therefor.

4. For the application of paragraph (2) of this Article, the provisions of the
second sentence of paragraph (3) of Article 10 of this Agreement shall apply,
mutatis mutandis.

5. Where the members of the family of the recipient of a pension payable
under the legislation of one or more of the Contracting Parties are permanently
resident in the territory of a Contracting Party other than that where the recipient
himself is permanently resident, they shall receive benefits in kind as though the
recipient were permanently resident in the same country. The provisions of
Article 11 of this Agreement shall apply to them, mutatis mutandis.

6. A recipient of a pension payable under the legislation of one or more of
the Contracting Parties, or a member of his family, shall be entitled to benefits
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zijn gezin, geniet de verstrekkingen gedurende een tijdelijk verblijf op het grond-
gebied van een andere Verdragsluitende Partij dan het land van zijn woonplaats.
Deze verstrekkingen worden gedaan door het orgaan van de verblijfplaats over-
eenkomstig de wettelijke regeling, welke door dat orgaan wordt toegepast. Zij
komen ten laste van dat orgaan, indien een van de organen, welke het pensioen
of de rente verschuldigd zijn, zich op het grondgebied bevindt van het land, waar
de rechthebbende of zijn gezinslid verstrekkingen geniet. Zo niet, dan blijven
zij ten laste van het orgaan, zoals dit is aangeduid in de bepalingen van de laatste
volzin van lid 1 of in de bepalingen van lid 3 van dit artikel; in dat geval is de
tweede volzin van artikel 10, lid 3, van dit Verdrag van overeenkomstige toepas-
sing.

7. Indien, ter dekking van de verstrekkingen, de wettelijke regeling van een
Verdragsluitende Partij voorziet in premie- of bijdrage-inhoudingen ten laste
van degene, die een pensioen of rente geniet, is het orgaan, dat het pensioen of de
rente verschuldigd is en tot welks last de verstrekkingen komen, gemachtigd in
de in dit artikel bedoelde gevallen tot die inhoudingen over te gaan.

Artikel 14

1. Het bevoegde orgaan dient aan het orgaan van de verblijfplaats of van
de woonplaats het werkelijke bedrag van de verstrekkingen, welke zijn verleend
krachtens de artikelen 10, 11 en 13, leden 2, 5 en 6, van dit Verdrag, te vergoeden.
Voor de vergoedingen kunnen geen hogere tarieven in rekening worden gebracht
dan die, welke gelden voor de verstrekkingen, verleend aan werknemers, die
vallen onder de wettelijke regeling, welke wordt toegepast door het orgaan, dat de
verstrekkingen heeft verleend.

2. De bevoegde autoriteiten van twee of meer Verdragsluitende Partijen
kunnen, eventueel op verzoek van de organen, indien een dergelijk verzoek
volgens de bepalingen van de wettelijke regeling van de desbetreffende Verdrag-
sluitende Partij vereist is, in gemeenschappelijk overleg andere modaliteiten van
vergoeding, in het bijzonder vergoeding door middel van vaste bedragen,
overeenkomen of, met name indien zulks tot vereenvoudiging zou kunnen leiden,
wederkerig afstand doen van elke vergoeding.

3. Elke Verdragsluitende Partij doet binnen een termijn van drie maanden
aan het Administratief Centrum, bedoeld in artikel 39 van dit Verdrag, mede-
deling van elke overeenkomst, welke tussen haar en een andere Verdragsluitende
Partij op grond van het vorige lid is gesloten.
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in kind during temporary residence in the territory of a Contracting Party other
than his country of permanent residence. The said benefits shall be provided
by the institution of the place of temporary residence in accordance with the
legislation applied by that institution. The cost of the benefits shall be borne
by the said institution if one of the institutions liable for the payment of the
pension is situated in the territory of the country in which the recipient or the
member of his family receives benefits in kind. If not, the cost shall be borne
by the institution specified in the final sentence of paragraph (1) or in paragraph
(3) of this Article; in such event the provisions of the second sentence of para-
graph (3) of Article 10 of this Agreement shall apply, mutatis mutandis.

7. If the legislation of a Contracting Party provides that contributions shall
be deducted from the recipient's pension for the purpose of covering the cost of
the benefits in kind, the institution liable for the payment of the pension and for
bearing the cost of the benefits in kind shall be authorised to make such deductions
in the cases covered by this Article.

Article 14

1. The appropriate institution shall be required to refund to the institution
of the place of temporary or permanent residence the actual amount of the benefits
in kind provided under Articles 10 and 11 and paragraphs (2), (5) and (6) of
Article 13 of this Agreement. No account shall be taken, for the purposes of
refunds, of any tariffs, higher than those applicable to benefits in kind provided
for employed persons who are subject to the legislation applied by the institution
providing the benefits.

2. The competent authorities of two or more Contracting Parties may agree,
where appropriate at the request of the institutions in cases where such a request
is necessary under the legislation of the Contracting Party concerned, to make
other arrangements for refunds, such as the payment of lump sums, or to waive
all reimbursements on either side, particularly in the interests of simplicity.

3. Each Contracting Party shall give notice within three months to the Ad-
ministrative Centre mentioned in Article 39 of this Agreement of any agreement
which it concludes with another Contracting Party in virtue of the preceding
paragraph.
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Hoofdstuk 2

INVALIDITEIT, OUDERDOM EN OVERLIJDEN (PENSIOENEN)

Artikel 15

1. Naarmate een Rijnvarende achtereenvolgens of afwisselend onderworpen
is geweest aan de wettelijke regeling van twee of meer Verdragsluitende Partijen,
die Lid-Staat zijn van de Europese Economische Gemeenschap, worden de
uitkeringen, waarop die Rijnvarende of zijn nagelaten betrekkingen ingevolge
die wettelijke regelingen aanspraak kunnen maken, vastgesteld overeenkomstig
de op die uitkeringen betrekking hebbende bepalingen van de Verordeningen
no's 3 en 4 van de Raad van genoemde Gemeenschap. Wanneer het onderdanen
betreft van een Verdragsluitende Partij, die geen lid is van die Gemeenschap,
zijn de genoemde Verordeningen van overeenkomstige toepassing.

2. Naarmate een Rijnvarende achtereenvolgens of afwisselend onderworpen
is geweest aan de Zwitserse wettelijke regeling en aan de wettelijke regelingen van
een of meer der andere Verdragsluitende Partijen worden de uitkeringen, waarop
die Rijnvarende of zijn nagelaten betrekkingen ingevolge die wettelijke regelingen
aanspraak kunnen maken, vastgesteld overeenkomstig de desbetreffende bepa-
lingen van het verdrag of de bilaterale verdragen inzake sociale zekerheid, gesloten
tussen Zwitserland en 6n of meer der andere Verdragsluitende Partijen, onver-
minderd de bepalingen van het vorige lid van dit artikel.

3. Voor de toepassing van de vorige leden van dit artikel worden de krachtens
de Zwitserse wettelijke regeling vervulde tijdvakken van verzekering en daarmede
gelijkgestelde tijdvakken door de bevoegde organen van de andere Verdrag-
sluitende Partijen dan Zwitserland in aanmerking genomen voor de samentelling
van de tijdvakken van verzekering en daarmede gelijkgestelde tijdvakken met het
oog op het verkrijgen, het behoud of het herstel van het recht op uitkeringen,
alsmede met het oog of de vaststelling van het fictief berekende bedrag (montant
pour ordre) van deze uitkeringen, voor zover die tijdvakken niet samenvallen met
tijdvakken, vervuld krachtens de wettelijke regeling van een andere Verdrag-
sluitende Partij; voor de berekening van het bedrag van de verschuldigde
uitkering naar gelang van de verhouding van de duur van de tijdvakken, welke
krachtens de wettelijke regelingen van alle Verdragsluitende Partijen zijn vervuld,
worden genoemde tijdvakken eveneens in aanmerking genomen.

4. Wanneer een werknemer of een daarmede gelijkgestelde, in het geval
bedoeld in het vorige lid, geen tijdvakken van verzekering of daarmede gelijk-
gestelde tijdvakken, waarvan de totale duur ten minste gelijk is aan 15 jaar, als
Rijnvarende heeft vervuld, worden de bepalingen van de leden 1 en 3 van dit
artikel al naar gelang het geval, vervangen, hetzij door die van de in lid 1 van dit
artikel bedoelde Verordeningen, hetzij door die van de bilaterale verdragen
inzake sociale zekerheid, gesloten of nog te sluiten tussen Zwitserland enerzijds

No. 10306



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 105

Chapter 2

INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

Article 15

1. Where a Rhine boatman has been successively or alternately subject to
the legislation of two or more Contracting Parties that are member States of the
European Economic Community, the benefits which the boatman or his survivors
can claim under such legislation shall be determined in accordance with the
provisions governing such benefits in Regulations Nos. 3 and 4 of the Council of
the said Community. The said Regulations shall apply, mutatis mutandis, in
the case of nationals of a Contracting Party that is not a Member of the said
Community.

2. Where a Rhine boatman has been successively or alternately subject to
Swiss legislation and the legislation of one or more of the Contracting Parties
other than Switzerland, the benefits which the boatman or his survivors can claim
under such legislation shall be determined in accordance with the relevant pro-
visions of any applicable bilateral social security Convention or Conventions
concluded between Switzerland and one or more of the other Contracting
Parties, without prejudice to the provisions of the preceding paragraph of this
Article.

3. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article periods of
insurance and equivalent periods completed under Swiss legislation shall be
taken into account by the appropriate institutions of Contracting Parties other
than Switzerland when adding together periods of insurance and equivalent
periods in connection with the acquisition, maintenance or recovery of the right
to benefit and in connection with the determination of the theoretical amount of
benefit, in so far as such periods do not overlap with periods completed under the
legislation of one of the said Contracting Parties; such periods shall also be taken
into account for the determination of the amount payable proportionately to
the relation between the duration of the periods completed under the legislation
of one such Party and the total duration of the periods completed under the
legislation of all the Contracting Parties.

4. If an employed person or person treated as such has not, as a Rhine boat-
man, in cases covered by the preceding paragraph, completed periods of insurance
or equivalent periods whose total duration is at least equal to 15 years, the
provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall be replaced either by
those of the Regulations referred to in paragraph (1) of this Article or by those of
the bilateral social security Conventions already concluded or to be concluded
between Switzerland, on the one hand, and the other Contracting Parties, on the
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en de andere Verdragsluitende Partijen anderzijds. De termijn van 15 jaren is
evenwel niet vereist voor de toekenning van uitkeringen ingeval van invaliditeit,
waardoor de uitoefening van een beroep onmogelijk is geworden, of voor de
toekenning van uitkeringen ingeval van overlijden.

5. Elke Verdragsluitende Partij zal, overeenkomstig de bepalingen van
artikel 48 van dit Verdrag, mededeling doen van de wijzigingen, welke in de
in de leden 1 en 2 van dit artikel bedoelde regelingen zijn aangebracht. Deze
mededeling zal binnen een termijn van drie maanden na de inwerkingtreding
van bedoelde wijzigingen worden gedaan.

6. De bepalingen van de vorige leden van dit artikel zullen door die van een
multilateraal verdrag inzake sociale zekerheid, dat bindend is voor alle Verdrag-
sluitende Partijen en dat hun stelsels inzake uitkeringen bij invaliditeit, ouderdom
en overlijden (pensioenen) co6rdineert, worden vervangen met ingang van de
inwerkingtreding van een zodanig verdrag.

Hoofdstuk 3

ARBEIDSONGEVALLEN EN BEROEPSZIEKTEN

Artikel 16

1. Een Rijnvarende, die het slachtoffer is geworden van een arbeidsongeval
of een beroepsziekte
a) op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, dan van de

bevoegde Verdragsluitende Partij,
b) dan wel op het grondgebied van de bevoegde Verdragsluitende Partij,

i) en die zijn woonplaats overbrengt naar het grondgebied van een andere
Verdragsluitende Partij,

ii) of wiens toestand tijdens een tijdelijk verblijf op zodanig grondgebied
onmiddellijk geneeskundige hulp noodzakelijk maakt,

geniet ten laste van het bevoegde orgaan verstrekkingen, welke gedaan worden
door het orgaan van de verblijfplaats of van de woonplaats. Ingeval van over-
brenging van de woonplaats dient de Rijnvarende v66r de overbrenging de
toestemming te verkrijgen van het bevoegde orgaan, dat naar behoren rekening
houdt met de beweegredenen van deze overbrenging.

2. In de gevallen bedoeld in het vorige lid zijn de bepalingen van artikel 10,
leden 3 en 4, van dit Verdrag van overeenkomstige toepassing.

3. Indien op het grondgebied van de Verdragsluitende Partij waar de
Rijnvarende zich bevindt, geen verzekering inzake arbeidsongevallen of beroeps-
ziekten bestaat of indien een zodanige verzekering wel bestaat doch niet voorziet
in een orgaan voor het doen van verstrekkingen, worden deze verstrekkingen

No. 10306



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 107

other : Provided that the period of 15 years shall not be required for the grant of
benefits in the event of invalidity that prevents the person concerned from en-
gaging in gainful activity or for the grant of benefits in the event of death.

5. Every Contracting Party shall give notice, in accordance with Article 48
of this Agreement, of any amendments made to the instruments mentioned in
paragraphs (1) and (2) of this Article. Such notice shall be given within three
months after the date of commencement of such amendments.

6. The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall be
replaced by those of any multilateral social security Convention that is binding
on all the Contracting Parties and that co-ordinates their schemes for the provi-
sion of benefit in the event of invalidity, old age and death (pensions), as from the
date of commencement of such Convention.

Chapter 3

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 16

1. A Rhine boatman who sustains an industrial accident or contracts an
occupational disease-

(a) in the territory of a Contracting Party other than that of the appropriate
Contracting Party; or

(b) in the territory of the appropriate Contracting Party and-

(i) who transfers his permanent residence to the territory of another
Contracting Party, or

(ii) whose condition, in the case of temporary residence in such territory,
necessitates immediate medical care,

shall be entitled to receive at the expense of the appropriate institution the
benefits in kind provided by the institution of the place of temporary or permanent
residence. If the Rhine boatman transfers his permanent residence, he shall,
before doing so, obtain the authorisation of the appropriate institution, which
shall have due regard to the reasons for the transfer.

2. The provisions of paragraphs (3) and (4) of Article 10 of this Agreement
shall apply, mutatis mutandis, in cases covered by the preceding paragraph.

3. If no industrial accident or occupational disease insurance scheme exists
in the territory of the Contracting Party where the Rhine boatman is, or if, such
insurance scheme exists but does not specify any institution for the provision of
benefits in kind, such benefits shall be provided by the institution of the place of

N- 10306



108 United Nations - Treaty Series 1970

gedaan door het orgaan van de verblijfplaats of van de woonplaats dat voor het
doen van verstrekkingen ingeval van ziekte verantwoordelijk is.

4. Indien een wettelijke regeling het geheel kosteloos doen van verstrek-
kingen daarvan afhankelijk stelt dat de rechthebbende van de door de werkgever
opgerichte medische dienst gebruik maakt, worden de verstrekkingen, toegekend
overeenkomstig de vorige leden van dit artikel, geacht door een zodanige medische
dienst te zijn gedaan.

5. Indien het stelsel inzake schadeloosstelling wegens arbeidsongevallen
van het bevoegde land niet het karakter van een verplichte verzekering bezit,
wordt het doen van verstrekkingen overeenkomstig de bepalingen van de vorige
leden van dit artikel geacht op verzoek van het bevoegde orgaan te zijn geschied.

6. De bepalingen van de voorgaande leden van dit artikel laten de bepalingen
van de wettelijke regeling van een Verdragsluitende Partij, welke voor de Rijn-
varende gunstiger zijn, onverlet.

7. De verstrekkingen, gedaan in de in lid 1 van dit artikel bedoelde gevallen,
worden aan de organen welke deze hebben gedaan, overeenkomstig de bepalingen
van artikel 14 van dit Verdrag vergoed.

Artikel 17

1. Indien de wettelijke regeling van een der Verdragsluitende Partijen met
betrekking tot de vaststelling van de graad van ongeschiktheid ingeval van een
arbeidsongeval of een beroepsziekte uitdrukkelijk of stilzwijgend bepaalt, dat
arbeidsongevallen of beroepsziekten welke zich op een vroeger tijdstip hebben
voorgedaan, in aanmerking worden genomen, dan worden de arbeidsongevallen
en beroepsziekten welke zich op een vroeger tijdstip onder de wettelijke regeling
van een andere Verdragsluitende Partij hebben voorgedaan, in aanmerking
genomen alsof zij zich onder de wettelijke regeling van eerstgenoemde Partij
hebben voorgedaan.

2. Ten aanzien van de uitkeringen (in geld) is artikel 12 van dit Verdrag
van overeenkomstige toepassing.

Artikel 18

De uitkeringen ingeval van een beroepsziekte welke op grond van de wette-
lijke regeling van twee of meer Verdragsluitende Partijen voor schadeloos-
stelling in aanmerking komt, worden uitsluitend toegekend ingevolge de wette-
lijke regeling van de Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan de
werkzaamheid, welke eventueel tot een beroepsziekte van deze aard kan leiden,
laatstelijk is uitgeoefend en onder voorbehoud, dat de betrokkene aan de in deze
wettelijke regeling gestelde voorwaarden voldoet.
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temporary or permanent residence responsible for providing benefits in kind in
the event of illness.

4. Where a legislation provides that benefits in kind shall not be completely
free of charge unless the beneficiary uses the medical service organised by his
employer, the benefits in kind granted under the foregoing paragraphs of this
Article shall be deemed to have been provided by such medical service.

5. Where the industrial accident compensation scheme of the appropriate
country is not in the form of compulsory insurance, the provision of benefits in
kind under the foregoing paragraphs of this Article shall be deemed to be effected
at the request of the appropriate institution.

6. The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall be without
prejudice to the provisions of the legislation of a Contracting Party that are more
favourable to the Rhine boatman.

7. The institutions providing benefits in kind in cases covered by para-
graph (1) of this Article shall be entitled to a refund of their expenses in accordance
with Article 14 of this Agreement.

Article 17

1. Where the legislation of one of the Contracting Parties expressly or
implicitly provides that previous industrial accidents or occupational diseases
shall be taken into consideration in the assessment for the purposes of such legis-
lation of the degree of incapacity resulting from an industrial accident or an
occupational disease, industrial accidents and occupational diseases previously
sustained or contracted under the legislation of another Contracting Party shall
also be taken into consideration, as though they had been sustained or contracted
under the legislation of the first Contracting Party.

2. The provisions of Article 12 of this Agreement shall apply, mutatis mutan-
dis, as regards cash benefits.

Article 18

Benefits in the event of an occupational disease in respect of which compen-
sation is payable under the legislation of two or more contracting Parties shall be
granted only under the legislation of the Contracting Party in whose territory
the person concerned was last engaged in the occupation liable to give rise to an
occupational disease of this nature and subject to the condition that the said
person satisfies the conditions prescribed by such legislation.
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Artikel 19

1. Wanneer ingeval van verergering van een beroepsziekte, een Rijnvarende,
die op grond van de wettelijke regeling van een Verdragsluitende Partij voor een
beroepsziekte schadeloosstelling heeft genoten of geniet, voor een beroepsziekte
van dezelfde aard aanspraak maakt op uitkeringen op grond van de wettelijke
regeling van een andere Verdragsluitende Partij, zijn de volgende voorschriften
van toepassing :
a) indien de Rijnvarende op het grondgebied van laatstgenoemde Verdrag-

sluitende Partij geen werkzaamheid heeft uitgeoefend, welke tot de beroeps-
ziekte of de verergering daarvan kon leiden, is het bevoegde orgaan van eerst-
genoemde Verdragsluitende Partij verplicht de uitkeringen en de verstrek-
kingen op grond van haar eigen wettelijke regeling, rekening houdend met de
verergering, voor zijn rekening te nemen;

b) indien de Rijnvarende op het grondgebiet van laatstgenoemde Verdrag-
sluitende Partij een dergelijke werkzaamheid heeft uitgeoefend, blijft het
bevoegde orgaan van eerstgenoemde Verdragsluitende Partij verplicht de
uitkering op grond van haar eigen wettelijke regeling te verlenen, zonder met
de verergering rekening te houden; het bevoegde orgaan van de andere
Verdragsluitende Partij kent de werknemer de aanvulling toe, waarvan het
bedrag wordt vastgesteld volgens de wettelijke regeling van die tweede
Verdragsluitende Partij, en welke gelijk is aan het verschil tussen het bedrag
van de uitkering, verschuldigd na de verergering, en het bedrag, dat ver-
schuldigd zou geweest zijn indien de ziekte, v66r de verergering, zich op haar
grondgebied zou hebben voorgedaan.

2. In de gevallen, bedoeld in het vorige lid van dit artikel, is de Rijnvarende
verplicht het bevoegde orgaan van de Verdragsluitende Partij op grond van welker
wettelijke regeling hij aanspraak op uitkering maakt, de nodige inlichtingen te
verstrekken met betrekking tot vroeger reeds ter schadeloosstelling voor de
betreffende beroepsziekte uitbetaalde uitkeringen. Dit orgaan kan zich, indien het
zulks noodzakelijk acht, omtrent deze uitkeringen inlichtingen doen verstrekken
door het orgaan dat voorheen uitkeringen aan de betrokkene heeft uitbetaald.

Hoofdstuk 4

UITKERINGEN BIJ OVERLIJDEN

Artikel 20

1. Wanneer een Rijnvarende achtereenvolgens of afwisselend aan de
wettelijke regeling van twee of meer Verdragsluitende Partijen onderworpen is
geweest, worden met het oog op het verkrijgen, het behoud of het herstel van het
recht op de uitkeringen bij overlijden krachtens andere wettelijke regelingen
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Article 19

1. Where, in the event of an aggravation of an occupational disease, a Rhine
boatman who has received or is receiving compensation in respect of an occupa-
tional disease under the legislation of a Contracting Party justifies a claim to
benefit under the legislation of another Contracting Party in respect of an occupa-
tional disease of the same nature, the following rules shall apply:

(a) If the Rhine boatman has not been engaged in the territory of the latter
Contracting Party in an occupation that is liable to give rise to, or to aggra-
vate, the occupational disease, the appropriate institution of the first Con-
tracting Party shall continue to be liable for the cost of benefits under its
own legislation, due account being taken of the aggravation.

(b) If the Rhine boatman has been engaged in such an occupation in the
territory of the latter Contracting Party, the appropriate institution of the
first Contracting Party shall continue to be liable for the provision of benefit
under its own legislation, no account being taken of the aggravation; the
appropriate institution of the other Contracting Party shall grant the Rhine
boatman a supplement to an amount to be determined in accordance with
the legislation of the second Contracting Party and equal to the difference
between the amount of the benefit due after the aggravation and the amount
that would have been due if the disease, before such aggravation, had been
contracted in its territory.

2. In cases covered by the preceding paragraph of this Article, the Rhine
boatman shall furnish the appropriate institution of the Contracting Party under
whose legislation he justifies a claim to benefit with the necessary information
on the benefits previously awarded as compensation for the occupational disease
in question. If the said institution deems it necessary, it may obtain information
on such benefits from the institution which provided them.

Chapter 4

DEATH GRANTS

Article 20

1. For the acquisition, maintenance or recovery of the right to death grants
under legislation other than legislation concerning industrial accidents or
occupational diseases, where a Rhine boatman has been successively or alternately
subject to the legislation of two or more Contracting Parties, the periods of
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dan die betreffende arbeidsongevallen en beroepsziekten, de tijdvakken van
verzekering en de daarmee gelijkgestelde tijdvakken, vervuld krachtens de
wettelijke regeling van elk der Verdragsluitende Partijen, voor zover zij niet
samenvallen, samengeteld, daarbij inbegrepen de tijdvakken, vervuld in een ander
beroep dan dat van Rijnvarende.

2. Wanneer een Rijnvarende die onderworpen is aan de wettelijke regeling
van een Verdragsluitende Partij of een rechthebbende op een pensioen of een rente
dan wel een gezinslid overlijdt op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij dan de bevoegde Verdragsluitende Partij, wordt het overlijden
geacht te hebben plaatsgevonden op het grondgebied van deze Partij.

3. Het bevoegde orgaan neemt de uitkering bij overlijden voor zijn rekening,
ook indien de rechthebbende zich op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij dan de bevoegde Verdragsluitende Partij bevindt.

4. De leden 2 en 3 van dit artikel zijn eveneens van toepassing in de gevallen
van overlijden als gevolg van een arbeidsongeval of een beroepsziekte.

Hoofdstuk 5

WERKLOOSHEID

Artikel 21

1. Wanneer een Rijnvarende achtereenvolgens of afwisselend aan de
wettelijke regeling van twee of meer Verdragsluitende Partijen onderworpen is
geweest, worden met het oog op het verkrijgen, het behoud of het herstel van
het recht op uitkeringen de tijdvakken van verzekering en daarmede gelijkgestelde
tijdvakken, vervuld krachtens de wettelijke regeling van elk der Verdragsluitende
Partijen, met inbegrip van die, vervuld in een ander beroep dan dat van Rijn-
varende, voor zover zij niet samenvallen, samengeteld.

2. Indien de wettelijke regeling van een der Verdragsluitende Partijen
inzake een op premie- of bijdragebetaling steunend stelsel de toekenning van de
uitkeringen afhankelijk stelt van het vervullen van tijdvakken van verzekering of
daarmede gelijkgestelde tijdvakken, worden door het bevoegde orgaan, voor zover
zulks noodzakelijk is, de tijdvakken van arbeid en de daarmede gelijkgestelde
tijdvakken, vervuld onder de wettelijke regeling van andere Verdragsluitende
Partijen, die geen op premie- of bijdragebetaling steunend stelsel kennen, als
zodanig in aanmerking genomen, mits deze tijdvakken van arbeid en daarmede
gelijkgestelde tijdvakken als tijdvakken van verzekering of daarmede gelijkgestelde
tijdvakken zouden zijn beschouwd, indien zij door de Rijnvarende op het grond-
gebied van eerstgenoemde Verdragsluitende Partij waren vervuld.

3. Indien de wettelijke regeling van een der Verdragsluitende Partijen inzake
een niet op premie- of bijdragebetaling steunend stelsel de toekenning van
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insurance and equivalent periods completed under the legislation of each of the
Contracting Parties shall be added together in so far as they do not overlap,
including any periods completed in an occupation other than that of Rhine
boatman.

2. Where a Rhine boatman who is subject to the legislation of one Contract-
ing Party or is in receipt of a pension, or a member of such boatman's family,
dies in the territory of a Contracting Party other than the appropriate Contracting
Party, the death shall be treated as having occurred in the territory of this latter
Party.

3. The appropriate institution shall bear the cost of the death grant, even if
the beneficiary is in the territory of a Contracting Party other than the appropriate
Contracting Party.

4. The provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article shall also apply in
cases where death results from an industrial accident or an occupational disease.

Chapter 5

UNEMPLOYMENT

Article 21

1. For the acquisition, maintenance or recovery of the right to benefit, where
a Rhine boatman has been successively or alternately subject to the legislation of
two or more Contracting Parties, the periods of insurance and equivalent periods
completed under the legislation of each of the Contracting Parties shall be added
together in so far as they do not overlap, including any periods completed in
an occupation other than that of Rhine boatman.

2. Where the legislation of one of the Contracting Parties respecting a
contributory scheme makes the grant of benefit conditional upon the completion
of periods of insurance or equivalent periods, the appropriate institution shall
take into consideration, in so far as is necessary, any periods of employment and
equivalent periods completed under the legislation of other Contracting Parties
not having a contributory scheme, on condition that such periods of employment
and equivalent periods would have been regarded as periods of insurance or equi-
valent periods if the Rhine boatman had completed them in the territory of the
first Contracting Party.

3. Where the legislation of one of the Contracting Parties respecting a non-
contributory scheme makes the grant of benefit conditional upon the completion
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uitkeringen afhankelijk stelt van het vervullen van tijdvakken van arbeid of daar-
mede gelijkgestelde tijdvakken of van tijdvakken van wonen, worden door het
bevoegde orgaan, voor zover zulks noodzakelijk is, de tijdvakken van arbeid en
daarmede gelijkgestelde tijdvakken, welke onder de wettelijke regeling van de
andere Verdragsluitende Partijen zijn vervuld, beschouwd als tijdvakken van
arbeid of daarmede gelijkgestelde tijdvakken of tijdvakken van wonen welke op
het grondgebied van eerstgenoemde Verdragsluitende Partij zijn vervuld.

4. Wanneer een Rijnvarende zijn woonplaats van het grondgebied van een
der Verdragsluitende Partijen overbrengt naar het grondgebied van een andere
Verdragsluitende Partij, welke een niet op premie- of bijdragebetaling steunend
stelsel kent, kan de toekenning van bepaalde uitkeringen niet afhankelijk worden
gesteld van een langer tijdvak van wonen, dan geist wordt met betrekking tot de
onderdanen van de tweede Verdragsluitende Partij die in dat land zelf van woon-
plaats veranderen.

Artikel 22

1. Indien volgens de wettelijke regeling van een der Verdragsluitende
Partijen het bedrag van de uitkering wisselt naar gelang van de hoogte van het
laatst genoten loon, houdt het bevoegde orgaan van die Verdragsluitende Partij,
met het oog op de berekening van de uitkering, voor zover zulks noodzakelijk is,
rekening met het gebruikelijke loon voor soortgelijke of gelijkwaardige arbeid
in de woonplaats van de werkloze, in plaats van met het door de betrokkene voor
onder de wettelijke regeling van een andere Verdragsluitende Partij verrichte
arbeid werkelijk verdiende loon.

2. Indien volgens de wettelijke regeling van een der Verdragsluitende
Partijen het bedrag van de uitkering wisselt naar gelang van het aantal gezins-
leden zelfs indien dezen niet tot de huishouding van de rechthebbende behoren,
wordt bij de berekening van de uitkering door het bevoegde orgaan eveneens
rekening gehouden met het aantal gezinsleden dat verblijf houdt op het grond-
gebied van een andere Verdragsluitende Partij dan die, waar dat orgaan zich
bevindt.

Artikel 23

Een Rijnvarende, die werkloos is geworden op het grondgebied van een
andere Verdragsluitende Partij dan dat van de bevoegde Verdragsluitende Partij
en die terugkeert naar het grondgebied van laatstgenoemde Partij, heeft, rekening
houdend met de bepalingen van artikel 21 van dit Verdrag, recht op uitkering
volgens de bepalingen van de wettelijke regeling van die Partij.
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of periods of employment or equivalent periods or periods of permanent
residence, the appropriate institution shall take into consideration, in so far as is
necessary, periods of employment and equivalent periods completed under the
legislation of other Contracting Parties as though they were periods of employ-
ment or equivalent periods or periods of permanent residence completed in the
territory of the first Contracting Party.

4. Where a Rhine boatman transfers his permanent residence from the terri-
tory of one Contracting Party to that of another Contracting Party which has a
non-contributory scheme, he shall not be required, in order to qualify for any
given benefits, to complete a period of permanent residence longer than that which
must be completed by nationals of the second Contracting Party who transfer
their permanent residence within the country in question.

Article 22

1. Where under the legislation of a Contracting Party the amount of benefit
varies with the previous remuneration, the appropriate institution of the said
Contracting Party shall for the calculation of the benefit take into account, in so
far as is necessary, the remuneration normally paid at the unemployed person's
place of permanent residence in respect of the same or equivalent employment,
instead of the remuneration actually earned by the claimant from his employment
under the legislation of another Contracting Party.

2. Where under the legislation of a Contracting Party the amount of benefit
varies with the number of members of the family, even when these are not living
in the beneficiary's household, the appropriate institution shall for the calculation
of the benefit also take into account the number of members of the family
permanently resident in the territory of a Contracting Party other than that in
which the said institution is situated.

Article 23

A Rhine boatman who has become unemployed in the territory of a Contract-
ing Party other than the appropriate Contracting Party and who returns to the
territory of this latter Party shall be entitled to benefit in accordance with the
legislation of that Party, due account being taken of the provisions of Article 21 of
this Agreement.
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Hoofdstuk 6

KINDERBIJSLAGEN

Artikel 24

Indien de wettelijke regeling van een der Verdragsluitende Partijen het
verkrijgen van het recht op kinderbijslag afhankelijk stelt van de vervulling van
tijdvakken van arbeid, van beroepswerkzaamheden of van daarmede gelijk-
gestelde tijdvakken, houdt het bevoegde orgaan van deze Verdragsluitende Partij,
voor zover zulks noodzakelijk is, rekening met alle onder de wettelijke regelingen
van elk der Verdragsluitende Partijen vervulde tijdvakken.

Artikel 25

1. Een aan de wetgeving van een Verdragsluitende Partij onderworpen
Rijnvarende, die kinderen heeft, die zich met hem aan boord van een vaartuig,
als bedoeld in artikel 1, alinea k), van dit Verdrag bevinden, of die op het grond-
gebied van een andere Verdragsluitende Partij woonachtig zijn of worden op-
gevoed, heeft voor deze kinderen recht op kinderbijslag overeenkomstig de
wettelijke regeling van eerstgenoemde Partij, zelfs indien deze Rijnvarende
zijn woonplaats heeft op het grondgebied van een andere Partij.

2. Binnen de grenzen, door de toepasselijke wettelijke regeling gesteld,
wordt in het vorige lid onder ,,kinderen" verstaan:

a) wettige, gewettigde, natuurlijke erkende en aangenomen kinderen en ouderloze
kleinkinderen van de Rijnvarende;

b) wettige, gewettigde, natuurlijke erkende en aangenomen kinderen en ouder-
loze kleinkinderen van de echtgenote van de Rijnvarende op voorwaarde, dat
zij tot de huishouding van de Rijnvarende behoren in het land waar zijn
gezin woonachtig is.

3. De in lid 1 van dit artikel bedoelde kinderbijslagen worden uitgekeerd op
grond van tijdvakken van arbeid en daarmede gelijkgestelde tijdvakken.

4. Het bepaalde in de voorgaande leden laat de bepalingen van de wettelijke
regeling van elk der Verdragsluitende Partijen, welke voor de betreffende
Rijnvarende gunstiger zijn, onverlet.

Artikel 26

1. Indien de wettelijke regeling van de bevoegde Verdragsluitende Partij
ingeval van overlijden van de kostwinner voorziet in kinderbijslagen ten behoeve
van diens kinderen, hebben ook de kinderen die op het grondgebied van een
andere Verdragsluitende Partij wonen of worden opgevoed, recht op deze
bijslagen.
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Chapter 6

FAMILY ALLOWANCES

Article 24

Where the legislation of one of the Contracting Parties makes entitlement to
family allowances conditional upon the completion of periods of employment,
periods of gainful occupation or equivalent periods, the appropriate institution of
that Contracting Party shall take into consideration, in so far as is necessary, all
periods completed under the legislation of each of the Contracting Parties.

Article 25

1. A Rhine boatman who is subject to the legislation of one Contracting
Party and has children who are with him on board a vessel covered by sub-
paragraph (k) of Article 1 of this Agreement or who are permanently resident or
are being brought up in the territory of another Contracting Party shall be
entitled in respect of such children to family allowances in accordance with the
legislation of the first Party, even if the boatman has his domicile in the territory
of another Party.

2. Subject to the limits prescribed in the legislation that is applicable, the
expression "children" means for the purposes of the preceding paragraph-

(a) legitimate children, legitimated children, acknowledged natural children,
adopted children and orphaned grandchildren of the Rhine boatman;

(b) legitimate children, legitimated children, acknowledged natural children,
adopted children and orphaned grandchildren of the Rhine boatman's
spouse, on condition that they are living in the Rhine boatman's household
in the country where the family is permanently resident.

3. The family allowances mentioned in paragraph (1) of this Article shall be
paid in respect of periods of employment and equivalent periods.

4. The provisions of the preceding paragraphs shall not affect any provisions
of the legislation of a Contracting Party that are more favourable to the Rhine
boatman.

Article 26

1. Where the legislation of the appropriate Contracting Party provides for
the payment of family allowances to the children in the event of the breadwinner's
death, such allowances shall also be payable to children who are permanently
resident or are being brought up in the territory of another Contracting Party.
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2. Indien de wettelijke regeling van de bevoegde Verdragsluitende Partij
voorziet in kinderbijslagen voor degenen die in het genot zijn van een pensioen
of een rente, hebben degenen die in het genot zijn van een pensioen of een rente
en die op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij woonachtig
zijn, eveneens recht op deze bijslagen.

3. In de in de vorige leden bedoelde gevallen is artikel 25, leden 2 en 4, van
dit Verdrag van overeenkomstige toepassing.

Hoofdstuk 7

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 27

1. De uitkeringen in geld verkregen op grond van de wettelijke regelingen
van een of meer van de Verdragsluitende Partijen, kunnen niet worden ver-
minderd, gewijzigd, geschorst, ingetrokken of verbeurd verklaard op grond van
het feit, dat de rechthebbende woonachtig is op het grondgebied van een andere
Verdragsluitende Partij dan die op het grondgebied waarvan het orgaan dat de
uitkering verschuldigt is, zich bevindt.

2. De bepalingen van het vorige lid zijn evenwel niet van toepassing op de
hierna te noemen uitkeringen, voor zover deze zijn vermeld in bijlage C van dit
Verdrag :
a) de bijzondere voordelen van de ouderdomsverzekering, toegekend aan

arbeiders wier leeftijd op het tijdstip van inwerkingtreding van de desbetref-
fende wettelijke regeling te hoog was;

b) de overgangsuitkeringen krachtens een stelsel dat niet op premie- of bijdrage-
betaling berust, ten gunste van personen, die op grond van hun gevorderde
leeftijd niet meer in aanmerking kunnen komen voor de normale sociale
zekerheidsuitkeringen;

c) de uitkeringen van bijzondere bijstand krachtens een stelsel, dat niet op premie-
of bijdragebetaling berust, ten gunste van bepaalde groepen van personen die
om gezondheidsredenen niet in staat zijn in hun levensonderhoud te voorzien;

d) de bijzondere uitkeringen, voorzien in de Zwitserse wetgeving.

3. Elke Verdragsluitende Partij zal het in artikel 39 van dit Verdrag bedoelde
Administratief Centrum raadplegen over elke wijziging, welke zij in bijlage C
wenst aan te brengen. Indien deze raadpleging niet tot een eenstemmige over-
eenkomst leidt, zullen de Verdragsluitende Partijen over de aangelegenheid in
gemeen overleg een beslissing nemen. Van elke wijziging zal binnen een termijn
van drie maanden, nadat overeenstemming is bereikt, mededeling worden gedaan
overeenkomstig de bepalingen van artikel 48 van dit Verdrag.
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2. Where the legislation of the appropriate Contracting Party provides for
the payment of family allowances to recipients of a pension, such allowances shall
also be payable to recipients of a pension who are permanently resident in the
territory of another Contracting Party.

3. In cases covered by the foregoing paragraphs the provisions of paragraphs
(2) and (4) of Article 25 of this Agreement shall apply, mutatis mutandis.

Chapter 7

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 27

1. Cash benefits payable under the legislation of one or more of the Contract-
ing Parties shall not be liable to reduction, modification, suspension, termination
or confiscation by reason of the fact that the beneficiary is permanently resident
in the territory of a Contracting Party other than that in which the institution
liable for payment is situated.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to the following
benefits, in so far as they are enumerated in Annex C to this Agreement :

(a) special advantages under old-age insurance granted to employed persons who
were too old at the date on which the relevant legislation came into force;

(b) transitional benefits provided under a non-contributory scheme for persons
who, by reason of their advanced age, are no longer able to qualify for the
normal social security benefits;

(c) special assistance benefits provided under a non-contributory scheme for
certain categories of persons who, by reason of their state of health, are
incapable of earning a livelihood;

(d) the extraordinary benefits provided for in Swiss legislation.

3. Each Contracting Party shall consult the Administrative Centre
mentioned in Article 39 of this Agreement in connection with any amendment
that it wishes to make to Annex C. If it is impossible to reach unanimous
agreement through such consultation, the Contracting Parties shall settle the
matter by agreement between themselves. Notice of every amendment shall be
given, in accordance with Article 48 of this Agreement, within three months from
the date on which such agreement was reached.
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Artikel 28

1. Behalve wat betreft de invaliditeits- en de ouderdomsverzekering, en
de verzekering bij overlijden (pensioenen), in het geval bedoeld in artikel 15,
lid 2, van dit Verdrag, kan krachtens de bepalingen van dit Verdrag geen enkel
recht worden uitgeoefend of gehandhaafd om op grond van de wettelijke rege-
lingen der Verdragsluitende Partijen meer dan 6n uitkering van dezelfde aard of
verschillende uitkeringen die betrekking hebben op eenzelfde tijdvak van ver-
zekering of een daarmede gelijkgesteld tijdvak te genieten.

2. De bepalingen inzake vermindering of schorsing, voorzien bij de wettelijke
regeling van een Verdragsluitende Partij ingeval van samenloop met andere
uitkeringen van sociale zekerheid of met andere inkomsten of ingeval van de
uitoefening van een beroep, zijn op de rechthebbende van toepassing, zelfs indien
het uitkeringen betreft welke verschuldigd zijn krachtens een wettelijke regeling
van een andere Verdragsluitende Partij, of indien het gaat om inkomsten verkre-
gen, of een beroep uitgeoefend op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij. Deze regel is echter niet van toepassing in de gevallen, waarin
uitkeringen van dezelfde aard verschuldigd zijn overeenkomstig artikel 15, lid 2,
van dit Verdrag.

3. Overeenkomstig het beginsel, neergelegd in het tweede lid van dit artikel,
zijn de volgende regels van toepassing :
a) mocht, ingeval degene, die in het genot is van een uitkering op grond van de

wettelijke regeling van een Verdragsluitende Partij, eveneens recht heeft op
een uitkering op grond van de wettelijke regeling van een andere Verdrag-
sluitende Partij, de toepassing van het bepaalde in het tweede lid van dit
artikel tot gevolg hebben, dat de twee uitkeringen zouden worden verminderd
of geschorst, dan kan geen van beide uitkeringen verminderd of geschorst
worden tot een bedrag, dat groter is dan de helft van het bedrag, waarop de
vermindering of schorsing volgens de wettelijke regeling, krachtens welke de
uitkering verschuldigd is, betrekking heeft. Mocht, ingeval een gerechtigde
tegelijkertijd recht heeft op drie of meer uitkeringen, de toepassing van de
bovengenoemde bepalingen tot gevolg hebben, dat deze uitkeringen gelijktijdig
zouden worden verminderd of geschorst, dan kan geen van deze uitkeringen
verminderd of geschorst worden tot een bedrag, dat groter is dan dat, verkregen
door het bedrag, waarop de vermindering of schorsing volgens de wettelijke
regeling, krachtens welke de uitkering verschuldigd is, betrekking heeft, te
delen door het aantal uitkeringen waarop recht bestaat.

b) Voor de toekenning van uitkeringen bij overlijden gelden de volgende regels:
i) ingeval het overlijden zich voordoet op het grondgebied van een Verdrag-

sluitende Partij, blijft het op grond van de wettelijke regeling van deze
Partij verworven recht op een uitkering bij overlijden bestaan, terwijl het
op grond van de wettelijke regeling van een of meer andere Verdrag-
sluitende Partijen verworven recht komt te vervallen;
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Article 28

1. Except as regards invalidity, old-age and death (pension) insurance, in
cases covered by paragraph (2) of Article 15 of this Agreement, the provisions
of this Agreement shall not be deemed to confer or maintain any right to receive,
under the legislation of the Contracting Parties, two or more benefits of the same
kind or two or more benefits in respect of any one period of insurance or
equivalent period.

2. Provisions in the legislation of one Contracting Party for the reduction or
suspension of benefit where there is overlapping with other social insurance
benefits or other income, or during a period of employment, shall also apply to a
beneficiary as regards benefits acquired under a scheme of another Contracting
Party or as regards income obtained or employment carried on in the territory of
another Contracting Party : Provided that this rule shall not apply where benefits
of the same kind are obtained in accordance with paragraph (2) of Article 15 of
this Agreement.

3. In accordance with the principle contained in paragraph (2) of this
Article, the following rules shall apply-
(a) Where a person who is entitled to receive benefit under the legislation of one

Contracting Party is also entitled to receive benefit under the legislation of
another Contracting Party and the application of paragraph (2) of this Article
would entail a reduction or suspension of both benefits, neither shall be
reduced or suspended beyond one-half of the amount in respect of which
the reduction or suspension is to be effected in pursuance of the legislation
under which benefit is due. Where a person is simultaneously entitled to
receive three or more benefits and the application of the aforementioned
provisions would entail a simultaneous reduction or suspension of such
benefits, none shall be reduced or suspended beyond an amount obtained
by dividing the amount in respect of which the reduction or suspension is
to be effected in pursuance of the legislation under which benefit is due by
the number of benefits that the person concerned is entitled to receive.

(b) The following rules shall apply to the award of death grants-

(i) Where death occurs in the territory of a Contracting Party, entitlement
to a death grant acquired under the legislation of that Party shall be
maintained, while entitlement acquired under the legislation of any other
Contracting Party or Parties shall lapse.
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ii) ingeval het overlijden zich voordoet op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij, terwijl het recht op een uitkering bij overlijden is ver-
worven, op grond van de wettelijke regelingen van twee of meer andere
Verdragsluitende Partijen, of ingeval het overlijden zich voordoet buiten
het grondgebied der Verdragsluitende Partijen, terwijl dit recht op grond
van de wettelijke regelingen van twee of meer Verdragsluitende Partijen
is verworven, blijft het recht verworven ingevolge de wettelijke regeling
van de Verdragsluitende Partij, op grond waarvan de overledene zijn
laatste tijdvak van verzekering heeft vervuld, bestaan, terwijl het krachtens
de wettelijke regeling van een of meer andere Verdragsluitende Partijen
verworven recht komt te vervallen;

iii) indien de Rijnvarende op het tijdstip van zijn overlijden verplicht ver-
zekerd was op grond van de wettelijke regeling van een Verdragsluitende
Partij en vrijwillig verzekerd was ingevolge de wettelijke regeling van een
of meer andere Verdragsluitende Partijen, blijven de op grond van de
verplichte verzekering en de vrijwillige of vrijwillig voortgezette verzeke-
ring verworven rechtten bestaan.

c) Voor de toekenning van kinderbijslagen gelden de volgende regels:

i) indien, in de loop van hetzelfde tijdvak kinderbijslagen verschuldigd zijn
aan twee personen voor eenzelfde kind krachtens de wettelijke regeling
van de bevoegde Verdragsluitende Partij en krachtens die van het land
waar het kind woonachtig is, zijn de bepalingen inzake de samenloop van
rechten op kinderbijslagen, bedoeld in de wettelijke regeling van het land
waar het kind woonachtig is, van toepassing. Te dien einde wordt het
recht op kinderbijslagen, verschuldigt krachtens de wettelijke regeling van
de bevoegde Verdragsluitende Partij in aanmerking genomen, alsof het
ging om een recht, verkregen krachtens de wettelijke regeling van het land,
waar het kind woonachtig is;

ii) indien een Rijnvarende, die over een kalendermaand krachtens de wettelijke
regeling van een Verdragsluitende Partij kinderbijslag heeft ontvangen, in
dezelfde kalendermaand onderworpen is aan de wettelijke regeling van een
andere Verdragsluitende Partij, wordt de kinderbijslag waarop hij krachtens
de wettelijke regeling van laatstbedoelde Partij aanspraak zou kunnen
maken, verminderd met het bedrag van de kinderbijslag, welke hij krachtens
de wettelijke regeling van eerstbedoelde Partij heeft ontvangen.

d) Indien in de wettelijke regeling van een Verdragsluitende Partij wordt
bepaald, dat een uitkering van sociale zekerheid ingeval van samenloop met
andere uitkeringen van sociale zekerheid of andere inkomsten of wegens de
uitoefening van een beroep wordt ingetrokken, of dat er geen recht op een
uitkering van sociale zekerheid bestaat, zolang de betrokken persoon een
No. 10306



1970 Nations Unies - Recuedi des Traitds 123

(ii) Where death occurs in the territory of a Contracting Party and entitle-
ment to a death grant has been acquired under the legislation of two or
more of the other Contracting Parties, or where death occurs outside
the territory of the Contracting Parties and such entitlement has been
acquired under the legislation of two or more Parties, such entitlement
shall be maintained under the legislation of the Party in pursuance of
which the deceased person completed his last period of insurance, while
the entitlement acquired under the legislation of the other Party or
Parties shall lapse.

(iii) If, on the date of his death, a Rhine boatman was compulsorily insured
under the legislation of one Contracting Party and was voluntarily
insured under the legislation of one or more of the other Contracting
Parties, the entitlement acquired under the compulsory insurance and the
voluntary or optional continued insurance shall be maintained.

(c) The following rules shall apply to the award of family allowances-

(i) If, within a given period, family allowances are payable to two persons in
respect of the same child under the legislation of the appropriate
Contracting Party and the legislation of the child's country of permanent
residence, the provisions governing simultaneous entitlement to family
allowances in the legislation of the child's country of permanent residence
shall apply. For this purpose any entitlement to family allowances
under the legislation of the appropriate Contracting Party shall be taken
into account as if it were an entitlement acquired under the legislation of
the child's country of permanent residence.

(ii) If a Rhine boatman who has received family allowances under the
legislation of a Contracting Party during a calendar month is subject in
the course of the same calendar month to the legislation of another
Contracting Party, the family allowances claimable under the legislation
of the latter Party shall be reduced by the amount of the allowances
received in respect of the calendar month in question under the legislation
of the first Party.

(d) If the legislation of a Contracting Party provides for the suppression of
social security benefit in the event of the simultaneous receipt of other social
security benefits or other income or in the event of simultaneous employment
or for the forfeiture of entitlement to social security benefit for such time as
the person concerned is gainfully employed, such legislation shall also apply
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bezoldigde werkzaamheid uitoefent, zijn deze bepalingen eveneens van
toepassing, wanneer het uitkeringen van sociale zekerheid of inkomsten betreft,
welke op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij worden
verworven of een op genoemd grondgebied uitgeoefende bezoldigde werk-
zaamheid.

e) Wanneer degene, die uitkeringen geniet in eenzelfde tijdvak, waarover hij
overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag op uitkeringen in geld recht
heeft, van een Verdragsluitende Partij ondersteuning of andere uitkeringen uit
openbare fondsen heeft ontvangen, worden de uitkeringen in geld volgens de
nationale regels op verzoek van het belanghebbend orgaan en voor zijn
rekening door het uitbetalend orgaan ingehouden, tot het beloop van de
ondersteuning of de uitkeringen uit openbare fondsen, die uitbetaald zijn.
Dezelfde regel is van toepassing op de rechten waarop de uitkeringsge-
rechtigde uit hoofde van zijn gezinsleden aanspraak kan maken, wanneer
dezen ondersteuning of uitkeringen uit openbare fondsen hebben genoten.

Artikel 29

1. De in de artikelen 8, 15, lid 3, 20 en 21 van dit Verdrag bedoelde samen-
telling van tijdvakken van verzekering en daarmede gelijkgestelde tijdvakken
geschiedt overeenkomstig de volgende regels :

a) bij de tijdvakken van verzekering of daarmede gelijkgestelde tijdvakken,
vervuld krachtens de wetgeving van een der Verdragsluitende Partijen,
worden gevoegd de tijdvakken van verzekering of daarmede gelijkgestelde
tijdvakken, vervuld krachtens de wetgeving van elk der andere Verdrag-
sluitende Partijen, voor zover het noodzakelijk is deze in aanmerking te nemen
teneinde de tijdvakken van verzekering of daarmede gelijkgestelde tijdvakken,
vervuld krachtens de wetgeving van eerstgenoemde Partij aan te vullen;

b) indien een tijdvak van verzekering, vervuld op grond van een verplichte
verzekering krachtens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij, samenvalt
met een op grond van een vrijwillige of vrijwillig voortgezette verzekering
krachtens de wetgeving van een andere Verdragsluitende Partij vervuld tijdvak,
wordt alleen het eerste tijdvak in aanmerking genomen;

c) indien een krachtens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij vervuld
tijdvak van verzekering samenvalt met een krachtens de wetgeving van een
andere Verdragsluitende Partij daarmede gelijkgesteld tijdvak, wordt alleen het
eerste tijdvak in aanmerking genomen;

d) elk gelijkgesteld tijdvak, dat tegelijkertijd door de wetgevingen van twee of
meer Verdragsluitende Partijen als zodanig is aangewend, wordt slechts in
aanmerking genomen door het bevoegde orgaan van de Verdragsluitende
Partij aan de wetgeving waarvan de verzekerde laatstelijk v66r het genoemde
tijdvak verplicht onderworpen is geweest; indien de verzekerde voor genoemd
tijdvak niet verplicht onderworpen is geweest aan een wetgeving van een der
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where the person receives social security benefits or income or is gainfully
employed in the territory of another Contracting Party.

(e) Where a person in receipt of benefits has received assistance allowances or
other benefits paid out of public funds from a Contracting Party during a
period in respect of which he is entitled to cash benefits under this Agree-
ment, the amounts payable in connection with the cash benefits shall be
withheld in accordance with national practice by the paying authority, at the
request and for the account of the institution concerned, up to an amount
equal to the amount of the assistance allowances or benefits paid out of public
funds. The same rule shall apply to any entitlement claimable by the
beneficiary in respect of the members of his family, where the latter have
received assistance allowances or benefits paid out of public funds.

Article 29

1. The following rules shall apply to the adding together of periods of
insurance and equivalent periods under Article 8, paragraph (3), of Article 15
and Articles 20 and 21 of this Agreement:

(a) Periods of insurance or equivalent periods completed under the legislation of
one of the Contracting Parties shall be added together with periods of
insurance or equivalent periods completed under the legislation of each of
the other Contracting Parties, in so far as they need to be taken into account
to supplement the periods of insurance or equivalent periods completed
under the legislation of the first Party.

(b) Where a period of insurance completed in virtue of compulsory insurance
under the legislation of a Contracting Party coincides with a period of
insurance completed in virtue of voluntary or optional continued insurance
under the legislation of another Contracting Party, only the first shall be
taken into account.

(c) Where a period of insurance completed under the legislation of a Contracting
Party coincides with an equivalent period under the legislation of another
Contracting Party, only the first shall be taken into account.

(d) Any equivalent period recognised under the legislation of two or more
Contracting Parties shall be taken into account only by the appropriate
institution of the Contracting Party to whose legislation the insured person
was last compulsorily subject before such period; where the insured person
was not compulsorily subject to the legislation of one of the Contracting
Parties before such period, it shall be taken into account by the appropriate
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Verdragsluitende Partijen, wordt dit tijdvak in aanmerking genomen door het
bevoegde orgaan van de Verdragsluitende Partij aan de wetgeving waarvan
hij na het bedoelde tijdvak voor de eerste maal verplicht onderworpen is
geweest;

e) ingeval de periode, waarin bepaalde tijdvakken, vervuld krachtens de wetgeving
van een Verdragsluitende Partij, niet nauwkeurig kan worden bepaald, wordt
ervan uitgegaan, dat deze tijdvakken niet samenvallen met krachtens de
wetgeving van een andere Verdragsluitende Partij vervulde tijdvakken en
wordt hiermede bij de samentelling van de tijdvakken rekening gehouden,
voor zover deze tijdvakken met nut in aanmerking kunnen worden genomen;

f) indien volgens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het in aan-
merking nemen van bepaalde tijdvakken van verzekering of daarmede gelijk-
gestelde tijdvakken is gebonden aan de voorwaarde dat zij in de loop van een
bepaalde termijn zijn vervuld, is deze voorwaarde eveneens van toepassing op
zodanige tijdvakken, vervuld krachtens de wetgeving van een andere Verdrag-
sluitende Partij.

2. De tijdvakken van verzekering of daarmede gelijkgestelde tijdvakken,
vervuld door werknemers of daarmede gelijkgestelden krachtens stelsels van
sociale zekerheid van een Verdragsluitende Partij, waarop dit Verdrag niet van
toepassing is, maar welke in aanmerking worden genomen krachtens een stelsel
waarop dit Verdrag wel van toepassing is, worden beschouwd als tijdvakken van
verzekering of daarmede gelijkgestelde tijdvakken, welke bij de samentelling in
aanmerking dienen te worden genomen.

3. Indien de tijdvakken van verzekering of daarmede gelijkgestelde tijd-
vakken, vervuld krachtens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij, worden
uitgedrukt in eenheden, welke verschillen van die welke in de wetgeving van een
andere Verdragsluitende Partij worden gebezigd, geschiedt de omrekening voor
de samentelling volgens de volgende regels:
a) een dag is gelijk aan acht uren en omgekeerd;

b) zes dagen zijn gelijk aan een week en omgekeerd;
c) zesentwintig dagen zijn gelijk aan een maand en omgekeerd;
d) drie maanden of dertien weken of achtenzeventig dagen zijn gelijk aan een

kwartaal en omgekeerd;

e) voor de herleiding van weken tot maanden en omgekeerd worden de weken
en maanden tot dagen herleid;

f) de toepassing van de in de bovenstaande alinea's a), b), c), d) en e) vermelde
regels kan niet tot gevolg hebben, dat voor alle in de loop van een kalenderjaar
vervulde tijdvakken een totaal van meer dan driehonderd en twaalf dagen,
twee~nvijftig weken, twaalf maanden of vier kwartalen wordt verkregen.

4. Indien in het geval bedoeld in artikel 15, lid 3 van dit Verdrag en krach-
tens lid 1, alinea b) van dit artikel geen rekening wordt gehouden met tijdvakken
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institution of the Contracting Party to whose legislation he was first com-
pulsorily subject after such period.

(e) Where the time when certain periods were completed under the legislation
of a Contracting Party cannot be precisely determined, it shall be presumed
that such periods do not overlap with periods completed under the legislation
of another Contracting Party, and for the purpose of adding the periods
together they shall be taken into account to the extent that they are relevant.

(f) If, under the legislation of a Contracting Party, certain periods of insurance
or equivalent periods are only taken into account subject to the condition
that they were completed within a given time, this condition shall also apply
to any such periods completed under the legislation of another Contracting
Party.

2. Where employed persons or persons treated as such have completed
periods of insurance or equivalent periods under social security schemes of a
Contracting Party that are not covered by this Agreement, whereas such periods
are taken into account under a scheme which is covered by this Agreement, such
periods shall be regarded as periods of insurance or equivalent periods to be taken
into account for the purpose of adding them together.

3. Where periods of insurance or equivalent periods completed under the
legislation of a Contracting Party are expressed in different units from those
used in the legislation of another Contracting Party, the necessary conversion for
the purpose of adding them together shall be effected in accordance with the
following rules:

(a) one day is equal to eight hours and vice versa;

(b) six days are equal to one week and vice versa;

(c) 26 days are equal to one month and vice versa;

(d) three months or 13 weeks or 78 days are equal to a quarter and vice versa;

(e) in converting weeks into months and vice versa, weeks and months shall be
converted into days;

(f) the application of the rules contained in subparagraphs (a), (b), (c), (d)
and (e) above shall not result in a total of more than 312 days or 52 weeks or
12 months or four quarters being retained for all the periods completed in
the course of a calendar year.

4. If in cases covered by paragraph (3) of Article 15 of this Agreement and
in pursuance of subparagraph (b) of paragraph (1) of this Article no account is

No 10306



128 United Nations - Treaty Series 1970

van verzekering, vervuld op grond van een vrijwillige of vrijwillig voortgezette
verzekering overeenkomstig de wetgeving van een Verdragsluitende Partij op
het gebied van de verzekering inzake invaliditeit, ouderdom en overlijden
(pensioenverzekering), worden de premiebijdragen over deze tijdvakken geacht
bestemd te zijn ter verhoging van de uitkeringen, verschuldigd krachtens de
genoemde wetgeving. Indien deze wetgeving voorziet in een aanvullende
verzekering, worden deze premiebijdragen in aanmerking genomen bij de
berekening van uitkeringen, verschuldigd op grond van een zodanige ver-
zekering.

Artikel 30

Indien de aanvrager woont op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij dan dat van de bevoegde Verdragsluitende Partij, mag hij zijn
aanvraag indienen bij het orgaan van zijn woonplaats. Dit orgaan schakelt het
betrokken orgaan of de betrokken organen, die in de aanvraag zijn aangegeven, in.

Artikel 31

1. De organen van een Verdragsluitende Partij welke uit hoofde van dit
Verdrag uitkeringen in geld verschuldigd zijn aan rechthebbenden, die zich
op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij bevinden, kunnen het
verschuldigde rechtens voldoen in de lunt van eerstgenoemde Partij; wanneer
zij gelden verschuldigd zijn aan organen, die zich op het grondgebied van een
andere Verdragsluitende Partij bevinden, moeten zij ze voldoen in de munt van
deze laatste Partij.

2. De overmaking van gelden, voortvloeiende uit de toepassing van dit
Verdrag, heeft plaats volgens de overeenkomsten, welke ter zake op het tijdstip
van de overmaking tussen twee of meer Verdragsluitende Partijen van kracht
zijn; in de gevallen waarin zodanige overeenkomsten tussen twee Verdragslui-
tende Partijen niet van kracht zijn, treffen de bevoegde autoriteiten van die
Partijen of de autoriteiten die bevoegd zijn inzake het internationale betalings-
verkeer, in onderling overleg de voor deze overmakingen noodzakelijke maat-
regelen.

Artikel 32

De inning van premies of bijdragen, aan een orgaan van een der Verdrag-
sluitende Partijen verschuldigd, kan op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij geschieden volgens de administratieve procedure en met inacht-
neming van de waarborgen en voorrechten, welke van toepassing zijn op de inning
van aan een overeenkomstig orgaan van laatstgenoemde Partij verschuldigde
premies of bijdragen. De toepassing van deze bepaling zal bij bilaterale akkoorden
welke eveneens de gerechtelijke procedure van de inning kunnen betreffen, nader
worden geregeld.
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taken of periods of insurance completed in virtue of voluntary or optional con-
tinued insurance under the invalidity, old-age or death (pension) insurance
legislation of a Contracting Party, the contributions relating to such periods shall
be deemed to have been intended to improve the benefits payable under the said
legislation. If the legislation provides for additional insurance, such contribu-
tions shall be taken into account for the purpose of calculating the benefits
payable in virtue of such insurance.

Article 30

If an applicant is permanently resident in the territory of a Contracting
Party other than the appropriate Contracting Party, he may submit his claim
to the institution of his place of permanent residence. This institution shall
notify the relevant institution or institutions indicated in the claim.

Article 31

1. The institutions of a Contracting Party which are liable under this
Agreement to pay cash benefits to beneficiaries who are in the territory of another
Contracting Party may validly discharge their liability by making payment in the
currency of the first Party; where they are liable to pay sums to institutions which
are in the territory of another Contracting Party, they shall be required to make
payment in the currency of this latter Party.

2. Money transfers required for the purposes of this Agreement shall be
effected in accordance with the agreements in this behalf that are in force between
two or more Contracting Parties at the date of the transfer; where no such agree-
ments are in force between two Contracting Parties, the appropriate authorities of
the said Parties or the authorities responsible for international payments shall
prescribe by agreement the measures necessary for effecting such transfers.

Article 32

The recovery of contributions due to an institution of one Contracting Party
may be effected in the territory of another Contracting Party in accordance
with the administrative procedure and subject to the guarantees and preferential
rights applicable to the recovery of contributions due to a corresponding institu-
tion of the latter Party. The application of the foregoing shall be the subject of
bilateral agreements, which may also govern the judicial procedure for recovery.
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Artikel 33

Indien een persoon, die prestaties geniet krachtens de wettelijke regeling
van een Verdragsluitende Partij naar aanleiding van een op het grondgebied
van een andere Partij ontstane schade, het recht heeft op het grondgebied van die
tweede Partij tegen een derde een eis tot schadevergoeding in te stellen, worden
de eventuele rechten van het orgaan, dat de prestatie verschuldigd is, tegenover
de derde als volgt geregeld :
a) wanneer het orgaan dat de prestatie verschuldigd is, krachtens de wettelijke

regeling welke op hem van toepassing is, gesubrogeerd is in de rechten welke
de rechthebbende tegenover de derde heeft, erkent elke Verdragsluitende
Partij die subrogatie;

b) wanneer het orgaan dat de prestatie verschuldigd is een rechtstreeks recht
heeft tegenover de derde, erkent elke Verdragsluitende Partij dat recht.

De toepassing van deze bepalingen zal, voor zover dit nodig is, bij bilaterale
akkoorden nader worden geregeld.

TITEL III

ADMINISTRATIEVE BEPALINGEN

Artikel 34

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen

a) zullen elkaar alle inlichtingen verstrekken met betrekking tot de ter uitvoering
van dit Verdrag getroffen maatregelen;

b) zullen elkaar alle inlichtingen verstrekken met betrekking tot de wijziging
in hun wetgeving, waardoor de uitvoering van dit Verdrag kan worden ge-
wijzigd.

2. Bij de toepassing van dit Verdrag zullen de autoriteiten en de organen
van de Verdragsluitende Partijen elkaar behulpzaam zijn en zullen zij handelen
alsof het de toepassing van hun eigen wetgeving betrof. De wederzijdse adminis-
tratieve hulp van genoemde autoriteiten en organen wordt in beginsel kosteloos
verleend; de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen kunnen
evenwel overeenkomen bepaalde kosten te vergoeden.

3. De organen en autoriteiten van alle Verdragsluitende Partijen kunnen voor
de toepassing van dit Verdrag rechtstreeks met elkaar, alsmede met belang-
hebbende personen of hun gemachtigden in verbinding treden.

4. De organen en autoriteiten van een Verdragsluitende Partij mogen de
verzoekschriften of andere documenten, welke tot hen worden gericht, niet
afwijzen op grond van het feit, dat zij zijn gesteld in een officiele taal van een
andere Verdragsluitende Partij.
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Article 33

If a person who is in receipt of benefit under the legislation of one Contract-
ing Party in respect of an injury sustained in the territory of another Party is
entitled to claim compensation for that injury from a third party in the territory
of the second Party, the following rules shall apply to any claims the institution
liable for payment of benefit may have against such third party-

(a) Where the said institution is, under the legislation applicable to it, sub-
stituted for the beneficiary in his claims against the third party, such
substitution shall be recognised by each Contracting Party.

(b) Where the said institution has a direct claim against the third party, such
claim shall be recognised by each Contracting Party.

The application of these provisions may, if necessary, be the subject of
bilateral agreements.

TITLE III

ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 34

1. The appropriate authorities of the Contracting Parties shall-

(a) communicate to each other information regarding measures taken by them
for the application of this Agreement;

(b) communicate to each other all information regarding changes made in their
legislation which affect the application of this Agreement.

2. For the purposes of applying this Agreement the authorities and institu-
tions of the Contracting Parties shall furnish assistance to one another and act as
if the matter were one relating to the application of their own legislation. The
administrative assistance furnished by the said authorities and institutions shall
as a rule be free of charge: Provided that the appropriate authorities of the
Contracting Parties may agree to reimbursement of certain expenses.

3. The institutions and authorities of each of the Contracting Parties may,
for the purpose of applying this Agreement, communicate directly with one
another and with the individuals concerned or their representatives.

4. The institutions and authorities of one Contracting Party shall not be
entitled to reject claims or other documents submitted to them on the ground
that they are written in an official language of another Contracting Party.
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Artikel 35

1. De vrijstelling of verlaging van rechten, zegelrechten, griffie- of regis-
tratierechten, geregeld bij de wetgeving van een der Verdragsluitende Partijen
met betrekking tot de bescheiden of documenten, welke ter uitvoering van de
wetgeving van deze Partij moeten worden overgelegd, wordt uitgebreid tot de
overeenkomstige bescheiden en documenten, welke dienen te worden overgelegd
ter uitvoering van de wetgeving van een andere Verdragsluitende Partij of van
dit Verdrag.

2. Alle akten, documenten en bescheiden van welke aard dan ook, welke
dienen te worden overgelegd voor de uitvoering van dit Verdrag zijn vrijgesteld
van legalisatie door diplomatieke of consulaire autoriteiten.

Artikel 36

1. Aanvragen, verklaringen of beroepschriften, welke voor de uitvoering
van de wetgeving van een der Verdragsluitende Partijen binnen een bepaalde
termijn moeten worden ingediend bij een autoriteit, orgaan of ander lichaam van
die Partij, kunnen binnen dezelfde termijn bij een overeenkomstige autoriteit,
orgaan of ander lichaam van een andere Verdragsluitende Partij worden inge-
diend. In dat geval zal een aldus ingeschakelde autoriteit, orgaan of lichaam
onverwijld deze aanvragen, verklaringen of beroepschriften doen toekomen
aan de bevoegde autoriteit, het bevoegde orgaan of het bevoegde lichaam van
eerstgenoemde Partij, hetzij rechtstreeks, hetzij door bemiddeling van de
bevoegde autoriteiten van de betrokken Verdragsluitende Partijen.

2. De datum waarop bij een autoriteit, orgaan of instelling van een andere
Verdragsluitende Partij de aanvragen, verklaringen of beroepschriften zijn
ingediend, wordt beschouwd als de datum waarop deze zijn ingediend bij de
autoriteit, het orgaan of de instelling, welke bevoegd is om hiervan kennis te
nemen.

Artikel 3 7

De bijlagen, bedoeld in artikel 1, alinea b), artikel 3, lid 3 en artikel 27,
lid 2, van dit Verdrag, alsmede de in bijlage D vermelde bijzonderheden inzake
de toepassing van de wetgevingen van sommige Verdragsluitende Partijen, de
eventueel in genoemde bijlagen aangebrachte wijzigingen of veranderingen
inbegrepen, vormen een wezenlijk bestanddeel van dit Verdrag.

Artikel 38

De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen kunnen alle
voor de toepassing van dit Verdrag noodzakelijke administratieve regelingen
treffen.
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Article 35

1. Any exemption from, or reduction of, taxes, stamp duty, legal dues and
registration fees provided for in the legislation of one Contracting Party in
connection with certificates or documents required to be produced for the
purposes of the legislation of that Party shall be extended to similar certificates and
documents required to be produced for the purposes of the legislation of another
Contracting Party or this Agreement.

2. All instruments, documents and certificates of any kind whatsoever that
are required to be produced for the purposes of this Agreement shall be exempt
from authentication by the diplomatic and consular authorities.

Article 36

1. Any claim, declaration or appeal that should have been submitted for the
purposes of the legislation of one Contracting Party within a specified period to an
authority, institution or other body of that Party shall be receivable if it is sub-
mitted within the same period to an authority, institution or other corresponding
body of another Contracting Party. In such event the authority, institution or
body receiving the claim, declaration or appeal shall forward it without delay to
the appropriate authority, institution or body of the first Party, either directly or
through the intermediary of the appropriate authorities of the Contracting Parties
concerned.

2. The date on which a claim, declaration or appeal was submitted to an
authority, institution or body of another Contracting Party shall be regarded as
the date of its submission to the authority, institution or body competent to
examine it.

Article 37

The Annexes mentioned in subparagraph (b) of Article 1, paragraph (3) of
Article 3 and paragraph (2) of Article 27 of this Agreement, and the special
procedure for the application of the legislation of certain Contracting Parties
mentioned in Annex D, including any amendments or alterations of the said
Annexes, shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 38

The appropriate authorities of the Contracting Parties may make all adminis-
trative arrangements necessary for the application of this Agreement.
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Artikel 39

1. Het Administratief Centrum voor de sociale zekerheid van de Rijn-
varenden is belast met:

a) het bistaan van de personen, die belang hebben bij de toepassing van dit
Verdrag, met name aan de Rijnvarenden en hun gezinsleden, die moeilijk-
heden zouden kunnen ondervinden bij het verkrijgen van de voordelen inge-
volge de bepalingen van dit Verdrag;

b) het verlenen van tussenkomst bij de bevoegde organen, om individuele
gevallen tot een praktische oplossing te brengen.

2. i) Het Administratief Centrum is, voor elk der Verdragsluitende
Partijen, samengesteld uit twee regeringsvertegenwoordigers, een vertegen-
woordiger van de belanghebbende werkgevers en een vertegenwoordiger van de
Rijnvarenden. Het stelt zijn eigen reglement vast. Het voorzitterschap van het
Administratief Centrum wordt door een regeringslid bekleed.

ii) De niet-regeringsvertegenwoordigers worden door de regeringen aan-
gewezen in overeenstemming met de meest representatieve vakorganisaties,
hetzij van de werkgevers hetzij van de werknemers, op wie dit Verdrag van
toepassing is.

3. De zetel van het Administratief Centrum is gevestigd bij de zetel van de
Centrale Commissie voor de Rijnvaart.

4. Het secretariaat van het Administratief Centrum wordt gevoerd door het
algemene secretariaat van de Centrale Commissie voor de Rijnvaart. De secretaris,
belast met het secretariaat van het Administratief Centrum, wordt aangewezen in
overleg tussen het Administratief Centrum en de Centrale Commissie voor de
Rijnvaart.

TITEL IV

UITLEGGING VAN HET VERDRAG

Artikel 40

1. Elk geschil tussen twee of meer Verdragsluitende Partijen met betrekking
tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag wordt voorgelegd aan een
Commissie, die bestaat uit een vertegenwoordiger van alle Verdragsluitende
Partijen en die tot taak heeft aanbevelingen aan de betrokken Partijen te richten.

2. Indien de Verdragsluitende Partijen aan de aanbeveling van de in het
vorige lid bedoelde Commissie geen gevolg wensen te geven, wordt het geschil
aan een permanent scheidsrechterlijk orgaan voorgelegd; dit scheidsrechterlijk
orgaan stelt zijn eigen procedure vast.
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Article 39

1. The Administrative Centre for the Social Security of Rhine Boatmen shall
be responsible for-
(a) assisting the persons concerned in the application of this Agreement, and in

particular any Rhine boatmen and members of their families who experience
difficulties in benefiting under this Agreement;

(b) taking action with the appropriate bodies for the practical settlement of
individual cases.

2. (i) The Administrative Centre shall consist, for each of the Contracting
Parties, of two representatives of the Government, one representative of the
employers concerned and one representative of the Rhine boatmen. It shall
draw up its own rules of procedure. The chairman of the Administrative
Centre shall be a Government member.

(ii) The non-Government representatives shall be appointed by the govern-
ments in agreement with the most representative occupational organisations of the
employers and workers covered by this Agreement.

3. The headquarters of the Administrative Centre shall be located at the
headquarters of the Central Commission for Rhine Navigation.

4. The secretarial work of the Administrative Centre shall be performed by
the general secretariat of the Central Commission for Rhine Navigation. The
secretary responsible for the secretarial work of the Administrative Centre shall be
appointed by agreement between the Administrative Centre and the Central
Commission for Rhine Navigation.

TITLE IV

INTERPRETATION OF THE AGREEMENT

Article 40

1. Any dispute arising between two or more Contracting Parties in con-
nection with the interpretation or application of this Agreement shall be sub-
mitted to a board consisting of one representative of each of the Contracting
Parties, which shall communicate its recommendations to the Parties concerned.

2. If the Contracting Parties do not agree to follow the recommendation
of the board referred to in the preceding paragraphs, the dispute shall be sub-
mitted to a permanent arbitral body; this arbitral body shall draw up its own rules
of procedure.
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3. In het permanente scheidsrechterlijk orgaan heeft een door elk der
Verdragsluitende Partijen aangewezen lid zitting. Door elk der Verdragsluitende
Partijen wordt een plaatsvervangend lid aangewezen. Het plaatsvervangend lid is
belast met de taak van het lid, wanneer dit afwezig is.

4. De beslissingen van het scheidsrechterlijk orgaan worden genomen in
overeenstemming met de grondbeginselen en de geest van dit Verdrag. Zij zijn
bindend.

TITEL V

OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 41

1. Voor het vaststellen van het recht op uitkeringen krachtens dit Verdrag
wordt elk tijdvak van verzekering of daarmede gelijkgesteld tijdvak, alsmede in
voorkomend geval elk tijdvak van arbeid, van uitoefening van een beroep of
daarmede gelijkgesteld tijdvak, v66r de datum van inwerkingtreding van dit
Verdrag krachtens de wetgeving van een der Verdragsluitende Partijen vervuld,
in aanmerking genomen.

2. Elke uitkering, welke v66r het inwerkingtreden van dit Verdrag niet is
toegekend of waarvan de betaling is geschorst in verband met de nationaliteit
van de belanghebbende, dan wel in verband met het feit dat hij zijn woonplaats
heeft op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij dan die, waar het
orgaan dat de uitkering verschuldigd is, zich bevindt, wordt op verzoek van de
belanghebbende toegekend of wederom betaalbaar gesteld met ingang van de
datum van inwerkingtreding van dit Verdrag, mits de vroeger toegekende rechten
niet in de vorm van een afkoopsom zijn vereffend.

3. De rechten van de belanghebbenden, aan wie v66r de inwerkingtreding
van dit Verdrag een pensioen of rente is toegekend, zullen op hun verzoek
kunnen worden herzien. De herziening zal ertoe leiden, dat aan de rechthebben-
den met ingang van de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag dezelfde
rechten worden toegekend als hun zouden zijn toegekend indien het Verdrag
van kracht geweest was op het tijdstip van de toekenning. Het verzoek om
herziening dient binnen twee jaar na de datum van inwerkingtreding van dit
Verdrag te worden ingediend.

4. Met betrekking tot de uit de toepassing van de leden 2 en 3 van dit
artikel voortvloeiende rechten zijn de bepalingen van de wettelijke regelingen van
de Verdragsluitende Partijen betreffende het verlies of de verjaring van rechten
niet op de belanghebbenden van toepassing, indien binnen een termijn van twee
jaar na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag het in de leden 2 en 3 van
dit artikel bedoelde verzoek is ingediend. Indien het verzoek na het verstrijken

No. 10306



1970 Nations Unies - Recueil des Traits 137

3. The permanent arbitral body shall consist of a member appointed by
each of the Contracting Parties. A substitute member shall be appointed by
each of the Contracting Parties. The substitute member shall discharge the
duties of the regular member if the latter is prevented from acting.

4. The decisions of the arbitral body shall be taken in accordance with the
fundamental principles and the spirit of this Agreement. Such decisions shall
be binding.

TITLE V

TRANSITIONAL AND CONCLUDING PROVISIONS

Article 41

1. Every period of insurance or equivalent period and, in appropriate cases,
every period of employment or gainful occupation or equivalent period completed
under the legislation of a Contracting Party before the date of commencement of
this Agreement shall be taken into consideration for the purposes of determining
entitlement to benefits under this Agreement.

2. Every benefit that has not been awarded or has been suspended prior to
the date of commencement of this Agreement because of the nationality of the
person concerned or by reason of his being permanently resident in the territory
of a Contracting Party other than that in which the institution liable to pay the
benefit is situated shall, on application by the said person, be awarded or resumed
as from the date of commencement of this Agreement, unless the rights previously
acknowledged have given rise to a lump-sum settlement.

3. The rights of persons who have been awarded a pension prior to the
commencement of this Agreement may be reviewed at their request. The effect
of the review shall be to grant the beneficiaries, as from the coming into operation
of this Agreement, the rights that they would have been granted if the Agreement
had been in operation at the date of award. Applications for review shall be
submitted within two years, reckoned from the date on which this Agreement
comes into operation.

4. As regards rights resulting from the application of paragraphs (2) and (3) of
this Article, the provisions of the legislations of the Contracting Parties respecting
the lapsing of rights and the limitation of time for claims shall not apply to the
persons concerned if an application under paragraph (2) or (3) of this Article is
submitted within two years reckoned from the date on which this Agreement
comes into operation. If the application is submitted after the expiry of the said
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van deze termijn is ingediend, wordt het recht op uitkering dat niet vervallen is
verklaard of is verjaard, verworven met ingang van de datum waarop het verzoek
wordt ingediend, tenzij gunstiger bepalingen van de wettelijke regeling van een
Verdragsluitende Partij van toepassing zijn.

5. De rechten op uitkeringen, die v66r de datum van inwerkingtreding
van dit Verdrag zijn toegekend en overeenkomstig artikel 11, lid 6 van het Ver-
drag van 27juli 1950 betreffende de sociale zekerheid van Rijnvarenden verkregen
zijn, blijven, zonder de mogelijkheid van een nieuwe keuze, na genoemde datum
krachtens genoemd artikel bestaan, behalve indien de belanghebbende herziening
vraagt met toepassing van de leden 3 en 4 van dit artikel. Met betrekking tot
de rechten op uitkeringen welke op de datum van inwerkingtreding van dit
Verdrag nog niet zijn toegekend, zijn de bovengenoemde bepalingen van het
Verdrag van 27 juli 1950 van toepassing tot de dag, voorafgaande aan de datum
van inwerkingtreding van dit Verdrag; te rekenen van die datum wordt, in voor-
komend geval, de uitkering herberekend volgens het bepaalde in artikel 15 van
dit Verdrag.

Artikel 42

1. Ingeval van opzegging van dit Verdrag blijft elk recht, verkregen inge-
volge de bepalingen ervan, gehandhaafd.

2. De verkregen rechten, welke betrekking hebben op verzekeringstijd-
vakken, vervuld v66r de dag, waarop de opzegging van kracht is geworden,
vervallen niet door die opzegging; het behoud van die rechten zal voor het
latere tijdvak geregeld worden bij een op een later tijdstip te sluiten Verdrag of,
bij gebreke daarvan, bij de wetgeving, welke op het betrokken orgaan van toe-
passing is.

Artikel 43

1. De ondertekening van dit Verdrag staat open voor de Staten, die in de
Centrale Commissie voor de Rijnvaart zijn vertegenwoordigd, alsmede voor
Luxemburg.

2. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. Elke akte van bekrachtiging zal
worden nedergelegd bij de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeids-
bureau.

Artikel 44

1. Met ingang van de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag, zoals
die is voorzien in artikel 45, lid 1, zal een andere Staat, dan die bedoeld in
artikel 43, lid 1, tot dit Verdrag kunnen toetreden, onder voorbehoud van alge-
mene instemming van de andere Verdragsluitende Partijen. Toetreding tot het
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period, a right to benefit that has not lapsed or is not barred by limitation shall
exist as from the date on which the application was submitted, unless more
favourable provisions of the legislation of a Contracting Party are applicable.

5. Rights to benefits awarded before the date of commencement of this
Agreement and acquired in accordance with the provisions of paragraph (6) of
Article 11 of the Agreement of 27 July 1950 concerning the Social Security of
Rhine Boatmen shall continue unchanged, without any possibility of further op-
tion, after the said date, in virtue of the said provisions, unless the person
concerned applies for a review under paragraphs (3) and (4) of this Article. As
regards rights to benefits that have not yet been awarded on the date of commence-
ment of this Agreement, the above-mentioned provisions of the Agreement of
27 July 1950 shall apply until the day preceding the date of commencement of
this Agreement; from that date the benefit shall be recalculated, in appropriate
cases, in accordance with Article 15 of this Agreement.

Article 42

1. In the event of the denunciation of this Agreement any right acquired
under its provisions shall be maintained.

2. Rights in course of acquisition in respect of periods completed prior to the
date on which the denunciation takes effect shall not lapse by reason of the denun-
ciation; the manner of their maintenance thereafter shall be governed by a sub-
sequent agreement or, in the absence of such agreement, by the legislation
appropriate to the institution concerned.

Article 43

1. This Agreement shall be open for signature by the States represented
on the Central Commission for Rhine Navigation and by Luxembourg.

2. This Agreement shall be subject to ratification. Every instrument of
ratification shall be deposited with the Director-General of the International
Labour Office.

Article 44

1. From the date of coming into operation of this Agreement, as defined in
paragraph (1) of Article 45, any State other than the States mentioned in para-
graph (1) of Article 43 may accede to the Agreement, subject to the unanimous
consent of the Contracting Parties. Accession to the Agreement shall involve
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Verdrag zal dezelfde rechten verlenen en dezelfde verplichtingen met zich
brengen, als bekrachtiging. Een protokol van toetreding zal de bepalingen
bevatten, die hiervoor eventueel noodzakelijk zijn.

2. Elke akte van toetreding zal bij de Directeur-Generaal van het Inter-
nationaal Arbeidsbureau worden nedergelegd.

Artikel 45

1. Dit Verdrag zal in werking treden op de eerste dag van de derde maand,
volgende op die, waarin de laatste akte van bekrachtiging van de Rijnoeverstaten
en van Belgie zal zijn nedergelegd.

2. Voor iedere andere ondertekenende Staat, die dit Verdrag later bekrach-
tigt, of voor iedere Staat, die ertoe toetreedt, zal het Verdrag in werking treden
op de eerste dag van de derde maand volgende op die, waarin de akte van
bekrachtiging of toetreding zal zijn nedergelegd.

Artikel 46

De bepalingen van het Verdrag betreffende de sociale zekerheid van
Rijnvarenden, ondertekend te Parijs op 27 juli 1950, zullen ophouden van kracht
te zijn op de datum waarop dit Verdrag in werking treedt.

Artikel 47

1. Dit Verdrag wordt gesloten voor de duur van een jaar. Het zal daarna
van jaar tot jaar stilzwijgend worden verlengd behoudens het recht van elke
Verdragsluitende Partij het op te zeggen door kennisgeving aan de Directeur-
Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau. De opzegging wordt van kracht
een jaar na ontvangst van de kennisgeving.

2. Indien de opzegging wordt gedaan door een der Verdragsluitende Rijn-
oeverstaten of door Belgie, zal het Verdrag ophouden van toepassing te zijn op
alle andere Partijen van de datum, waarop de opzegging van kracht wordt, af.

Artikel 48

De kennisgevingen op grond van de artikelen 1, alinea b), 3, lid 4, 4, lid 2,
15, lid 5, 27, lid 3, en 47, lid 1, van dit Verdrag worden gericht aan de Directeur-
Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau.

Artikel 49

De Directeur-General van het Internationaal Arbeidsbureau doet de Ver-
dragsluitende Partijen, alsmede de Centrale Commissie voor de Rijnvaart
mededeling van:
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the same rights and obligations as ratification. Any provisions necessary for the
purpose shall be contained in a protocol of accession.

2. Every instrument of accession shall be deposited with the Director-
General of the International Labour Office.

Article 45

1. This Agreement shall come into operation on the first day of the third
month following that in which the last instrument of ratification is deposited by
the States bordering on the Rhine and by Belgium.

2. In the case of any other signatory State that subsequently ratifies the
Agreement or of any State acceeding to it, the Agreement shall come into opera-
tion on the first day of the third month following that in which the instrument of
ratification or accession is deposited.

Article 46

The provisions of the Agreement concerning the Social Security of Rhine
Boatmen, signed at Paris on 27 July 1950, shall cease to have effect on the date
on which this Agreement comes into operation.

Article 47

1. This Agreement is concluded for a period of one year. It shall be
tacitly renewed from year to year thereafter, subject to the right of each Contract-
ing Party to denounce it by notification addressed to the Director-General of the
International Labour Office. Denunciation shall take effect one year after such
notification is received.

2. If the denunciation is by one of the Contracting Parties that border on the
Rhine or by Belgium, the Agreement shall cease to apply to all the other Parties
on the date on which the denunciation takes effect.

Article 48

The notice to be given under subparagraph (b) of Article 1, paragraph (4) of
Article 3, paragraph (2) of Article 4, paragraph (5) of Article 15, paragraph (3) of
Article 27 and paragraph (1) of Article 47 of this Agreement shall be addressed
to the Director-General of the International Labour Office.

Article 49

The Director-General of the International Labour Office shall notify the
Contracting Parties and the Central Commission for Rhine Navigation of-
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a) het nederleggen van elke akte van bekrachtiging of toetreding;
b) de tijdstippen van inwerkingtreding van dit Verdrag overeenkomstig artikel 45;
c) elke kennisgeving, ontvangen ingevolge artikel 48 van dit Verdrag.

Artikel 50

1. De Duitse, Franse en Nederlandse teksten van dit Verdrag zijn gelijkelijk
authentiek. Zij worden ondertekend door de Verdragsluitende Partijen en
nedergelegd in de archieven van het Internationaal Arbeidsbureau.

2. Zodra dit Verdrag in werking getreden is, wordt een voor gelijkluidend
gewaarmerkt afschrift overeenkomstig artikel 102 van het Handvest der Ver-
enigde Naties door de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau
ter registratie gezonden aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

3. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau zendt
eveneens voor gelijkluidend gewaarmerkte afschriften aan alle Rijnoeverstaten,
Belgie, de andere in de Centrale Commissie voor de Rijnvaart vertegenwoordigde
Staten, Luxemburg en genoemde Commissie.

4. Een officiEle vertaling in het Engels zal door het Internationaal Arbeids-
bureau worden opgesteld en aan de betrokken Staten worden gezonden.

5. Overeenkomstig artikel 102 van het Handvest van de Verenigde Naties
deelt de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau aan de Secre-
taris-Generaal van de Verenigde Naties ter registratie mede elke bekrachtiging,
toetreding en opzegging, waarvan hij bericht heeft ontvangen.

GEDAAN te Gen~ve, 13 februari 1961 in 3 exemplaren in de Duitse, Franse
en Nederlandse taal.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, na hun onderscheidene vol-
machten te hebben overgelegd, dit Verdrag hebben ondertekend.

Voor de Bondsrepubliek Duitsland:
HARDENBERG

Voor Belgie :
E. LOTZ

Voor Frankrijk :
Alain BARJOT

Voor Luxemburg:
J. BESSLING

Voor Nederland:
Johan KAUFMANN

Voor Zwitserland:
SAXER
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(a) the deposit of every instrument of ratification or accession;

(b) the date of coming into operation of this Agreement, as defined in Article 45;
(c) every notice received under Article 48 of this Agreement.

Article 50

1. The Dutch, French and German texts of this Agreement shall be equally
authentic. They shall bear the signatures of the Contracting Parties and shall be
deposited in the archives of the International Labour Office.

2. As soon as this Agreement comes into operation, certified copies shall be
communicated by the Director-General of the International Labour Office to the
Secretary General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.

3. The Director-General of the International Labour Office shall also com-
municate certified copies to each of the States bordering on the Rhine, to
Belgium, to the other States represented on the Central Commission for Rhine
Navigation, to Luxembourg and to the said Commission.

4. An official English translation shall be prepared by the International
Labour Office and communicated to the States concerned.

5. In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the
Director-General of the International Labour Office shall communicate to the
Secretary General of the United Nations, for registration, any ratification, acces-
sion or denunciation of which he has been notified.

DoNE at Geneva this thirteenth day of February 1961 in three original copies
in German, French and Dutch.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective
credentials, have signed this Agreement.

For the Federal Republic of Germany:
HARDENBERG

For Belgium:
E. LOTZ

For France:
Alain BARJOT

For Luxembourg:
J. BESSLING

For the Netherlands
Johan KAuFMANN

For Switzerland:
SAXER
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BIJLAGE A
(Artikel 1, alinea b, van het Verdrag)

OMSCHRIJVING VAN DE GRONDGEBIEDEN EN DE ONDERDANEN
w~aAOP rIT VERDRAG VAN TOEPASSING IS

BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

Grondgebied: Werkingssfeer van de grondwet van de Bondsrepubliek Duitsland.

Onderdanen: Duitsers in de zin van de grondwet van de Bondsrepubliek Duitsland.

BELGIE

Grondgebied: Het grondgebied van BelgiE.

Onderdanen: Personen, die de Belgische nationaliteit bezitten.

FRANKRIJK

Grondgebied: Het grondgebied van Frankrijk op het vasteland.

Onderdanen: Personen, die volgens de Franse wetgeving de Franse nationaliteit
bezitten.

LUXIMMURG

Grondgebied Het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg.

Onderdanen: Personen van Luxemburgse nationaliteit.

NEDERLAND

Grondgebied: Het grondgebied van het Rijk in Europa.

Onderdanen: Personen van Nederlandse nationaliteit.

ZWITSERLAND

Grondgebied: Het grondgebied van de Zwitserse Bondsstaat.

Onderdanen: Personen van Zwitserse nationaliteit.

BIJLAGE B

(Artikel 3, lid 3, van het Verdrag)

WETTELIJKE REGELINGEN, WAAROP HET VERDRAG VAN TOEPASSING IS

BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

Wettelijke regelingen betreffende:
a) de ziekteverzekering;

b) de verzekering inzake arbeidsongevallen en beroepsziekten;
c) de renteverzekering van arbeiders en bedienden;

d) de werkloosheidsverzekering en de bijstandsregeling voor werklozen;

e) de kinderbijslagen voor werknemers.
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ANNEX A

(Article 1 (b) of the Agreement)

TERRITORIES AND NATIONALS TO WHICH AND TO WHOM

THE AGREEMENT APPLIES

BELGIUM

Territory: The territory of Belgium.
Nationals : Persons possessing Belgian nationality.

FRANCE

Territory: The continental territory of France.
Nationals : Persons possessing French nationality in virtue of French legislation.

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Territory : The territory to which the Basic Law of the Federal Republic of Germany
applies.

Nationals : Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of
Germany.

LUXEMBOURG

Territory: The territory of the Grand-Duchy of Luxembourg.

Nationals : Persons of Luxembourg nationality.

NETHERLANDS

Territory: The territory of the Kingdom in Europe.

Nationals : Persons of Netherlands nationality.

SWITZERLAND

Territory: The territory of the Swiss Confederation.

Nationals : Persons of Swiss nationality.

ANNEX B

(Article 3, Paragraph (3), of the Agreement)

LEGISLATION TO WHICH THE AGREEMENT APPLIES

BELGIUM

Legislation respecting-

(a) sickness and invalidity insurance;

(b) retirement and survivors' pensions for wage earners and salaried employees;

(c) compensation for injuries resulting from industrial accidents and occupational
diseases, including the provisions increasing compensation for industrial accidents and
occupational diseases;

(d) the organisation of relief for involuntarily unemployed persons;

(e) family allowances for employed persons.
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BELGIt

Wettelijke regelingen betreffende:
a) de ziekte- en invaliditeitsverzekering;
b) de verzekering ten aanzien van ouderdom en vroegtijdig overlijden van arbeiders en

bedienden;
c) de schadeloosstellingen terzake van arbeidsongevallen en beroepsziekten met inbegrip

van de verhogingen van de schadeloosstellingen voor arbeidsongevallen en beroeps-
ziekten;

d) de regeling van de steun aan onvrijwillig werkIozen;
e) de kinderbijslagen voor loonarbeiders.

FRANKRIJK

Wettelijke regelingen betreffende:
a) de organisatie van de sociale zekerheid;
b) de algemene bepalingen betreffende de regeling van de sociale verzekeringen van

toepassing op de verzekerden, die geen beroep in de landbouw uitoefenen;
c) de gezinsuitkeringen (met uitzondering van de bepalingen betreffende de moeder-

schapsuitkering);
d) de voorkoming van en de schadeloosstelling ter zake van arbeidsongevallen en beroeps-

ziekten;
e) de uitkering aan bejaarde werknemers;

f) de steunverlening aan werkloze arbeiders.

LUXEMBURG

Wettelijke regelingen betreffende:
a) de ziekteverzekering van arbeiders en bedienden;
b) de verzekering inzake arbeidsongevallen en beroepsziekten;
c) de uitkeringen bij werkloosheid;
d) de kinderbijslagen voor werknemers;
e) de pensioenverzekering van arbeiders en bedienden in de particuliere bedrijven.

NEDERLAND

Wettelijke regelingen betreffende:
a) de ziekteverzekering (uitkeringen en verstrekkingen bij ziekte en moederschap);
b) de invaliditeitsverzekering, met inbegrip van de bijslagen op de renten;
c) de ouderdomsverzekering voor werknemers;
d) de algemene ouderdomsverzekering;
e) de verzekering inzake vroegtijdig overlijden voor werknemers;

f) de algemene weduwen- en wezenverzekering;
g) de verzekering inzake arbeidsongevallen en beroepsziekten met inbegrip van de

bijslagen;
h) de werkloosheidsverzekering en de sociale bijstandsregeling voor werklozen;

i) de kinderbijslagen (werknemers, rentetrekkers).
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FRANCE

Legislation respecting-

(a) the organisation of social security;

(b) the general provisions governing the social insurance scheme applicable to insured
persons in non-agricultural occupations;

(c) family benefits (except the provisions respecting maternity allowances);

(d) the prevention of, and payment of compensation for, industrial accidents and
occupational diseases;

(e) allowances for aged employed persons;

f) assistance for unemployed workers.

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Legislation respecting-

(a) sickness insurance;
(b) insurance against industrial accidents and occupational diseases;

(c) pension insurance for wage earners and salaried employees;

(d) unemployment insurance and unemployment assistance;

(e) family allowances (children's allowances) for employed persons.

LUXEMBOURG

Legislation respecting-

(a) sickness insurance for wage earners and salaried employees;

(b) insurance against industrial accidents and occupational diseases;

(c) unemployment benefit;

(d) family allowances for employed persons;

(e) pension insurance for wage earners and salaried employees in private employment.

NETHERLANDS

Legislation respecting-
(a) sickness insurance (benefits in cash and in kind in the event of sickness and maternity);

(b) invalidity insurance including pensions increases;
(c) old-age insurance for employed persons;

(d) general old-age insurance;

(e) insurance against premature death for employed persons;

(f) general widows' and orphans' insurance;
(g) insurance against industrial accidents and occupational diseases, including pension

increases;

(h) unemployment insurance and social assistance for unemployed persons;
(i) family allowances (employed persons, recipients of pensions).
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ZWITSERLAND

Federale wettelijke regelingen betreffende:
a) de ziekteverzekering;
b) de verzekering inzake arbeidsongevallen en beroepsziekten;
c) de verzekering inzake ouderdom en overlijden;
d) de invaliditeitsverzekering.

BIJLAGE C
(Artikel 27, lid 2, van het Verdrag)

UITKERINGEN WELKE NIET IN HET BUITENLAND WORDEN UITBETAALD

BELGIE

De ouderdomspensioenen ingevolge de pensioenregelingen voor arbeiders wat
betreft het gedeelte dat overeenkomt met jaren van arbeid, gedurende welke de recht-
hebbende bij gebrek aan een tijdvak van verzekering geacht wordt te kunnen bewijzen een
diensttijd te hebben vervuld van vijfenveertig jaren of van veertig jaren, naar gelang het
een man of een vrouw betreft.

FRANKRJJK

De uitkering aan bejaarde werknemers.

LUXEMBURG

De ouderdomspensioenen, invaliditeitspensioenen en pensioenen aan nagelaten
betrekkingen van in particuliere bedrijven werkzame bedienden, voor het gedeelte dat
overeenkomt met de tijdvakken gedurende welke de betrokkenen werkzaam waren v66r
het tijdstip van inwerkingtreding van de regeling inzake de pensioenverzekering van in
particuliere bedrijven werkzame bedienden.

NEDERLAND

Het in artikel 46 van de wet van 31 mei 1956 inzake de algemene ouderdomsverzeke-
ring bedoelde pensioen en het in artikel 43 van deze wet bedoelde gedeelte van het
pensioen.

ZWITSERLAND

a) De bijzondere renten ingevolge de verzekering inzake ouderdom en overlijden;
b) de bijzondere renten ingevolge de invaliditeitsverzekering;
c) de uitkeringen voor gebrekkigen.
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SWITZERLAND

Federal legislation respecting-
(a) sickness insurance;
(b) insurance against industrial accidents and occupational diseases;
(c) old-age and survivors' insurance;
(d) invalidity insurance.

ANNEX C
(Article 27, Paragraph (2), of the Agreement)

BENEFITS NOT PAYABLE ABROAD

BELGIUM

The old-age pensions payable under the pension schemes for wage earners and
salaried employees, as regards the part corresponding to years of employment during
which the recipient is deemed, in the absence of a period of insurance, to have given
evidence of the completion of a working life of 45 years (in the case of a man) or 40 years
(in the case of a woman).

FRANCE

The allowance for aged employed persons.

LUXEMBOURG

The old-age, invalidity and survivors' pensions for salaried employees in private
employment, as regards the part corresponding to periods of employment prior to the
coming into operation of the pension insurance scheme for salaried employees in private
employment.

NETHERLANDS

The pension referred to in section 46 of the Act of 31 May 1956 respecting a general
old-age insurance scheme and the part of the pension mentioned in section 43 of the said
Act.

SWITZERLAND

(a) extraordinary old-age and survivors' insurance pensions;

(b) extraordinary invalidity insurance pensions;
(c) allowances for seriously handicapped persons.
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BIJLAGE D
(Artikel 37 van het Verdrag)

BIJZONDERHEDEN INZAKE DE TOEPASSING VAN DE WETGEVINGEN

VAN SOMMIGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN

I. Toepassing van de Duitse wetgeving

A

1. De organen van de Bonsrepubliek Duitsland verlenen de uitkeringen uit hoofde
van de verzekering tegen arbeidsongevallen en beroepsziekten aan personen waarop het
Verdrag van toepassing is en die op het grondgebied van een andere Verdragsluitende
Partij woonachtig zijn, indien het gevallen betreft :
a) die zich hebben voorgedaan v66r of na de oprichting van de Bondrepubliek Duitsland

op haar grondgebied of op zeeschepen, die onder Duitse vlag varen en welker thuis-
haven zich op genoemd grondgebied bevond; deze bepaling is evenwel niet van toe-
passing op arbiedsongevallen of beroepsziekten die zich op het grondgebied van de
Bondsrepubliek Duitsland hebben voorgedaan, met betrekking tot een werkzaamheid
die buiten dit grondgebied is of wordt uitgeoefend;

b) die zich hebben voorgedaan buiten het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland
met betrekking tot een werkzaamheid, die op dit grondgebied is of wordt uitgeoefend;

c) die zich v66r 1 januari 1919 in Elzas-Lotharingen hebben voorgedaan en die niet door
de Franse verzekeringsorganen zijn overgenomen overeenkomstig het besluit van de
Raad van de Volkenbond van 21 juni 1921 (Reichsgesetzbl. bladz. 1289).

2. Artikel 27 van het Verdrag heeft geen betrekking op de bepalingen van de
Duitse wettelijke regeling inzake vreemdelingenrenten (Fremdrenten) en de betaling van
uitkeringen bij wonen buiten het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland voor-
zover, ingevolge die bepalingen geen uitkering betaalbaar wordt gesteld voor de buiten
het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland vervulde tijdvakken, zolang de
rechthebbende buiten dit grondgebied woonachtig is.

B

1. Bij de vaststelling of krachtens de Duitse wetgeving een aanvullend tijdvak
(Zurechnungszeit) bij de pensioenverzekering van arbeiders of bij de pensioenverzekering
van bedienden in aanmerking moet worden genomen, zijn onderstaande bepalingen van
toepassing :
a) in verband met de vaststelling of van de laatste 60 kalendermaanden v66r de verwezen-

lijking van het risico ten minste 36 kalendermaanden door premies of bijdragen zijn
gedekt, of in welke mate het tijdvak vanaf de toetreding tot de Duitse pensioenverzeke-
ring tot aan de verwezenlijking van het risico door premies of bijdragen is gedekt,
worden de tijdvakken van premie- of bijdragebetaling, vervuld uit hoofde van de
invaliditeits-, ouderdoms- of overlijdensverzekering (pensioenen) van een andere of
van verschillende andere Verdragsluitende Partijen, voor zover zij uit hoofde van een
beroep of werkzaamheid vallende onder de verplichte verzekering zijn vervuld, gelijk-
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ANNEX D

(Article 37 of the Agreement)

SPECIAL PROCEDURE FOR THE APPLICATION OF THE LEGISLATION
OF CERTAIN CONTRACTING PARTIES

I. Application of German Legislation

A

1. The institutions of the Federal Republic of Germany shall grant industrial
accident and occupational disease insurance benefits to persons covered by the Agree-
ment who are permanently resident in the territory of another Contracting Party in
cases which-
(a) occurred before or have occurred after the setting up of the Federal Republic of

Germany, in its territory or in sea-going vessels flying the German flag and having
their home port in the said territory : Provided that the foregoing shall not apply to
industrial accidents or occupational diseases occurring in the territory of the Federal
Republic of Germany in connection with an employment which was or is being
carried on outside that territory;

(b) occurred outside the territory of the Federal Republic of Germany in connection with
an employment which was or is being carried on in that territory;

(c) occurred before 1 January 1919 in Alsace-Lorraine and for which responsibility is not
assumed by the French institutions, in accordance with the decision adopted by the
Council of the League of Nations on 21 June 19211 (Reichsgesetzblatt, p. 1289).

2. Article 27 of the Agreement shall be without prejudice to the provisions of
German legislation relating to foreign pensions (Fremdrenten) and to the payment of
benefit in the event of permanent residence outside the territory of the Federal Republic
of Germany, in so far as no benefit is paid in accordance with the said provisions for
periods completed outside the territory of the Federal Republic of Germany as long as the
beneficiary is permanently resident outside the said territory.

B

1. The following provisions shall apply in determining whether a supplementary
period (Zurechnungszeit) is to be taken into consideration under German legislation for
the purposes of the pension insurance scheme for wage earners or the pension insurance
scheme for salaried employees:
(a) In order to establish whether, during the 60 calendar months preceding the occurrence

of the contingency insured against, contributions have been paid in respect of at least
36 calendar months or to what extent the contributions have been paid in respect of
the period between the date of entry into the German pension insurance scheme and
the occurrence of the contingency insured against, all contribution periods completed
under an invalidity, old-age and death (pension) insurance scheme of one or more of
the other Contracting Parties, on condition that they were completed in employment
or an occupation liable to compulsory insurance, shall be treated as contribution

1 League of Nations, Official Journal, Special Supplement No. 5, July 1921, p. 29.
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gesteld aan de tijdvakken van premie- of bijdragebetaling vervuld uit hoofde van een
beroep of een werkzaamheid krachtens de Duitse wetgeving aan de verplichte verzeke-
ring onderworpen;

b) de verzekering wordt geacht te zijn aangegaan op de datum van eerste toetreding tot de
Duitse pensioenverzekering of, als deze vroeger ligt, op de datum van eerste toetreding
tot de invaliditeits-, ouderdoms- of overlijdensverzekering (pensioenen) krachtens de
wetgeving van een andere Verdragsluitende Partij;

c) als verwezenlijking van het risico wordt beschouwd de verwezenlijking van het risico
in de zin van de Duitse wetgeving of, als het risico zich volgens de wetgeving van een
andere Verdragsluitende Partij betreffende de invaliditeits-, ouderdoms-, overlijdens-
verzekering (pensioenen) eerder heeft verwezenlijkt, de verwezenlijking van het risico
volgens laatstbedoelde wetgeving.

2. Om vast te stellen of, overeenkomstig de Duitse wetgeving, een aanvullend tijdvak
(Zurechnungszeit) in aanmerking moet worden genomen uit hoofde van de pensioen-
verzekering van de werknemers in de mijnen, zijn de bepalingen van No 1 van overeen-
komstige toepassing. Bovendien geldt als voorwaarde dat de laatste premie of bijdrage
gestort is ten behoeve van de pensioenverzekering voor werknemers in de mijnen of ten
behoeve van een overeenkomstige verzekering van een ander Verdragsluitende Partij, dan
wel, indien op het grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij zulk een verzekering
niet bestaat, ten behoeve van een andere verzekering van die Verdragsluitende Partij.

c

Indien, krachtens de Duitse wetgeving betreffende de pensioenverzekering, bij de
berekening van de verhouding tussen het brutoloon van de verzekerde en het gemiddelde
brutoloon van alle verzekerden, de uit hoofde van de verplichte verzekering gedurende de
eerste vijf kalenderjaren gestorte premies of bijdragen niet in aanmerking worden genomen,
worden als eerste vijf kalenderjaren beschouwd de kalenderjaren die zijn vervuld na de
eerste toetreding tot de invaliditeits-, ouderdoms-, overlijdensverzekering (pensioenen)
van een Verdragsluitende Partij.

D

1. Bij de vaststelling van pensioenen waarop de tot 1 januari 1957 van kracht zijnde
wetgeving van toepassing is, zullen de Duitse organen voor pensioenverzekering de
volgende bepalingen in acht nemen:

a) om vast te stellen of het recht op pensioen verkregen is of geacht wordt verkregen te
zijn, worden de tijdvakken van premie- of bijdragebetaling of daarmede gelijkgestelde
tijdvakken vervuld krachtens de wetgeving van 66n of meer Verdragsluitende Partijen,
gelijkgesteld met de tijdvakken van premie- of bijdragebetaling of daarmede gelijk-
gestelde tijdvakken, vervuld krachtens de Duitse wetgeving;

b) om vast te stellen of aan de voorwaarde van de grootte van de bijdrage van ten minste
50% (Halbdeckung) is voldaan, wordt als datum van eerste toetreding tot de verzekering
beschouwd de datum van eerste toetreding tot de verzekering krachtens de Duitse
wetgeving, dan wel, indien deze vroeger ligt, de datum van eerste toetreding tot de
invaliditeits-, ouderdoms- of overlijdensverzekering (pensioenen) krachtens de wet-
geving van een andere Verdragsluitende Partij.
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periods completed in employment or an occupation liable to compulsory insurance
under German legislation.

(b) The term "entry into insurance" means the date of first entry into the German
pension insurance scheme or the date of first entry into an invalidity, old-age and death
(pension) insurance scheme under -the legislation of another Contracting Party,
whichever date is the earlier.

(c) The term "occurrence of the contingency insured against" means the occurrence
of the contingency within the meaning of German legislation or the legislation of
another Contracting Party respecting invalidity, old-age and death (pension) insurance;
in every case the legislation applicable shall be that under which the contingency first
occurred.

2. The provisions of paragraph 1 above shall apply, mutatis mutandis, in determining
whether, in virtue of German legislation, a supplementary period (Zurechnungszeit) is
to be taken into consideration for the purposes of the pension insurance scheme for
miners. In addition, the taking into consideration of such period shall be subject to the
condition that the last contribution was paid either to the pension insurance scheme for
miners or to a corresponding insurance scheme of another Contracting Party or, failing
that, another insurance scheme of such Party during employment in a mining establish-
ment.

C

If, under the German legislation respecting pension insurance, the contributions
paid under the compulsory insurance scheme during the first five calendar years are not
taken into consideration in calculating the ratio between the gross remuneration of the
insured person and the average gross remuneration of all insured persons, the years to be
regarded as the first five calendar years shall be those completed after the first entry into
the invalidity, old-age and death (pension) insurance scheme of a Contracting Party.

D

1. In determining the pensions referred to in the provisions in force up to 1 January
1957 the German pension insurance institutions shall proceed as follows :

(a) In order to determine whether the right in course of acquisition is maintained or is
deemed to be maintained, contribution periods completed under the legislation of one
or more of the Contracting Parties shall be treated as contribution periods completed
under German legislation and equivalent periods completed under the legislation of
one or more of the Contracting Parties shall be treated as equivalent periods completed
under German legislation.

(b) In order to determine whether the condition as to a contribution frequency of at least
50 per cent. (Habdeckung) is satisfied, the first entry into insurance under German
legislation or the first entry into invalidity, old-age and death (pension) insurance
under the legislation of another Contracting Party (whichever date is the earlier)
shall be regarded as the date of first entry into insurance.
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2. Om vast te stellen of een pensioen moet worden toegekend krachtens de v66r
1 januari 1957 van kracht zijnde bepalingen betreffende de samenstelling en de berekening
van het pensioen, worden de premies of bijdragen die na 31 december 1956 krachtens de
wetgeving van 66n of meer Verdragsluitende Partijen zijn of worden gestort, gelijkgesteld
met premies of bijdragen die na die datum krachtens de Duitse wetgeving zijn of worden
gestort.

3. In de gevallen bedoeld in de nummers 1 en 2 worden de tijdvakken van premie-
of bijdragebetaling en de daarmede gelijkgestelde tijdvakken die vervuld zijn krachtens de
wetgeving van 66n of meer Verdragsluitende Partijen :

a) uit hoofde van de pensioenverzekering voor werknemers in de mijnen in aanmerking
genomen indien de tijdvakken waren vervuld uit hoofde van een overeenkomstige
verzekering of, ingeval een dergelijke verzekering niet toepasselijk is, uit hoofde van
een andere verzekering tijdens werkzaamheid in een kolenmijn;

b) uit hoofde van de pensioenverzekering van de arbeiders of van de pensioenverzekering
van de bedienden in aanmerking genomen al naar gelang welke verzekering van
toepassing zou zijn, als de betreffende persoon laatstelijk op het grondgebied van de
Bondsrepubliek Duitsland een beroep of werkzaamheid zou hebben uitgeoefend.

4. In de gevallen van No 3b geldt het volgende :

a) indien het beroep of de werkzaamheid die laatstelijk op het grondgebied van een andere
Verdragsluitende Partij werd uitgeoefend krachtens de Duitse wetgeving niet onder
de verzekeringsplicht valt, worden de tijdvakken van premie- of bijdragebetaling en
daarmede gelijkgestelde tijdvakken in aanmerking genomen uit hoofde van de pensioen-
verzekering van de bedienden. Indien echter het beroep of de werkzaamheid die
laatstelijk op bet grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij werd uitgeoefend
krachtens de bepalingen van de Duitse wetgeving niet onder de verzekeringsplicht zou
vallen omdat bet een tijdelijke betrekking betrof, worden de tijdvakken van premie- of
bijdragebetaling en de daarmede gelijkgestelde tijdvakken in aanmerking genomen uit
hoofde van de pensioenverzekering van de arbeiders, voor zover deze op dat beroep of
die werkzaamheid toepasselijk was geweest, mits niet tijdelijk uitgeoefend;

b) indien de aard van het beroep of van de werkzaamheid die laatstelijk op bet grond-
gebied van een andere Verdragsluitende Partij werd uitgeoefend, niet meer kan worden
vastgesteld, worden de tijdvakken van premie- of bijdragebetaling en de daarmede
gelijkgestelde tijdvakken in aanmerking genomen uit hoofde van de pensioenverzeke-
ring voor de arbeiders.

E

1. Wanneer de Duitse wetgeving betrokken is bij de toepassing van de bepalingen
van artikel 6, lid 2, tweede volzin, van het Verdrag, is de toestemming van de belangheb-
bende Rijnvarenden en hun werkgevers noodzakelijk.

2. Wanneer de Duitse wetgeving betrokken is bij de toepassing van de bepalingen
van artikel 6, lid 5, van het Verdrag is de toestemming van de belanghebbende Rijn-
varenden en hun werkgevers eveneens noodzakelijk.
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2. In order to determine whether a pension is to be granted under the provisions
respecting the composition and calculation of the pension in force before 1 January 1957,
contributions that have been or are paid after 31 December 1956 under the legislation of
one or more of the Contracting Parties shall be treated as contributions that have been or
are paid after the said date under German legislation.

3. In the cases mentioned in paragraphs 1 and 2 above the contribution periods and
equivalent periods completed under the legislation of one or more of the Contracting
Parties-

(a) shall be taken into consideration for the purposes of the pension insurance scheme
for miners if such periods were completed under a corresponding insurance scheme or,
in the absence of such latter scheme, under any other insurance scheme in the course
of employment in a mining undertaking;

(b) shall be taken into consideration for the purposes of the pension insurance scheme for
wage earners or the pension insurance scheme for salaried employees, whichever of the
two schemes would have been applicable if the person concerned had last worked in
the territory of the Federal Republic of Germany.

4. The following provisions shall apply in the cases mentioned in subparagraph (b)
of paragraph 3 :

(a) If, under German legislation, the post last held or occupation last carried on in the
territory of another Contracting Party was not liable to compulsory insurance, the
contribution periods and equivalent periods shall be taken into consideration for the
purposes of the pension insurance scheme for salaried employees. If, under German
legislation, the post last held or the occupation last carried on in the territory of another
Contracting Party was not liable to compulsory insurance because it was of a temporary
nature, the contribution periods and equivalent periods shall be taken into considera-
tion for the purposes of the pension insurance scheme for wage earners if the said
scheme would have been applicable to such a post or occupation had it not been of a
temporary nature.

(b) If it is no longer possible to determine the nature of the post last held or occupation
last carried on in the territory of another Contracting Party, the contribution periods
and equivalent periods shall be taken into consideration for the purposes of the pension
insurance scheme for wage earners.

E

1. The consent of the Rhine boatmen concerned and their employers shall be
required in cases where German legislation is involved in the application of the provisions
of the second sentence of paragraph (2) of Article 6 of the Agreement.

2. The consent of the Rhine boatmen concerned and their employers shall be required
in cases where German legislation is involved in the application of the provisions of para-
graph (5) of Article 6 of the Agreement.
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F

Indien de toepassing van dit Verdrag buitengewone lasten medebrengt voor bepaalde
organen van de ziekteverzekering, kunnen deze lasten geheel of gedeeltelijk worden
gecompenseerd.

Het nemen van een beslissing op een verzoek tot compensatie behoort tot de bevoegd-
heid van het Verbindingsorgaan voor de Ziekteverzekering; dit orgaan dient v66r het
nemen van de beslissing de andere verenigingen van ziekenfondsen te raadplegen. De
voor de toepassing van deze compensatie noodzakelijke gelden worden door alle organen
van de ziekteverzekering verschaft, naar verhouding van het gemiddelde aantal ver-
zekerden van het voorafgaande jaar, met inbegrip van de rechthebbenden op pensioenen.

II. Toepassing van de Luxemburgse wetgeving
In afwijking van artikel 41, lid 1, van het Verdrag worden de tijdvakken van verzeke-

ring of daarmede gelijkgestelde tijdvakken welke voor 1 januari 1946 krachtens de
Luxemburgse wettelijke regeling inzake verzekering voor invaliditeitspensioenen,
ouderdomspensioenen of uitkeringen bij overlijden zijn vervuld, slechts in aanmerking
genomen voor zover de lopende aanspraken gehandhaafd of hersteld zouden zijn over-
eenkomstig deze wettelijke regeling of de geldende of nog te sluiten bilaterale verdragen of
de Verordeningen 3 en 4 van de Raad van de Europese Economische Gemeenschap.
Ingeval verschillende bilaterale verdragen van toepassing zijn, zullen de tijdvakken van
verzekering of daarmede gelijkgestelde tijdvakken van de vroegste datum af in aanmerking
worden genomen.

III. Toepassing van de Nederlandse wetgeving
Wanneer een werknemer of een daarmede gelijkgestelde op wie v66r het bereiken van

de 35-jarige leeftijd de wettelijke regeling inzake invaliditeits- en ouderdomsverzekering
en verzekering bij overlijden (pensioen) van een andereVerdragsluitende Partij dan Neder-
land van toepassing is geweest in laatstgenoemd land arbeid in loondienst of daarmede
gelijkgestelde arbeid verricht :
a) wordt hij niet van de verzekering uitgesloten ingevolge de in de Nederlandse invalidi-

teitswet voorkomende bepaling inzake de voor toelating tot deze verzekering geldende
maximumleeftijd van 35 jaar, indien hij althans niet de leeftijd van 65 jaar heeft
bereikt, geen loon geniet op grond waarvan hij het recht heeft te verzoeken van deze
verzekering te worden vrijgesteld of niet op grond van enige andere bepaling der
Nederlandse wetgeving van deze verzekering is uitgezondert;

b) wordt hij, met het oog op de bepaling van het recht op rente krachtens de Nederlandse
invaliditeitswet en voor de berekening van deze rente geacht in de Nederlandse
invaliditeitsverzekering te zijn opgenomen op 35-jarige leeftijd dan wel, indien zulks
voor de betrokkene gunstiger is, op de leeftijd, waarop hij krachtens de wetgeving van
een andere Verdragsluitende Partij in de invaliditeitsverzekering is opgenomen.

Artikel 372 van genoemde Nederlandse wet is niet van toepassing.
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F

If certain sickness insurance institutions become liable for exceptional expenses as a
result of the application of the Agreement, such expenses may be wholly or partly re-
imbursed. A decision on the compensation payable shall be taken, on application, by the
sickness insurance liaison authority; before taking a decision, the said authority shall
consult the other federations of sickness funds. The sums necessary for the application of
the compensation scheme shall be made available by all the sickness insurance institutions
in proportion to the average number of insured persons, including pensioners, during the
previous year.

II. Application of Luxembourg Legislation

Notwithstanding paragraph (1) of Article 41 of the Agreement, periods of insurance
or equivalent periods completed before 1 January 1946 under the Luxembourg legislation
respecting invalidity, old-age and survivors' pension insurance shall be taken into con-
sideration only in so far as the rights in course of acquisition have been maintained or
recovered in accordance with that legislation, with the bilateral Conventions already in
force or to be concluded or with Regulations Nos. 3 and 4 of the Council of the European
Economic Community. Where two or more bilateral Conventions are applicable, the
periods of insurance or equivalent periods shall be taken into consideration as from the
earliest date.

III. Application of Netherlands Legislation

Where an employed person or person treated as such was liable before the age of
35 years to the invalidity, old-age and death (pension) insurance legislation of a Contracting
Party other than the Netherlands and is employed in the Netherlands as an employed
person or person treated as such-

(a) he shall not be excluded from insurance in virtue of the provision in the Netherlands
invalidity insurance legislation prescribing 35 years as the maximum age for entry
into such insurance, on condition that he has not attained the age of 65 years, is not in
receipt of remuneration entitling him to claim exemption from such insurance and is
not excluded from such insurance in virtue of any other provision of Netherlands
legislation;

(b) he shall be deemed, for the purposes of determining the right to an invalidity pension
in virtue of Netherlands legislation and of calculating such pension, to have entered
the Netherlands invalidity insurance scheme at the age of 35 years or at the age at
which he entered an invalidity insurance scheme under the legislation of another
Contracting Party, whichever is more favourable in his case.

Section 372 of the Netherlands Invalidity Act shall not apply.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL
DEL TRABAJO (01 T) Y EL GOBIERNO DE COSTA
RICA PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA OFICINA
DE LA ORGANIZACION EN LA CIUDAD DE SAN JOSI
DE COSTA RICA

La Organizaci6n Internacional del Trabajo y el Gobierno de Costa Rica,

considerando que la Organizaci6n Internacional del Trabajo, ha decidido
establecer una Oficina en la Ciudad de San Jos6 de Costa Rica,

considerando que el Gobierno de Costa Rica ha informado a la Organizaci6n
Internacional del Trabajo que esti dispuesto a facilitar dicho establecimiento;

convienen en el siguiente Acuerdo :

Articulo 1

El Gobierno de Costa Rica proporcionarA a la Oficina de la OIT en San Jos6
todas las facilidades que fueren posibles.

Articulo 2

1. El Gobierno de Costa Rica, tomando en cuenta el pirrafo 1 del articulo 5
del Acuerdo entre las Naciones Unidas, la OIT y otros organismos especializados
de las Naciones Unidas y Costa Rica, que fue aprobado por Ley NO 3345 del 5
de Agosto de 1964, concederd las prerrogativas e inmunidades contempladas
en la Convenci6n de 21 de Noviembre de 1947 sobre Prerrogativas e Inmunidades
de los Organismos. Especializados de las Naciones Unidas y en el Anexo de
10 de Julio de 1948 a dicha Convenci6n, relativa a la Organizaci6n Internacional
del Trabajo, tanto a la Oficina de la 0IT en San Jos6 como al personal de la
Organizaci6n destinado a dicha Oficina y a todas las personas mencionadas en la
Convenci6n y Anexo antes indicado que por motivos oficiales deban ingresar al
pais.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso anterior de este articulo, el
Gobierno de Costa Rica concederi a la Oficina de la OIT en San Jos6 y a las
personas a las que se aplica el inciso anterior, un trato no menos favorable del
que el Gobierno otorgue a cualquier otra organizaci6n intergubernamental que
tenga oficinas en Costa Rica o al personal de tales oficinas.

3. Dentro de lo dispuesto en los incisos anteriores, el Ministerio de
Relaciones Exteriores y Culto y el Ministerio de Hacienda reglamentarAn la
franquicia concedida; y podrin limitar la cantidad de cada articulo que el funcio-
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nario o experto favorecido pueda importar en el goce de dicha franquicia. Estas
franquicias en ningin caso serin concedidas al personal costarricense, o extranjero
con residencia en el pais, segin lo establecido por el articulo 20 de la Ley No 3345
citada.

Articulo 3

El Gobierno de Costa Rica concederA a las personas que sean invitadas por
motivos oficiales, a concurrir a la Oficina de la OIT en San Jos6, todas las facili-
dades que requieran para su entrada, permanencia, o salida del pais.

Articulo 4

El Gobierno de Costa Rica prestarA a la OIT toda la ayuda que sea necesaria
para la obtenci6n de locales adecuados y de las instalaciones y servicios que,
como los de electricidad y tel~fono, se requieran para la Oficina de la OIT en
San Jos6.

Articulo 5

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de su firma.

2. El presente Acuerdo permaneceri en vigor mientras la Oficina de la
Organizaci6n Internacional del Trabajo siga establecida en la Ciudad de San
Jos6.

3. El presente Acuerdo podri ser modificado por mutuo consentimiento de
las Partes.

EN CONSTANCIA DE LO EXPUESTO, los que suscriben, representantes debida-
mente autorizados de la Organizaci6n Internacional del Trabajo y del Gobierno de
Costa Rica firman el presente Acuerdo, hoy Viernes nueve de Mayo de mil
novecientos sesenta y nueve en dos ejemplares en espafiol.

Por la Organizaci6n Internacional del Trabajo:

[Signed - Signe]

Jean REYNAUD

Representante del Director General de la Oficina Internacional del Trabajo

Por el Gobierno de Costa Rica:

[Signed - Signe]

Fernando LARA

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION (ILO) AND THE GOVERNMENT OF
COSTA RICA CONCERNING THE ESTABLISHMENT
OF AN OFFICE OF THE ORGANISATION IN THE
CITY OF SAN JOSt, COSTA RICA

The International Labour Organisation and the Government of Costa Rica,

Considering that the International Labour Organisation has decided to
establish an Office in the city of San Jos6, Costa Rica, and

Considering that the Government of Costa Rica has informed the Inter-
national Labour Organisation of its readiness to facilitate the establishment of
the said Office,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of Costa Rica shall afford every possible facility to the
Office of the ILO in San Jos.

Article 2

1. The Government of Costa Rica, considering paragraph 1 of article 5 of
the Agreement between the United Nations, the ILO and other United Nations
Specialized Agencies and Costa Rica, 4 which was approved by Act No. 3345 of
5 August 1964, shall grant the privileges and immunities provided for in the
Convention of 21 November 1947 on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies 5 and in its Annex of 10 July 19486 respecting the Inter-
national Labour Organisation both to the ILO Office in San Jos6 and to the
staff of the Organisation appointed to the said Office and all persons referred to in
the above-mentioned Convention and Annex who have to enter the country for
official purposes.

2. Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph of this
article, the Government of Costa Rica shall grant to the ILO Office in San Jos6

I Translation by the International Labour Organisation.
Traduction de l'Organisation internationale du Travail.

3 Came into force on 9 May 1969 by signature, in accordance with article 5 (1).
' United Nations, Treaty Series, vol. 511, p. 210.
5'bid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

6Ibid., vol. 33, p. 261.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

ACCORD 3 ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL (OIT) ET LE GOUVERNEMENT DU
COSTA RICA SUR L'ETABLISSEMENT D'UN BUREAU
DE L'ORGANISATION A SAN JOSR DU COSTA RICA

L'Organisation internationale du Travail et le Gouvernement du Costa Rica,
Consid6rant que l'Organisation internationale du Travail a d6cid6 d'6tablir

un Bureau h San Jos6 du Costa Rica,

Consid6rant que le Gouvernement du Costa Rica a fait savoir h l'Organisa-
tion internationale du Travail qu'il 6tait pret 4 accorder les facilit~s n6cessaires
4l'6tablissement de ce Bureau,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement du Costa Rica fournira au Bureau de l'OIT h San Jos6
toutes les facilit6s possibles.

Article 2

1. Compte tenu de l'article 5, paragraphe 1, de 'Accord conclu entre l'Or-
ganisation-des Nations Unies, I'OIT et d'autres institutions sp6cialis~es, d'une
part, et le Costa Rica4, d'autre part, et approuv6 par la loi n° 3345 du 5 aofit 1964,
le Gouvernement du Costa Rica accordera les privileges et immunit6s pr6vus par
la Convention du 21 novembre 1947 sur les privieges et immunit6s des institu-
tions sp6cialis6es des Nations Unies 5 et par l'Annexe, en date du 10 jullet 19486,
de ladite Convention, concernant l'Organisation internationale du Travail,
aussi bien au Bureau de I'OIT h San Jos6 qu'au personnel de l'Organisation
destin6 h ce bureau et aux autres personnes mentionn6es dans la Convention et
dans l'Annexe pr6cit6e qui doivent entrer dans le pays des fins officielles.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe pr6c~dent du pr6sent
article, le Gouvernement du Costa Rica accordera au Bureau de I'OIT h San

1 Traduction de l'Organisation internationale du Travail.
2 Translation by the International Labour Organisation.
3 Entr6 en vigueur le 9 mai 1969 par la signature, conform6ment A Particle 5, paragraphe 1.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 511, p. 210.
5 Ibid., vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revis6s des annexes publi6es ultrieurement, voir

vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349 et vol. 645, p. 341.

ebid., vol. 33, p. 261.
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and to the persons to whom the preceding paragraph applies treatment not less
favourable than that granted to any other intergovernmental organization with
offices in Costa Rica or to the staff of such offices.

3. Subject to the provisions of the preceding paragraphs, the Ministry for
Foreign Affairs and Religion and the Ministry of Finance shall issue rules gov-
erning the exemptions granted; they shall be empowered to limit the quantity of
each article that may be imported by officials or experts under the said exemptions.
In accordance with the terms of section 2 of the above-mentioned Act No. 3345,
these exemptions shall in no case be granted to Costa Rican staff or to foreign
staff domiciled in the country.

Article 3

The Government of Costa Rica shall grant to all persons invited to go to the
ILO Office in San Jos6 for official purposes all the necessary facilities in respect
of their entering, staying in and leaving the country.

Article 4

The Government of Costa Rica shall afford the ILO all necessary assistance
in securing suitable premises and the installations and services, such as electricity
and telephones, that are required for the ILO Office in San Jos6.

Article 5

1. This Agreement shall come into force on signature.

2. This Agreement shall remain in force while the Office of the International
Labour Organisation remains established in the city of San Jos.

3. This Agreement may be modified by mutual consent.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised representatives of the
International Labour Organisation and of the Government of Costa Rica, have
signed the present Agreement, this Friday, the 9th day of May 1969, in two
copies in the Spanish language.

For the International Labour Organisation:

[Signed]
Jean REYNAUD

Representative of the Director-General
of the International Labour Office

For the Government of Costa Rica:

[Signed]
Fernando LARA

Minister for Foreign Affairs
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Jos6 et aux personnes h qui ledit paragraphe s'applique un traitement qui ne sera
pas moins favorable que celui consenti h toute autre organisation intergouverne-
mentale ayant 6tabli des bureaux au Costa Rica, ou au personnel de ces bureaux.

3. Dans le cadre des dispositions ant~rieures, le minist~re des relations
ext6rieures et du culte et le minist6re des finances r~glementeront les franchises
accord~es; ils pourront limiter la quantit6 de chaque article que le fonctionnaire ou
1'expert b6n6ficiant de ces franchises pourra importer. Ces franchises ne seront en
aucun cas accord~es au personnel costaricien ou au personnel 6tranger r6sidant
dans le pays, conform~ment aux dispositions de l'article 2 de la loi no 3345
susmentionn6e.

Article 3

Le Gouvernement du Costa Rica facilitera l'entr6e et le s6jour dans le pays
des personnes invit~es h se rendre au Bureau de I'OIT h San Jos6 i des fins
officielles, ainsi que leur d~part du pays.

Article 4

Le Gouvernement du Costa Rica accordera i I'OIT toute l'aide voulue pour
lui faciliter l'obtention des bureaux appropri6s et des services et installations tels
que l'61lectricit6 et le t6lphone, n6cessaires au Bureau de I'OIT h San Jose.

Article 5

1. Le present accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
2. Le present accord demeurera en vigueur aussi longtemps que le Bureau

de l'Organisation internationale du Travail aura son siege h San Jos6.
3. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par entente mutuelle entre les

deux parties.

EN FOI DE uOI, les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisa-
tion internationale du Travail et du Gouvernement du Costa Rica, ont sign6 le
pr6sent Accord, ce vendredi neuvi~me jour de mai mil neuf cent soixante-neuf,
en deux exemplaires r~dig~s en langue espagnole

Pour l'Organisation internationale du Travail

[Signe]

Jean REYNAUD

Repr~sentant du Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail

Pour le Gouvernement du Costa Rica:

[Signe]
Fernando LARA

Ministre des relations extrieures
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 28, 1969 between IRAN (hereafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(hereinafter called the Bank) :

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith2 between the Bank
and the Industrial and Mining Development Bank of Iran (hereinafter called the
Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various curren-
cies equivalent to forty million dollars ($40,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of
the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, dated January 31, 1969, 3 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements as so modified being
hereinafter called the General Conditions), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the respective meanings therein
set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncondi-

I Came into force on 4 August 1969, upon notification by the Bank to the Government of Iran.
2 See p. 176, of this volume.
3 See p. 174, of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 28 mai 1969, entre I'IRAN (ci-apr~s d6nomm6
( le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque #).

CONSID RANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de mme date2 conclu
entre la Banque iranienne de d6veloppement industriel et minier (ci-apr s d~nom-
m~e (il'Emprunteurs)) et la Banque, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalent h quarante millions
(40 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement i condition que le Garant consente h garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDiRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de ]'Emprun-
teur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, sous r6serve
toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 2 du Contrat
d'emprunt (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt de
garantie, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es (ales Conditions g6ndrales #)
et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans les Conditions g~n~rales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt
conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-

1 Entr6 en vigueur le 4 aoeit 1969, dos notification par la Banque au Gouvernement iranien.
2 Voir p. 177 du prksent volume.
3 Voir p. 175 du pr6sent volume.

N* 10308



170 United Nations - Treaty Series 1970

tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guar-
antor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Bank Markazi Iran
and any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.
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ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int&ts et autres charges
y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ference par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des intfr&s et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression # avoirs du Garant )) d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque
Markazi Iran ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement hL la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.
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Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall not amend or abrogate any of the agree-
ments referred to in Section 5.08(b) or Section 5.09 of the Loan Agreement, nor
permit such action, without the prior approval of the Bank.

Section 3.06. The Guarantor shall not take any action or permit any of its
political subdivisions or any of its agencies or instrumentalities or any agency or
instrumentality of any political subdivision to take any action which would
prevent or materially interfere with the carrying on by the Borrower of its opera-
tions and enterprise in an efficient and business-like manner, or with the per-
formance by the Borrower of any of its covenants, agreements and obligations in
the Loan Agreement contained, and shall take or cause to be taken all reasonable
action which shall be required on its part in order to enable the Borrower to
perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Agreement, its guarantee on any Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor is
designated as the authorized representative of the Guarantor for the purposes of
Section 8.10(a) of the General Conditions. The Minister of Finance may desig-
nate other or additional authorized representatives for the purposes of such
Section, by notice to the Bank.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
et ne seront soumis aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou
desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne modifiera ni n'abrogera, ni ne permettra
que soient modifies ou abrog~s, sans l'assentiment de la Banque, aucun des
contrats vis~s h l'alin~a b du paragraphe 5.08 ou au paragraphe 5.09 du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ou agences ni aucun organisme
ou agence d'une de ses subdivisions politiques h prendre aucune mesure qui
emp~cherait ou g~nerait l'exercice par l'Emprunteur, selon les r~gles en vigueur
dans les affaires, de ses activit~s ou op6rations, ou l'ex6cution par l'Emprunteur de
'un quelconque des engagements, conventions ou obligations souscrits par lui

dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toutes les mesures
raisonnables qui seront n~cessaires pour permettre h l'Emprunteur d'ex6cuter
lesdits engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le repr6sentant autoris6 du Garant, aux fins de l'alin~a a du
paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales, sera le Ministre des finances du
Garant. Le Ministre des finances pourra d6signer d'autres repr6sentants autoris~s
aux fins dudit paragraphe, en en notifiant la Banque.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales.
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For the Guarantor:
Ministry of Finance
Government of Iran
Teheran, Iran

Alternative address for cables:
Ministry Finance
Teheran

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Iran :
By Jahangir AMUZEGAR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GuARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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Pour le Garant:

Ministre des finances
Gouvernement iranien
Th ran (Iran)

Adresse tglggraphique:

Ministry Finance
Thran

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street. N. W.
Washington, D. C. 20433
(I tats-Unis d'Amrique)

Adresse t~lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g~nrales est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour l'Iran:

Le Repr6sentant autoris6,
Jahangir AMUZEGAR

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. Burke KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNflRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G dALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 691,
p. 301.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 28, 1969 between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INDUSTRIAL AND MINING
DEVELOPMENT BANK OF IRAN (hereinafter called the Borrower), a corporation duly
incorporated under the laws of Iran :

WHEREAS the Borrower has been incorporated to assist in the creation, expansion and
modernization of private enterprises in Iran; to encourage, sponsor and facilitate the
participation of private capital both internal and external in such enterprises; to provide
capital for such enterprises in the form of loans or share participations; and to
promote technical, financial, managerial, and administrative knowledge in Iran;

WHEREAS by loan agreements dated November 23, 1959,1 July 12, 1965,2 July 26,
19663 and June 5, 19684 between the Bank and the Borrower the Bank has made loans to
the Borrower in various currencies equivalent in the aggregate to $65,200,000 for the
purpose of assisting the Borrower in providing financing for such enterprises;

WHEREAS each such loan is guaranteed as to payments of principal, interest and other
charges by Iran (hereinafter called the Guarantor);

WHEREAS the Bank is willing at this time to make a fifth loan to the Borrower upon
the terms and conditions hereinafter set forth, but only on condition that the Guarantor
guarantee such loan upon the terms and conditions of the Guarantee Agreement of even
date herewith5 between the Guarantor and the Bank;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated January 31,
1969,6 with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject, how-
ever, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being her-
einafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings
therein set forth, and the following additional terms have the following meanings:

I United Nations, Treaty Series, vol. 380, p. 245.
2Ibid., vol. 554, p. 3.
5lbid., vol. 582, p. 107.
4 Ibid., vol. 655, p. 3.
5 See p. 168 of this volume.
6 See p. 174 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 28 mai 1969 entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme < la Banque *) et la BANQUE

IRANIENNE DE DkVELOPPEMMNT INDUSTRIEL ET MINIER (ci-apr~s d~nomm~e # l'Emprun-
teur 0), soci&6 dfiment constitu&e sous le regime des lois iraniennes,

CONSIDkRANT que l'Emprunteur a 6t constitu6 pour aider la creation, au d~veloppe-
ment et h la modernisation d'entreprises priv&s en Iran, pour encourager, cautionner et
faciliter le placement de capitaux priv~s, nationaux et &rangers, dans de telles entreprises,
pour fournir A ces entreprises des capitaux sous forme de pr~ts ou de souscriptions
d'actions et pour favoriser la diffusion en Iran de connaissances dans les domaines de la
technique, des finances, de la gestion et de l'administration;

CONSIDkRANT qu'aux termes de Contrats d'emprunt en date du 23 novembre 19591,
du 12 juillet 19652, du 26 juillet 19663 et du 5 juin 19684 conclus entre la Banque et
l'Emprunteur, la Banque a accord6 h l'Emprunteur des pr~ts en diverses monnaies d'un
montant total 6quivalant h soixante-cinq millions deux cent mille (65 200 000) dollars
afin d'aider l'Emprunteur i accorder des credits auxdites entreprises;

CONSID RANT que l'Iran (ci-apr&s d~nomm. 6 tle Garant >) a garanti le paiement du
principal desdits emprunts et des int&ts et autres charges y aff~rents;

CONSIDkRANT que la Banque a accept6 de consentir A l'Emprunteur un cinqui~me
pr&t aux clauses et conditions stipules ci-apr~s, mais seulement A la condition que le
paiement du principal de ce pr&t et des intr&s et autres charges y affrents soit garanti
par le Garant aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat de garantie de m~me date5

conclu entre le Garant et la Banque;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GENkRALES; DiFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions ggngrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque,
en date du 31 janvier 19696, et leur reconnaissent la mgme force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient intggralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois
des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 2 du present Contrat (lesdites
Conditions ggngrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi modifi&s,
&ant ci-apr&s d~nomm~es <les Conditions g~nrales *).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis dans les
Conditions g6n~rales conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat, et les autres
termes et expressions 6num6r~es ci-apr~s ont le sens suivant:

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 380, p. 245.
2 Ibid., vol. 554, p. 3.
3 Ibid., vol. 582, p. 107.
'Ibid., vol. 655, p. 3.

Voir p. 169 du present volume.
Voir p. 175 du present volume.
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(a) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by the Borrower
out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Investment Project.

(b) "investment" means an investment other than a sub-loan, made or proposed to
be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment Enterprise
for an Investment Project.

(c) "Investment Enterprise" means an enterprise to which the Borrower proposes
to make or has made a sub-loan or in which it proposes to make or has made an investment,
in accordance with and as provided in Section 3.01 of this Agreement.

(d) "Investment Project" means a specific project to be carried out by an Investment
Enterprise, as approved, or in respect of which withdrawals from the Loan Account shall
have been authorized, by the Bank pursuant to Section 2.03(b) of this Agreement.

(e) "Government Advance Agreement" means the agreement dated November 8,
1959, between the Guarantor and the Borrower, under which the Guarantor advanced
to the Borrower Rls. 600,000,000, as such agreement may be amended from time to time
by the parties thereto.

(f) "prior loan agreement" means any of the loan agreements between the Bank and
the Borrower referred to in the preamble to this Agreement.

(g) "Rials" and the letters "Rls." mean currency of the Guarantor.

(h) "foreign currency" means any currency other than the currency of the Guarantor.

(i) "subsidiary" means any company of which a majority of the outstanding voting
stock or other proprietary interest is owned by the Borrower or by any one or more
subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and one or more of its subsidiaries.

(I) "Statement of Policy" means the statement of lending and investments policy as
approved by the Directors of the Borrower on June 20, 1968, as the same may be amended
from time to time with the prior approval of the Bank.

Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to forty million dollars ($40,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.
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a) Le terme < sous-prt >) d6signe un pr~t ou un credit que l'Emprunteur a accord6
ou se propose d'accorder a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, A une entreprise
b6n6ficiaire au titre d'un projet b~n~ficiaire d'investissement.

b) Le terme ( investissement * d6signe un investissement autre qu'un sous-pr6t que
l'Emprunteur a effectu6 ou se propose d'effectuer sur les fonds provenant de l'Emprunt
dans une entreprise b~n~ficiaire, au titre d'un projet b6n~ficiaire d'investissement.

c) L'expression ((entreprise b~n6ficiaire * d6signe une entreprise A laquelle l'Em-
prunteur se propose d'accorder ou a accord6 un sous-pr~t, ou dans laquelle il se propose
d'effectuer ou a effectu6 un investissement, conform6ment aux dispositions du paragraphe
3.01 du present Contrat.

d) L'expression ( projet b~n~ficiaire d'investissements) d6signe un projet sp6cifique
devant 6tre ex6cut6 par une entreprise b6n6ficiaire, approuv6, ou au titre duquel des
sommes pourront 6tre pr~lev~es sur le Compte de l'emprunt, conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a b du paragraphe 2.03 du present Contrat.

e) L'expression ((le Contrat relatif aux avances de l'etat > d6signe le Contrat du
8 novembre 1959 conclu entre le Garant et l'Emprunteur et aux termes duquel le Garant a
accept6 d'accorder A l'Emprunteur des avances d'un montant de 600 millions de rials;
cette expression englobe les modifications que les parties audit Contrat pourront convenir
d'y apporter.

f) L'expression ( Contrat d'emprunt precedent * d6signe l'un quelconque des con-
trats d'emprunt entre la, Banque et l'Emprunteur dont il est fait mention dans le pr~ambule
du present Contrat.

g) Le terme < rials *> et les lettres < Rls)> d6signent la monnaie du Garant.

h) L'expression ( monnaie 6trangre * d6signe toute monnaie autre que celle du
Garant.

i) Le terme ( filiale # d~signe une soci~t6 dans laquelle une majorit6 du capital
souscrit conf~rant le droit de vote ou d'autres parts sociales est d6tenue par l'Emprunteur
ou une ou plusieurs de ses filiales, ou par l'Emprunteur conjointement avec une ou
plusieurs de ses filiales.

j) L'expression e Declaration d'intention # d~signe l'expos6 de la politique en mati~re
de pr~ts et d'investissements adopt6 par les directeurs de l'Emprunteur le 20 juin 1968,
avec les modifications qui pourront y 8tre apport6es de temps A autre avec l'accord
pr6alable de la Banque.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies d'un montant
6quivalant A quarante millions (40 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres au nor de l'Emprunteur un
compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
etre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le Contrat d'emprunt et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc6s.
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Section 2.03. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b) and (c) of this Section,
the Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account:

(i) amounts expended for the reasonable cost of goods and services required for
carrying out the Investment Project in respect of which the withdrawal is
requested; and

(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments
to be made for the reasonable cost of such goods and services.

(b) No amount shall be withdrawn from the Loan Account in respect of an Invest-
ment Project unless it shall have been approved in writing by the Bank, provided, however,
that such withdrawals may be made in respect of sub-loans for Investment Projects de-
scribed to and authorized by the Bank for financing hereunder in accordance with the
provisions of Section 3.02(b) of this Agreement, but only up to an amount in respect of
each such Investment Project which, together with any amount or amounts previously
approved, requested or credited to a loan account for such Investment Project under this
Agreement, or for the same project under any prior loan agreement and not repaid, shall
not exeed the equivalent of $1,000,000 or of such other limit as shall from time to time be
determined by the Bank.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall
be made on account of expenditures made by any Investment Enterprise for any Invest-
ment Project subject to the Bank's approval more than ninety days prior to the date on
which the Bank shall have received in respect of such Project the application required
under Section 3.02(a) of this Agreement or, in the case of any other Investment Project,
more than ninety days prior to the date on which the Bank shall have received the
description thereof pursuant to Section 3.02(b).

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/ of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half per cent
(6y%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 15
and December 15 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement as
such Schedule shall be amended from time to time as determined by the Bank and as
reasonably required to : (i) conform in relevant part substantially to the aggregate of the
amortization schedules applicable to the sub-loans and investments in respect of which
withdrawals from the Loan Account shall have been approved or authorized pursuant to
Section 3.02 of this Agreement and (ii) take into account any cancellation pursuant to
Article VI of the General Conditions and any repayments made by the Borrower under
Section 2.08 of this Agreement, except that repayments due hereunder shall be made on
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Paragraphe 2.03. a) Sous reserve des dispositions des alin~as b et c du present
paragraphe, l'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte de l'emprunt :

i) Les montants qui auront 6t d~bours~s pour couvrir le cofit raisonnable des
marchandises et services n~cessaires A 'excution du Projet b~n~ficiaire d'inves-
tissement au titre duquel le pr~lkvement est demand6;

ii) Si la Banque y consent, les montants qui seront n~cessaires pour effectuer des
paiements destines a couvrir le cofit raisonnable de ces marchandises et services.

b) Aucun montant ne sera pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt au titre d'un projet
b6n~ficiaire d'investissement sans le consentement 6crit de la Banque; toutefois, des
pr~lvements pourront 6tre effectu~s au titre de sous-prts pour financer des projets
b6n6ficiaires d'investissement d~crits a cette fin A la Banque et autoris~s par elle, conform6-
ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3.02 du present Contrat, condition
que le montant pr~lev6 au titre de chaque projet b~n~ficiaire d'investissement, joint au
montant ou aux montants non rembours~s ant~rieurement approuv~s, demand~s ou
port~s au credit d'un compte d'emprunt au titre dudit projet b~n~ficiaire d'investissement
en vertu du present Contrat ou en vertu de tout contrat d'emprunt pr~c6dent, n'exc~de
pas l'6quivalent de 1 million de dollars ou toute autre limite qui sera fix~e par la Banque
de temps A autre.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, il ne sera proc6d6 A
aucun pr~l~vement pour couvrir des d6penses engages par une entreprise b6n~ficiaire
au titre d'un projet b~n~ficiaire d'investissement astreint k l'approbation de la Banque plus
de 90 jours avant la date a laquelle la Banque aura re~u la demande d'approbation pr~vue
Sl'alin~a a du paragraphe 3.02 du present Contrat ou, dans le cas de tout autre projet

b~n~ficiaire d'investissement, plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura requ
la description dudit projet, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe
3.02.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur le montant non prdlev6 de
l'Emprunt.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int&&s au taux annuel de six et demi
pour cent (6 /2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr~lev~e sur le compte de
l'emprunt qui n'aura pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int&r&ts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 juin et 15 d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du present Contrat et
qui pourra &re modifi6 de temps A autre par la Banque, selon qu'il conviendra, i) pour
correspondre sensiblement l'ensemble des tableaux d'amortissement des sous-pr~ts et
des investissements au titre desquels des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt auront
W approuv6s ou autoris~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.02 du present
Contrat, et ii) pour tenir compte des annulations de credits d~cid~es en application de
'article VI des Conditions g~n~rales et de tout remboursement effectu6 par l'Emprunteur
conform~ment au paragraphe 2.08 du present Contrat, 6tant entendu toutefois que les

No 10308



182 United Nations - Treaty Series 1970

June 15 and December 15 in each year. Such amendments of said Schedule 1 shall include
amendments to the table of premiums on prepayments and redemption, if required.

(b) The amortization schedule applicable to each Investment Project shall provide
for an appropriate period of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise
agree (i) shall not extend beyond fifteen years from the date of approval by the Bank of
such Investment Project or of authorization by the Bank to make withdrawals from the
Loan Account in respect of such Investment Project and (ii) shall provide for approxi-
mately equal semi-annual, or more frequent, aggregate payments of principal and interest
or approximately equal, semi-annual, or more frequent, payments of principal.

Section 2.08. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) (i) If a sub-loan or any portion thereof shall be repaid to the Borrower in ad-
vance of maturity, or (ii) if the Borrower shall sell, transfer, assign or otherwise dispose
of a sub-loan or investment or any portion thereof, the Borrower shall promptly notify
the Bank and shall repay to the Bank on the next following interest payment date an
amount of the Loan equal to the amount so repaid to, or disposed of by, the Borrower,
but not exceeding the amount withdrawn from the Loan Account in respect of such sub-
loan or investment, together with the premium specified in Schedule I to this Agreement
or in any amendment thereof under Section 2.07(a). The policy stated in Section 3.05(c)
of the General Conditions with respect to premiums shall apply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank to the maturity
or maturities of the principal amount of the Loan corresponding to the maturity or maturi-
ties of the sub-loan or investment or portion thereof so paid or disposed of.

(c) The first sentence of Section 3.05(b) of the General Conditions shall not apply to
any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is made is the financing by the
Borrower of economic development in Iran through loans for productive purposes to
private enterprises in Iran for specific development projects and through other productive
investments in such enterprises, all in accordance with the Memorandum and Articles of
Association of the Borrower, as amended from time to time, in furtherance of the cor-
porate purposes of the Borrower as therein set forth and according to the principles
set forth in its Statement of Policy.

Section 3.02. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
together with a description of such Investment Project and the terms and conditions of
the sub-loan to or investment in the Investment Enterprise, including the schedule of
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paiements dus aux termes du present Contrat seront effectu~s les 15 juin et 15 d~cembre de
chaque annie. Les modifications ainsi apport~es A l'annexe 1 porteront 6galement, le cas
6ch~ant, sur les primes de remboursement anticip6;

b) Les tableaux d'amortissement des projets b~n~ficiaires d'investissement pr~voiront
des dlais de gratce appropri~s et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, i) porteront sur une p~riode de 15 ans au plus A compter de la date A laquelle la
Banque aura approuv6 le projet en question ou aura autoris6 des pr~l~vements sur le
Compte de 'emprunt au titre dudit projet; et ii) stipuleront que les paiements globaux
du principal et des int6rts, ou les paiements du principal, seront effectu~s par 6ch~ances
semestrielles ou plus fr~quentes, d'un montant sensiblement 6gal.

Paragraphe 2.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) i) Si un sous-pr~t est rembours6 A l'Emprunteur en totalit6 ou en partie avant
son 6ch~ance, ou ii) si l'Emprunteur vend, transf~re, ddl~gue ou cede de toute autre fa~on
un sous-pr~t ou un investissement ou une fraction dudit sous-pret ou investissement,
l'Emprunteur en informera sans retard la Banque et lui remboursera, A la date suivante
d'&Mhance des intrts, outre les primes de remboursement vis~es A l'annexe I du present
Contrat ou dans tout amendement qui pourra 6tre apport6 A cette annexe en vertu de
l'alin~a a du paragraphe 2.07, une partie de l'Emprunt d'un montant 6gal au montant ainsi
rembours6 ou c~d6 par l'Emprunteur mais n'exc~dant pas le montant pr~lev6 sur le
Compte de l'emprunt au titre dudit sous-pr8t ou dudit investissement. Les dispositions
de l'alin~a c du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales relatives aux primes s'ap-
pliqueront A tout remboursement de ce genre.

b) Tout montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur sera utilis6 par la Banque pour
payer 1'6ch~ance, ou les 6ch~ances, du principal de l'Emprunt qui correspond, ou cor-
respondent, aux montants de l'6hance, ou des 6ch~ances, du sous-pr~t ou de l'investisse-
ment, ou de la fraction du sous-prt ou de l'investissement, ainsi rembours6 ou cd6.

c) La premiere phrase de l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n~rales ne
vise pas un remboursement effectu6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du
present paragraphe.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr~t est accord6 est destin6 A permettre
A l'Emprunteur de financer le d~veloppement 6conomique de l'Iran au moyen de credits
accord~s, A des fins productives, A des entreprises privies de l'Iran au titre de projets
spciaux de d~veloppement ou au moyen d'autres investissements productifs effectu~s
dans de telles entreprises, le tout conform~ment A la Charte et aux Statuts de l'Emprun-
teur, tels qu'ils pourront 6tre modifies de temps A autre, pour faciliter la r~alisation des
fins sociales de l'Emprunteur, telles qu'elles sont 6nonc~es dans ladite Charte et lesdits
statuts et dans sa declaration d'intention.

Paragraphe 3.02. a) Lorsqu'il soumettra un projet b~n~ficiaire d'investissement A
l'approbation de la Banque, l'Emprunteur lui pr~sentera une demande, 6tablie sous une
forme jug~e satisfaisante par elle, dans laquelle il d~crira ledit projet et les clauses et
conditions du sous-pr~t qu'il accorde A une entreprise b6n~ficiaire ou de l'investissement
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amortization proposed therefor and such other information as the Bank shall reasonably
request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals from the
Loan Account in respect of sub-loans for Investment Projects not requiring approval
by the Bank shall contain a summary description of the Investment Enterprise and the
Investment Project for which such authorization is requested and the terms and conditions
of the sub-loan for such Investment Project, including the schedule of amortization
therefor.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications for
approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.02(a) of this
Agreement and requests for authorizations to withdraw from the Loan Account pursuant
to the provisions of Section 3.02(b) of this Agreement shall be submitted on or before
June 30, 1971.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided
in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank
in writing of the person or persons designated by it as its authorized representatives for
the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and personnel and in accordance with its
Memorandum and Articles of Association as amended from time to time and with its
Statement of Policy.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed in whole or in part with the proceeds of the Loan in such manner
as to protect the interests of the Bank and of the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that unless the Bank shall otherwise agree, any sub-
loan or investment will be made on terms whereby the Borrower shall obtain, by written
agreement or other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of
the Bank and the Borrower, including, in the case of any such sub-loan and, to the
extent that it shall be appropriate in the case of any such investment : (i) the right to
require the Investment Enterprise to carry out and operate the Investment Project with
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qu'il effectue dans une telle entreprise, y compris le tableau d'amortissement propos6 ,
et il fournira A la Banque tous autres renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander.

b) Chaque fois qu'il demandera l'autorisation d'effectuer des pr~l~vements sur le
Compte de l'emprunt au titre de sous-prts destines A financer des projets b~n~ficiaires
d'investissement qui n'exigent pas l'approbation de la Banque, l'Emprunteur joindra A
sa demande une description succincte de l'entreprise b~n~ficiaire et du projet b~n~ficiaire
d'investissement au titre duquel cette autorisation est demand~e ainsi que des clauses et
conditions du sous-pr&t envisag6 au titre dudit projet b~n~ficiaire d'investissement, y
compris le tableau d'amortissement relatif audit projet.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de projets b~n~ficiaires d'investissement 6tablies en application des dispo-
sitions de l'alin~a a du paragraphe 3.02 du present Contrat et les demandes d'autorisation
d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt 6tablies en application des
dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3.02 du present Contrat devront &re pr~sentes
le 30 juin 1971 au plus tard.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est
pr~vu A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fera connaitre de temps a autre par 6crit A la
Banque, lorsqu'il y aura lieu, le nom de la personne ou des personnes qu'il d~signera
pour 6tre son ou ses repr~sentants autoris~s aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur excutera le Projet et conduira ses op6rations et
affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion en mati~re de finances et d'in-
vestissements, en faisant appel A du personnel de direction qualifi et experiment6 et
conform~ment A sa Charte et A ses Statuts, tels qu'ils pourront tre modifis de temps
autre, et A sa D6claration d'intention.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun
des projets b~n~ficiaires d'investissement finances en tout ou en partie h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, de mani~re A sauvegarder ses int6rts et ceux de la Banque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'emprunteur s'engage A
ce que les sous-pr&s et investissements soient assortis de conditions permettant A l'Em-
prunteur de se faire reconnaitre, par un engagement 6critou par d'autresmoyensjuridiques
appropri~s, les droits voulus pour prot~ger ses intrets et ceux de la Banque, y compris,
dans le cas d'un sous-pr&t, et dans la mesure appropri~e dans le cas d'un investissement,
i) le droit d'exiger que l'entreprise b~n~ficiaire execute le Projet considr6 et exploite les
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due diligence and efficiency and in accordance with sound technical, financial and manage-
rial standards and to maintain adequate records; (ii) the right to require that the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the
carrying out of the Investment Project; (iii) the right of the Bank and the Borrower to
inspect such goods and the sites, works, plants and construction included in the Invest-
ment Project, the operation thereof, and any relevant records and documents; (iv) the
right to require that the Investment Enterprise shall take out and maintain such insurance,
against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound business practice
and that, without any limitation upon the foregoing, such insurance shall cover marine,
transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery of goods
financed out of the proceeds of the Loan to the place of use or installation, and that any
indemnity thereunder shall be payable in a currency freely usable by the Investment
Enterprise to replace or repair such goods; (v) the right to obtain all such information as
the Bank or the Borrower shall reasonably request relating to the foregoing and to the
administration, operations and financial condition of the Investment Enterprise; and (vi)
the right of the Borrower to suspend or terminate access by the Investment Enterprise
to the use of the proceeds of the Loan upon failure by such Investment Enterprise to
perform its obligations under its agreement with the Borrower.

(c) The Borrower shall at all times make adequate provision to protect itself against
any loss resulting from changes in the rate of exchange between Rials and the currency or
currencies in which the Borrower's outstanding money obligations shall have to be met.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the sub-loans and
investments, the subsidiaries, and the administration, operations and financial condition
of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in ac-
cordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Borrower, and shall enable the Bank's representatives to examine
such records.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet, statement of
earnings and expenses and other related statements) certified annually by an independent
accounting firm acceptable to the Bank, in accordance with generally accepted accounting
principles consistently applied, and shall, promptly after their preparation and not later
than three months after the close of the fiscal year of the Borrower to which they apply,
transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the ac-
counting firm's report.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Borrower
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installations ainsi cr6es avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de l'art et conform~ment A de bonnes pratiques financi&res et aux principes
d'une saine gestion, et tienne notamment les livres n~cessaires; ii) le droit d'exiger que les
marchandises et services devant 8tre finances i l'aide de fonds provenant de l'Emprunt
soient utilis~s exclusivement pour l'ex6eution du Projet considr6; iii) le droit, pour la
Banque et l'Emprunteur, d'examiner ces marchandises, d'inspecter les lieux, chantiers
et travaux de construction relevant dudit Projet, d'6tudier l'exploitation des installations
cr6es dans le cadre du Projet et d'inspecter tous livres et documents s'y rapportant;
iv) le droit d'exiger que l'entreprise considr~e contracte et conserve les assurances contre
les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine pratique commerciale et
que, sans limitation de ce qui prc~de, les polices couvrent les risques de mer, de transit et
autres entrain~s par l'acquisition et le transport des marchandises financ~es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation, et
que les indemnit~s soient payables en une monnaie que l'entreprise considre pourra
librement utiliser pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir
tous les renseignements que l'Emprunteur et la Banque pourront raisonnablement
demander sur les points susmentionn~s et sur l'administration, les op6rations et la situa-
tion financire de l'entreprise consid~re; et vi) le droit pour l'Emprunteur d'interdire i
ladite entreprise, temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant de
l'Emprunt si elle ne s'acquitte pas des obligations qui lui incombent aux termes de son
contrat avec l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur prendra en tout temps des dispositions ad~quates pour se pr~munir
contre toute perte resultant des fluctuations du taux du change entre le rial et la ou les
monnaies dans lesquelles l'Emprunteur devra s'acquitter de ses obligations financires.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, les entreprises et les projets b6n~ficiaires d'investissement, les sous-pr6ts et les
investissements, les filiales, ainsi que sur son administration, sa situation financi~re et ses
operations.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de connaitre l'6tat d'avancement du
Projet et des travaux d'excution de chaque projet b~n~ficiaire d'investissement (et de
connaitre notamment le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de sa situation financire et de ses
operations. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'exa-
miner lesdits livres.

c) L'Emprunteur fera certifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan, 6tat des
recettes et d~penses et autres 6tats connexes) par une agence comptable ind~pendante
agr6e par la Banque, conform~ment A des principes de comptabilit6 g6nralement
accept~s et appliques r~guli~rement, et il communiquera a la Banque, d~s qu'ils seront
pr~ts et trois mois au plus tard apr~s la fin de l'exercice financier auquel ils s'appliquent,
des exemplaires certifies desdits 6tats financiers ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport
de l'agence comptable.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur confreront de
temps a autre par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, A la demande de l'une ou l'autre
partie, sur l'6tat d'avancement du Projet, l'excution par l'Emprunteur des obligations
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of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and financial
condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree : (a) if the Borrower or any subsidiary shall create any lien on any of its assets as
security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be
created on any assets of the Borrower or of any subsidiary other than under (a) above, as
security for any debt, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to
the Bank; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

Section 5.06. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provisions of
Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be
paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the
territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the pay-
ment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
amend its Statement of Policy without the prior approval of the Bank, nor propose to its
shareholders any amendment to its Memorandum or Articles of Association.

(b) The Borrower shall duly perform all its obligations under the Government
Advance Agreement and other agreements under which funds have been lent or otherwise
put at the disposal of the Borrower by the Guarantor or its agencies for relending, invest-
ment or management. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not take or concur in any action which would have the effect of assigning,
or of amending, abrogating or waiving any material provision of, any such agreement.

No. 10308



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 189

qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, l'administration, les op6rations et la situation
financi&re de l'Emprunteur, et sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service ou
l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a) si
l'Emprunteur ou une de ses filiales constitue une sfiret6 en garantie d'une dette sur l'un
quelconque de ses avoirs, cette sfiret6 garantira, du fait mgme de sa constitution, 6galement
et dans les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; et b) si une sfiret6 est constitu6e sur
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses filiales dans d'autres
conditions que celles indiqu6es l'alin6a a ci-dessus, l'Emprunteur accordera A la Banque
une sfiret6 6quivalente jug6e satisfaisante par elle; toutefois les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables : i) i la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. Sous r6serve des exon6rations qui seront accord6es en vertu des
dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera
ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient 8tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations, ou lors du remboursement du principal ou du paiement des int6rets ou
autres charges y aff6rents. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
etre per~us en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de 1'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne modifiera pas sa D6claration d'intention sans l'accord pr~alable de la
Banque, ni ne proposera a ses actionnaires aucune modification de sa Charte ou de ses
Statuts.

b) L'Emprunteur ex6cutera dfiment toutes les obligations qu'il a souscrites dans le
Contrat relatif aux avances de l'Rtat et autres contrats dans le cadre desquels des fonds ont
6t6 pr~t6s ou mis A la disposition de l'Emprunteur par le Garant ou par ses organismes aux
fins d'6tre prt6s A nouveau, investis ou g~r6s. Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, celui-ci ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet
de modifier ou d'abroger une clause quelconque de l'un desdits contrats ou de lui faire
c6der le b6n6fice ou renoncer au b~n6fice d'une telle clause.
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Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not make
any repayment in advance of maturity in respect of any borrowings from the Guarantor
or its agencies for medium and long-term relending or of the loan provided for in the
agreement dated November 19, 1959 between the Development Loan Fund and the
Borrower.

Section 5.10. If the Borrower establishes or acquires any subsidiary, the Borrower
shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations of the Borrower
hereunder to the extent to which such obligations shall or can be applicable thereto, as
though such obligations were binding upon such subsidiary.

Section 5.11. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if,
after the incurring of such debt, the consolidated debt of the Borrower and all its subsid-
iaries then incurred and outstanding would be greater than 4.5 times the consolidated
capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries. For the purposes of this
Section :

(a) The term "debt" means any debt incurred by the Borrower or any subsidiary
maturing more than one year after the date on which it is originally incurred.

(b) Wherever reference is made in this Section to the incurring of debt, such reference
shall include any modification of the terms of payment of such debt. Debt shall be deemed
to be incurred (i) under a loan contract or agreement on the date and to the extent it is
drawn down pursuant to such loan or agreement and (ii) under a guarantee agreement, on
the date the agreement providing for such guarantee has been entered into.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms of
Rials debt payable in another currency, such valuation shall be made at the prevailing
lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time of such valuation,
obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term "consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries" means the
total amount of debt of the Borrower and all its subsidiaries, excluding : (i) any debt owed
by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any other
subsidiary, and (ii) the amount of the advance referred to in paragraph (e) (ii) of this
Section.

(e) The term "consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsid-
iaries" means the aggregate of: (i) the total unimpaired paid-up capital, surplus and
free reserves of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital,
surplus and reserves as shall represent equity interests of the Borrower in any subsidiary
or of any subsidiary in the Borrower or any other subsidiary, and (ii) such amounts of the
advance as shall at the time be outstanding under the Government Advance Agreement
and be repayable after the date of the last maturity of the Loan or of any of the loans
provided for in the prior loan agreements.
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Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne pourra rembourser avant l'chance aucune fraction des sommes qu'il
aura emprunt~es au Garant ou i ses organismes en vue de les prter moyen ou long
terme, ou des fonds obtenus en vertu du contrat en date du 19 novembre 1959 entre le
Fonds de pr~ts de d~veloppement et l'Emprunteur.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur veillera ce que chacune des filiales qu'il pourrait
crier ou acqu~rir respecte les obligations qu'il a souscrites dans le present Contrat dans la
rnesure ofi elles la concernent, et les execute comme si elles s'imposaient A elle.

Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales A contracter aucune
dette si de ce fait le montant de la dette globale non rembours~e de l'Emprunteur et de
toutes ses filiales d6passe une somme 6gale quatre fois et demie le montant global du
capital et de l'exc~dent d'actif de l'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins du present paragraphe:

a) Le terme ( dette * d~signe toute dette de l'Emprunteur ou de l'une de ses filiales
contract6e pour plus d'un an.

b) Toute mention d'une dette contract6e vise 6galement toute modification des
conditions de remboursement de cette dette. Une dette est r6put6e contract6e i) aux
termes d'un accord ou d'un contrat d'emprunt, la date A laquelle elle est engag6e en
application dudit accord ou contrat d'emprunt et ii) aux termes d'un contrat de garantie,
A la date de l'accord de garantie.

c) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire d'6valuer en rials une dette remboursable en
une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du taux de change officiel auquel
cette autre monnaie peut, au moment consid6r6, 6tre obtenue aux fins du service de
ladite dette.

d) L'expression e dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales> d6signe le
montant total des dettes de l'Emprunteur et de ses filiales, A l'exclusion i) des dettes de
l'Emprunteur envers une filiale ou de celles d'une filiale envers l'Emprunteur ou une autre
filiale, et ii) du montant de l'avance de l'tat vis6e A la partie ii de l'alin6a e du pr6sent
paragraphe.

e) L'expression < montant global du capital et de l'exc6dent d'actif de l'Emprunteur
et de toutes ses filiales # d6signe la somme i) du capital, de l'exc6dent d'actif et des r6serves
non grev6s de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, d6duction faite des 616ments du capital,
de l'exc6dent d'actif et des r6serves qui repr6sentent la participation de l'Emprunteur
dans le capital d'une de ses filiales ou celle d'une de ses filiales dans le capital de l'Emprun-
teur ou d'une autre filiale, et ii) des montant non rembours~s de l'avance consentie aux
termes du Contrat relatif aux avances de l'Rtat qui seront 6chus aprbs la date de la derni~re
6ch6ance restante de l'Emprunt ou de l'un quelconque des emprunts pr6vus dans les
Contrats d'emprunt pr6c6dents.
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Article VI

MODIFICATION OF PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 6.01. For the purposes of the prior loan agreement dated June 5, 1968,
paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank as applied to such
agreement is amended to read as follows:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement between
the Borrower and the Bank or any guarantee agreement between the Guarantor and
the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or under any bond issued pursuant to
any such agreement."

Section 6.02. Section 5.06 of the prior loan agreements dated November 23, 1959,
July 12, 1965 and July 26, 1966 and Section 5.05 of the prior loan agreement dated June 5,
1968 are hereby amended to read as in Section 5.05 of this Loan Agreement.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or in
Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, together with the interest
and other charges thereon; and upon any such declaration such principal, interest and
charges shall become due and payable immediately, anything to the contrary in this Loan
Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. The following additional events are specified for the purposes of
Section 7.01 of the General Conditions:
(a) any part of the principal amount of any loan to the Borrower having an original

maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have become due
and payable in advance of maturity by reason of any default on the part of the Borrower
or otherwise as provided in the relative contractual instruments, or any security con-
stituted thereunder shall have become enforceable;

(b) a resolution shall have been passed for the dissolution or liquidation of the Borrower;
(c) a change shall have been made in the Borrower's Memorandum or Articles of Associa-

tion, as amended, without the Bank's consent which, in the Bank's judgment, shall be
a substantial adverse change, and such change shall not have been corrected within
sixty days following notice of the Bank's judgment to the Borrower;

(d) a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken over by
the Borrower, if such creation, acquisition or taking over would adversely affect the
conduct of the Borrower's business or the Borrower's financial situation or the effi-
ciency of the Borrower's management and personnel and such situation shall not have
been corrected within sixty days following notice thereof by the Bank to the Borrower.
No. 10308
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Article VI

MODIFICATIONS AUX CONTRATS D'EMPRUNT PRECEDENTS

Paragraphe 6.01. Aux fins du Contrat d'emprunt prcedent en date du 5 juin 1968,
l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts applicable
audit contrat est modifi6 comme suit:

( c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou les Obligations, ou dans un autre contrat d'emprunt entre l'Emprunteur
et la Banque ou un contrat conclu entre le Garant et la Banque pour garantir un pr~t
consenti A l'Emprunteur ou dans une obligation 6mise en application dudit contrat. ))

Paragraphe 6.02. Le paragraphe 5.06 des Contrats d'emprunt precedents en date
des 23 novembre 1959, 12 juillet 1965 et 26 juillet 1966 et le paragraphe 5.05 du Contrat
d'emprunt precedent en date du 5 juin 1968 sont align~s sur le paragraphe 5.05 du present
Contrat.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~nrales ou au paragraphe 7.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant toute
priode qui pourrait y 8tre spcifi~e, la Banque aura a tout moment, tant que ce fait sub-
sistera, la facult6, par notification l'Emprunteur, de declarer imm~diatement exigibles le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les int~rts
et autres charges y aff~rents, et cette declaration entraimera l'exigibilit6 du jour m~me oi
elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte
des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g~n6rales :
a) Le fait que le remboursement anticip6 d'une partie du montant en principal d'un pr&t

consenti A l'Emprunteur pour une dure initiale d'un an ou plus, conform~ment aux
clauses dudit pr&t, est devenu exigible en raison d'un manquement de la part de
l'Emprunteur ou pour une autre raison pr~vue dans les instruments contractuels
pertinents, ou qu'une garantie constitute en vertu desdits instruments est devenue
applicable;

b) Le fait qu'une r6solution a prescrit la dissolution ou la liquidation de l'Emprunteur;
c) Le fait qu'un changement jug6 d~savantageux par la Banque a 6t apport6 sans son

consentement A la Charte ou aux Statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils ont pu etre modi-
fies; et que ce changement n'a pas 6t corrig6 dans les soixante jours suivant la date A
laquelle la Banque a fait connaitre son avis A l'Emprunteur;

d) Le fait que l'Emprunteur a crY6 ou acquis une filiale ou un autre organe ou s'en est
assur6 le contr6le, si une telle action peut avoir des consequences d~favorables sur la
conduite des affaires de l'Emprunteur, sa situation financi~re ou l'efficacit6 de sa
gestion et de son personnel et qu'il n'a pas 6t rem~di6 la situation dans les soixante
jours suivant la date laquelle la Banque a fait connaitre son avis l'Emprunteur.

N
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such other date as
shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 10.01
of the General Conditions:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Industrial and Mining Development Bank of Iran
133 Khiaban Shiraz
(Behjat Abad)
Teheran, Iran

Cable address:
Inmidel
Teheran

Section 8.03. The date of August 15, 1969 is hereby specified for purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Industrial and Mining Development Bank of Iran:

By James S. ADAms
Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1974, ou toute autre date
que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-aprs sont indiqu6es aux fins du paragraphe 10.01
des Conditions g~nrales:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:
Banque iranienne de dtveloppement industriel et minier
133 Khiaban Shiraz
(Behjat Abad)
Th~ran (Iran)

Adresse ttl~graphique:
Inmidel
Thran

Paragraphe 8.03. La date sptcifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
gtntrales est le 15 aofit 1969.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment autorists,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Colombia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

Pour la Banque iranienne de d6veloppement industriel et rainier:
Le Reprtsentant autoris6,

James S. ADAMS

N 10308
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 15, 1971
June 15, 1972 . .
December 15, 1972
June 15, 1973 . .
December 15, 1973
June 15, 1974 . .
December 15, 1974
June 15, 1975 . .
December 15, 1975
June 15, 1976 . .
December 15, 1976
June 15, 1977 . .
December 15, 1977
June 15, 1978 . .
December 15, 1978

Payment
of Principal(expressed
in dollars) *

524,000
1,085,000
1,646,000
1,874,000
1,874,000
1,874,000
1,874,000
1,874,000
1,874,000
1,874,000
1,874,000
1,874,000
1,874,000
1,874,000
1,874,000

Date Payment Due

June 15, 1979
December 15, 1979
June 15, 1980 . .
December 15, 1980
June 15, 1981 . .
December 15, 1981
June 15, 1982 . .
December 15, 1982
June 15, 1983 . .
December 15, 1983
June 15, 1984 . .
December 15, 1984
June 15, 1985 . .
December 15, 1985
June 15, 1986 . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05(b) of the General Conditions or to Section 2.08(a) of the Loan Agreement or
on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the
General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ....... ............... 1%
More than three years but not more then six years before maturity ........ 24%
More than six years but not more than eleven years before maturity .......... 33/4%
More then eleven years but not more than fifteen years before maturity ..... 5'/4%
More than fifteen years before maturity ....... .................. 61/%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Agreement, the provisions of the General Conditions are
modified as follows:

(1) The following subparagraph (d) is added to Section 3.05:

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrangements
for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution for,
those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in Section 8.15."

No. 10308

Payment
of Princpal(expressed

in dollars) *

1,874,000
1,874,000
1,874,000
1,874,000
1,874,000
1,870,000
1,346,000

822,000
291,000
111,000
111,000
111,000
112,000
75,000
38,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

15 dcembre 1971
15juin 1972 . . .
15 d6cembre 1972
15 juin 1973 . . .
15 d6cembre 1973
15juin 1974 . . .
15 d6cembre 1974
15 juin 1975 . . .
15 d6cembre 1975
15 juin 1976 . . .
15 d6cembre 1976
15juin 1977 . . .
15 d6cembre 1977
15juin 1978 . . .
15 d6cembre 1978

Montant
du principal
des ichances(exprim
en dollars)

524000
1 085 000
1 646 000
1 874000
1 874000
1874000
1 874000
1 874000
1 874000
1874000
1874000
1874000
1 874000
1 874000
1874000

Date des &hUances

15 juin 1979 . * .
15 dcembre 1979
15 juin 1980...
15 d~cembre 1980
15 juin 1981 . * *
15 d~cembre 1981
15 juin 1982 . * '
15 d6eembre 1982
15juin 1983 . . .
15 d6cembre 1983
15juin 1984 . * .
15 d~cembre 1984
15 juin 1985 . * *
15 d~cembre 1985
15 juin 1986 . . .

* Dans la mesure oi une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.04 des Conditions g~n&ales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est privu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A 1'alin~a b du
paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales ou de l'alin~a a du paragraphe 2.08 du Contrat
d'emprunt ou lors du remboursement anticip6 de toute Obligation, conform~ment au
paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales, A savoir :

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ...... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance ... .............
Plus de 11 ans et au maximum 15 ans avant l'6ch6ance ... ............
Plus de 15 ans avant l'6ch6ance ........ ......................

Prime

1%
21/4 %
3 -/4 %

51/4 %

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTLES AUX CONDITIONS GNkRALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions g~n~rales sont modifi~es
comme suit:

1. Le nouvel alin~a d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 3.05:
((d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de

dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affecta-
tion des sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant
a celles de lalin~a b du paragraphe 3.05 et du paragraphe 8.15. ))
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Montant
du principal
des dchdances(exprimri
en dollar) *

1 874000
1874000
1874000
1874000
1 874000
1 870000
1 346 000

822000
291 000
111 000
111 000
111 000
112000

75 000
38000
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(2) The words "Investment Projects" are substituted for the words "the Project"
at the end of Section 5.03.

(3) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:
"SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower to

make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect
to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days or (b) by the date
specified in Section 3.02(c) of the Loan Agreement no applications for approval or
requests for authorization to withdraw from the Loan Account in respect of any
portion of the Loan shall have been received by the Bank, or having been so received,
shall have been denied, or (c) after the Closing Date an amount of the Loan shall
remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by notice to the
Borrower terminate the right of the Borrower to request such approvals and authori-
zations or to make withdrawals from the Loan Account, as the case may be, with
respect to such amount or portion of the Loan. Upon the giving of such notice such
amount or portion of the Loan shall be cancelled."

(4) Paragraph (d) of Section 7.01 is amended to read as follows:
"(a) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part

of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement between the Borrower
and the Bank or any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank
guaranteeing a loan to the Borrower, or under any bond issued pursuant to any
such agreement, and such default shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower and the Guarantor."
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2. A la fin du paragraphe 5.03, les mots < du Projets) sont remplacs par les mots
((des projets b~n6ficiaires d'investissement ).

3. Le paragraphe 6.03 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

4PAMGRAPIH 6.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit qu'a l'Emprun-
teur d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt a W suspendu pour un
montant quelconque de l'Emprunt pendant 30 jours cons~cutifs, ou b) si, A la date
indique A l'alin~a c du paragraphe 3.02 du Contrat d'emprunt, la Banque n'a requ
aucune demande d'approbation ni aucune demande d'autorisation de pr~l~vement
sur le Compte de 1'emprunt au titre d'une fraction quelconque de l'Emprunt ou a
rejet6 une telle demande, ou c) si, apr~s la date de cl6ture, il reste un solde au Compte
de 'emprunt, la Banque peut notifier A l'Emprunteur qu'elle met fin A son droit de
demander de telles approbations et autorisations ou d'effectuer, selon le cas, des
tirages sur le Compte de 1'emprunt au titre dudit montant ou de ladite fraction de
l'Emprunt. A compter de cette notification, ledit montant ou ladite fraction de
l'Emprunt est annul6. )

4. L'alin~a d du paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit:

(d) Un manquement survient dans l'ex~cution de toute autre obligation
incombant A l'Emprunteur ou au Garant en vertu du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie ou des Obligations, ou en vertu de tout autre contrat d'emprunt conclu
entre 'Emprunteur et la Banque ou de tout contrat de garantie entre le Garant et la
Banque garantissant un pr~t a l'Emprunteur, ou en vertu de toute obligation 6mise
conform~ment A un tel contrat et persiste pendant soixante jours apr~s notification
donn~e par la Banque A l'Emprunteur et au Garant. *
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 30, 1969, between REPUBLIC OF CYPRUS

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the term "Public Ports" means the
following public ports of the Borrower: Famagusta, Limassol, Larnaca, Paphos,
Kyrenia, Karavostassi, Vassiliko-Zyyi and Latchi, which are to be brought
within the jurisdiction of a national port authority to be established in accordance
with Section 5.09 of this Agreement. The foregoing enumeration may be
amended from time to time by agreement between the Borrower and the Bank.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to eleven million five hundred thousand dollars
($11,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

1 Came into force on 1 October 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Cyprus.

' See p. 226 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT en date du 30 juin 1969, entre la R PUBLIQUE DE CHYPRE

(ci-apr~s d6nomm~e (i 'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque )).

Article premier

CONDITIONS G NERALES, DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6nrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, dat~es du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
present Contrat (lesdites Conditions g~n6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie de la Banque, 6tant ci-apr~s d6nomm6es ( les Conditions
g6n6rales s).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
d6finies dans les Conditions g~n6rales conservent le sens qui y est indiqu6 dans
le pr6sent Contrat et 1'expression # Ports d'intrt public)> d6signe les ports
d'int6r~t public suivants de l'Emprunteur: Famagouste, Limassol, Larnaca,
Paphos, Kyrenia, Karavostassi, Vassiliko-Zyyi et Latchi, qui doivent 8tre plac6s
sous la juridiction d'une administration nationale des ports, cette derni~re devant
6tre 6tablie en application des dispositions du paragraphe 5.09 du present Contrat.
L'Emprunteur et la Banque pourront modifier d'un commun accord la liste
susmentionn~e.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant h onze millions cinq cent mille (11 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1969, d6s notification par la Banque au Gouvernement
chypriote.

2 Voir p. 227 du prsent volume.
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(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of the
Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modi-
fied from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further
agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods and services required for the
Project and to be financed under this Loan Agreement :

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be
required to meet payments to be made) for goods and services included in
Categories I, II and III of the allocation of the proceeds of the Loan set forth
in Schedule 1 to this Agreement; and

(ii) the equivalent of fifty-five per cent (55 %) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to
be made) for goods or services included in Category IV of said allocation of
the proceeds of the Loan;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such pay-
ments for goods and services included in Category IV, the Bank may by notice
to the Borrower adjust the stated percentage applicable to such Category as
required in order that withdrawals of the amount of the Loan then allocated to
such Category and not withdrawn may continue pro rata with the payments
remaining to be made for goods and services included in such Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions :

(i) that withdrawals from the Loan Account under Category IV of the allocation
of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement may
be made ori account of payments in the currency of the Borrower, or for
goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower;
and

(ii) that withdrawals from the Loan Account under Category III of the allocation
of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement may
be made on account of payments made prior to the date of this Agreement but
after July 1, 1968.
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b) Le montant de l'Emprunt pourra etre pr~lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le present Contrat d'emprunt et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6noncds, et conform~ment h l'affectation
des fonds provenant de l'Emprunt stipul~e h l'annexe 1 du pr6sent Contrat,
ladite affectation pouvant 6tre modifi~e de temps h autre en application des
dispositions de l'annexe en question ou par convention ultrieure entre l'Emprun-
teur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte
de l'emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises et des services
n~cessaires h l'ex~cution du Projet et qui doivent tre financ6s en application du
present Contrat d'emprunt :

i) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) pour couvrir
des d~penses au titre des marchandises et des services figurant sous les
cat6gories I, II et III de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
stipul~e h l'annexe 1 du pr6sent Contrat;

ii) L'6quivalent de cinquante-cinq pour cent (55 p. 100) des montants qui auront
6t6 d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n6cessaires
pour effectuer des versements) pour couvrir des d6penses au titre des mar-
chandises et des services figurant sous la cat6gorie IV de l'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt;

it est entendu toutefois que si le montant estimatif des d~penses au titre des
marchandises et des services figurant sous la cat~gorie IV vient i augmenter,
la Banque pourra, par notification adress6e h l'Emprunteur, ajuster comme il
convient le pourcentage susmentionn6 pour que les pr6l~vements du montant de
l'Emprunt affect6 jusque-lh i cette categorie et non encore pr6lev6 demeurent
proportionnels aux d~penses qui restent h faire au titre des marchandises et des
services figurant sous ladite cat6gorie.

Paragraphe 2.04. I1 est convenu, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions g~n~rales :

i) que les retraits faits sur le Compte de l'emprunt au titre de la categorie IV
de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul~e h l'annexe 1 du
present Contrat pourront tre effectu~s pour couvrir des d~penses encourues
dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour faire face h des paiements au titre
de marchandises produites sur les territoires de l'Emprunteur ou de services
fournis h partir de ces territoires;

ii) que les retraits faits sur le Compte de l'emprunt au titre des articles figurant
sous la categorie III de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
stipul6e h l'annexe 1 du pr6sent Contrat pourront ktre effectu~s pour couvrir
des d6penses ant6rieures k la date du present Contrat mais post~rieures au
1er juillet 1968.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 1 2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 1 and December 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accord-
ance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the Project,
described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree (i) the goods and

services (other than consultant services) to be financed out of the proceeds of the
Loan shall be procured on the basis of international competitive bidding in
accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and
IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance with
such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to
this Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Bank, and (ii)
contracts for the procurement of such goods and services shall be subject to the
prior approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the

Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

No. 10309



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 207

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas &6 pr6lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r6ts au taux annuel de
six et demi pour cent (62 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement le 1er juin et 1er d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de 'Em-
prunt, conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat, aux d6penses affrentes
au Projet d6crit h l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises et les services (autres que les services d'ing6nieurs-conseils)
qui seront finances h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront achet6s h
la suite de soumissions comptitives internationales, comme pr6vu dans les
Directives concernant la passation des marchis financjs par les prits de la Banque
mondiale et les cridits de l'IDA, qui ont &6 publi~es par la Banque en f6vrier 1968,
et conform~ment h toutes autres modalit6s suppl6mentaires pr6vues dans l'an-
nexe 4 du pr6sent Contrat ou dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus, et
ii) tout contrat d'achat de ces marchandises et tout contrat portant sur des
services sera soumis h l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services
finances h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement
pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, 'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations, repr6sentant le montant en principal de
'Emprunt, comme il est prdvu h l'article VIII des Conditions g6n6rales.
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such other per-
son or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized repre-
sentatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound administrative, engineering
and financial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall operate, maintain, renew and repair the facilities,
machinery, equipment and property of the Public Ports all in accordance with
sound engineering, financial and port management standards and practices.

(c) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ (i) competent
and experienced engineering consultants, (ii) competent and experienced opera-
tions and accounting consultants, and (iii) competent and experienced contractors.
Such consultants and contractors and the terms and conditions of their employ-
ment shall be acceptable to the Borrower and the Bank.

(d) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the
Bank, the plans, specifications and work schedules for any part of the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall request.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the agency or agencies of the Borrower responsible for the construction
or operation of the Project or any part thereof; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds
of the Loan and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and services
financed out of the proceeds of the Loan, and the administration, operations and
financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the
construction or operation of the Project or any part thereof.
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de 'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, conform6ment aux principes d'une
saine gestion administrative et financi~re et selon les r~gles de l'art, et il fournira
sans tarder, au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations, services et
autres ressources n~cessaires i cette fin.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation, l'entretien, le renouvellement et
la reparation de ces installations, de l'outillage, du materiel et des biens des ports
d'int~r~t public, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux normes et
pratiques d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration portuaire.

c) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur s'assurera les services i) d'in-
g6nieurs-conseils comptents et exp6riment6s, ii) de consultants compktents et
experiment~s en matire d'op6rations portuaires et de comptabilit6, et iii)
d'entrepreneurs 6galement compktents et exp6riment~s. Le choix de ces conseils,
consultants et entrepreneurs, ainsi que les clauses et conditions de leur engage-
ment, devront etre agr66s par 'Emprunteur et la Banque.

d) L'Emprunteur remettra ou fera remettre rapidement h la Banque les
plans, cahiers des charges et programmes de travaux relatifs h toute partie du
Projet et lui communiquera les modifications importantes qui pourraient y etre
apport~es, avec tous les dtails que la Banque pourra demander.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises et les services financ6s h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es,
un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re de l'organisme ou des
organismes de l'Emprunteur charges d'ex~cuter ou d'exploiter le Projet ou une
partie de celui-ci; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'ins-
pecter le Projet et les marchandises financ~es h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant et il fournira
h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises et les
services financ6s h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que sur
l'administration, les op6rations et la situation financi~re de l'organisme ou des
organismes de l'Emprunteur charges d'ex~cuter ou d'exploiter le Projet ou une
partie de celui-ci.

N- 10309



210 United Nations - Treaty Series 1970

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of

the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Bor-
rower or of any such political subdivision, including any institution performing
the functions of a central bank.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan

and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and
free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
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Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
ht la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant 4 la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financirre
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps ht autre par l'inter-
m6diaire de leurs reprfsentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui gfnerait ou menacerait de gner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
k toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de laBanque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitufe sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de
rEmprunteur, garantira du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les
mfmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intr&s et autres charges y affrents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans
le cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression (( avoirs de l'Emprunteur '
designe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y
compris tout &ablissement faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 5.04. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intfr~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s
francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les

N- 10309



212 United Nations - Treaty Series 1970

Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are pay-
able or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower undertakes to insure or cause to be insured with responsible insurers
the goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine, transit and
other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be
payable in a currency freely usable for the Borrower to replace or repair such
goods.

Section 5.07. The Borrower undertakes that it will construct, maintain
and repair, in accordance with sound engineering and highway practices, all
roads within its jurisdiction providing access to and necessary for the efficient
operation of the port at Limassol as described in Part A of Schedule 3 to this
Agreement.

Section 5.08. The Borrower shall, except as the Borrower and the Bank
shall otherwise agree, establish and maintain charges for services at its Public
Ports which will produce revenues sufficient to ensure a reasonable annual return
on the average value of net fixed assets in operation at such ports, after covering
all operating expenses, including administrative expenses and adequate mainte-
nance and depreciation, such return being not less than 7 % for 1978, and higher
thereafter. For the purposes of this paragraph, the term "average net fixed
assets in operation" means the average of the gross value of fixed assets in
operation at the beginning and end of each fiscal year less accumulated straight-
line depreciation, revalued as may be necessary from time to time on the basis of
replacement cost.

Section 5.09. The Borrower undertakes to take or cause to be taken all
steps necessary to :

(a) establish not later than December 31, 1971, or such other date as shall be
agreed by the Borrower and the Bank, a National Port Authority responsible
for the construction, operation, maintenance and development of the facilities
of the Public Ports, which will function under a law and regulations, in form

No. 10309



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 213

paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de
l'Emprunteur qui est le v6ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt, et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de 'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant,
tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la l6gislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou
des lois en vigueur sur les territoires dudit pays ou desdits pays.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur assurera ou fera assurer aupres d'assureurs solvables les
marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les
risques de transport par mer, de transit et autres entrain~s par l'achat desdites
marchandises, leur transport et leur livraison sur les lieux oil elles seront utilis6es
ou mises en place. Les indemnit6s seront stipul~es payables en une monnaie libre-
ment utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer ces marchandises.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur s'engage h construire, h entretenir et h
r~parer, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une bonne
administration routi~re, toutes les routes relevant de sa juridiction qui donnent
acc~s au port de Limassol d6crit dans la partie A de l'annexe 3 du present Contrat
et qui sont n6cessaires pour permettre son exploitation dans les meilleures condi-
tions.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur fixera et percevra, pour les services fournis dans ses ports
d'int6rft public, des droits lui permettant d'obtenir des recettes qui lui assureront
un rendement satisfaisant de la valeur moyenne nette des avoirs fixes en exploita-
tion de chacun desdits ports une fois couvertes toutes les d6penses d'exploitation,
y compris les d~penses d'administration et les frais d'entretien et l'amortissement
normaux, le rendement &ant 6gal au moins h 7 p. 100 pour l'exercice 1978 et
sup6rieur pour les exercices ult6rieurs. Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expres-
sion < valeur moyenne nette des avoirs fixes en exploitation ) d6signe la moyenne
de la valeur brute des avoirs fixes en exploitation au d6but et la fin de chaque
exercice, apr~s d6duction du montant cumulatif des frais d'amortissement lin6-
aire, ajust6e comme il convient pour tenir compte du coot de remplacement.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures
n~cessaires pour :

a) Constituer, au plus tard le 31 d6cembre 1971, ou h telle autre date dont il
pourra convenir avec la Banque, une administration nationale des ports charg6e
de la construction, de l'exploitation, de l'entretien et de 1'expansion des instal-
lations des ports d'int&ft public; cette administration exercera ses activit~s
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and substance satisfactory to the Borrower and the Bank, and have such
powers, management, resources, capital structure and financial policies
as are necessary to enable it to carry out its responsibilities efficiently;

(b) promptly after its establishment, transfer to such Authority the properties
and facilities of the Public Ports and all assets and liabilities relating thereto,
including any existing rights, privileges and obligations of the Borrower as
licensor under the Piers Law Cap 78 and the Regulations and Orders made
thereunder; and

(c) without limitation or restriction on the provisions of Section 5.08 of this
Agreement, or of paragraph (a) of this Section, take all such action as may be
necessary to enable such Authority, out of internally-generated resources,
(i) to meet interest on and amortization of debt, (ii) to maintain adequate
operating working capital, (iii) to establish and maintain reserves adequate
to meet contingencies, and (iv) to finance the cost of renewal or replacement
of plant and equipment, the cost of minor port works and a reasonable propor-
tion of the cost of major port expansion and development works.

Section 5.10. For the purposes of Section 5.09 of this Agreement, the
Borrower shall complete or cause to be completed, by not later than December 31,
1970, an inventory of all the facilities, machinery, equipment and property of the
Borrower used for the purposes of the operation, maintenance and administra-
tion of the Borrower's Public Ports and shall assign such values thereto, based on
replacement cost and remaining economic lives, as shall be satisfactory to the
Bank.

Section 5.11. After the establishment of such Authority, the Borrower
shall cause such Authority to have at all times competent and experienced
management and shall consult with the Bank prior to the appointment of a
General Manager for the said Authority.

Section 5.12. After the establishment of such Authority, the Borrower
shall, without derogating from its obligations under this Loan Agreement, cause
such Authority to carry out such obligations of the Borrower as shall fall within
the responsibilities of such Authority with due diligence and efficiency and in
conformity with sound engineering and financial practices.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then
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dans le cadre d'une lgislation et de r~glements jug6s satisfaisants pour la
forme et le fond par la Banque et l'Emprunteur; elle disposera des pouvoirs,
organes de direction, ressources et capitaux et m~nera la politique financi~re
qui, de l'avis de l'Emprunteur et de la Banque, sont n~cessaires pour lui
permettre d'exercer ses fonctions dans les meilleures conditions;

b) Remettre h ladite administration, d~s sa constitution, les biens et les installa-
tions des ports d'int6r~t public, ainsi que tous les avoirs et obligations s'y
rapportant, y compris tous les droits, privileges et obligations de l'Emprunteur
en sa qualit6 de concessionnaire en vertu de la Piers Law Cap 78 et des
r~glements et ordonnances promulgu~s en application de ladite loi; et

c) Sans limitation ni restriction des dispositions du paragraphe 5.08 du present
Contrat ou de l'alin~a a) du present paragraphe, permettre h ladite administra-
tion, h l'aide de ressources d'origine interne, i) d'assurer le paiement des
int~r~ts et le remboursement du principal de la dette, ii) de maintenir un fonds
de roulement suffisant, iii) de constituer ou de maintenir des r6serves suffi-
santes pour faire face aux impr~vus, et iv) de financer le cofit de renouvellement
ou de remplacement des installations et de l'outillage, les d6penses d'ex6cution
de petits travaux portuaires et une fraction raisonnable du coit des grands
travaux d'agrandissement et d'6quipement.

Paragraphe 5.10. Aux fins du paragraphe 5.09 du present Contrat, l'Em-
prunteur proc~dera ou fera procder, avant le 31 d~cembre 1970, h l'inventaire de
toutes ses installations et de tous ses outillage, materiel et biens utilis~s aux fins
de l'exploitation, de l'entretien et de l'administration de ses ports d'intr&
public, et il attribuera h ces divers 616ments, en se basant sur leur cofit de rem-
placement et leur dur6e de vie utile restante, la valeur jug6e satisfaisante par la
Banque.

Paragraphe 5.11. Une fois l'administration des ports constitute, l'Em-
prunteur veillera h ce que ses organes de direction soient toujours comp6tents et
exp6riment~s et il consultera la Banque avant de nommer le Directeur g~n~ral de
ladite administration.

Paragraphe 5.12. Une fois l'administration des ports constitu6e, l'Emprun-
teur, sans d~roger aux obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt,
fera executer par ladite administration, avec la diligence voulue et dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques
d'une saine gestion financi~re, celles de ses obligations qui rel~vent de sa comp-
tence.

Article VI
RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales se produit et subsiste pendant toute p6riode qui pourrait 6tre
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at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, together with the
interest and other charges thereon, and upon any such declaration such principal,
interest and charges shall become due and payable immediately, anything to the
contrary in this Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions, namely that the Borrower shall have satisfied the
Bank that it has validly acquired all land, interests in land and properties and all
such rights and privileges as shall be necessary for construction and operation of
the Project.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely that the Borrower shall
have satisfied the Bank that it has validly acquired all land, interests in land and
properties and all such rights and privileges as shall be necessary for construction
and operation of the Project.

Section 7.03. The date of October 1, 1969 is hereby specified for the pur-
poses of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 30, 1974 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Nicosia
Cyprus
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pr~cis~e dans ledit paragraphe, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, ainsi que les intr&ts et
autres charges y affrents, et cette d~claration entrainera 1'exigibilit6 du jour
meme oi elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat d'emprunt sera
subordonn~e h la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin6a c du
paragraphe 11.01 des Conditions g6n6rales: L'Emprunteur aura, de mani~re
juge satisfaisante par la Banque, acquis dans les formes lgales les terrains,
propri6t~s et tous les droits et privilges n6cessaires pour lui permettre de
construire les ouvrages pr~vus dans le Projet et de les exploiter.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit remettre i la Banque devront specifier, h titre de point suppl6mentaire au
sens de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g~n~rales, que l'Emprun-
teur a, de mani~re jug6e satisfaisante par la Banque, acquis dans les formes l6gales
les terrains, propriit~s et tous les droits et privileges n~cessaires pour lui permettre
de construire les ouvrages pr~vus dans le Projet et de les exploiter.

Paragraphe 7.03. La date du 1er octobre 1969 est pr6cis6e aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions g6n~rales.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 mars 1974 ou toute autre
date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Le repr6sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g~nrales est le Ministre des finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6nrales:

Pour 1'Emprunteur :

Minist~re des finances
Nicosie
(Chypre)
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Alternative address for cables:

Minfinance
Nicosia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Cyprus:

By Zenon George RoSSIDES
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Limassol Port Civil Works ..... ................ ... 7,220,000
II. Port Equipment ......... ..................... 1,740,000

III. Consultant Services ...... ................... .... 830,000
IV. Limassol Port Access Road, Water Mains and Electrical Con-

nections .......... ........................ 260,000
V. Unallocated ......... ....................... 1,450,000

TOTAL 11,500,000
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Adresse t~l~graphique:
Minfinance
Nicosie

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington D. C. 20433
(&Itats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (I&tats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Chypre:

Le Repr6sentant autoris6,
Zenon George ROSSIDES

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement:

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants
(iquivalents en dollars

Catigorie des Etats- Unis)

I. Travaux de genie civil dans le port de Limassol ... ....... 7220000
II. Materiel portuaire ...... .. ..................... 1 740 000

III. Services d'ing~nieurs-conseils .... ............... .... 830 000
IV. Routes d'acc~s au port de Limassol, canalisations principales et

raccordements 6lectriques ....... ............... 260 000
V. Non affect6 ......... ....................... .1 450000

TOTAL 11 500 000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to IV
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such
Category will be reallocated by the Bank to Category V.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to IV
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out
of the proceeds of the Loan (or, in the case of Category IV, an amount equal to 55% of
such increase) will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from Category V, subject, however, to the requirements for contingencies, as
determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 1, 1974
December 1, 1974
June 1, 1975 . .
December 1, 1975
June 1, 1976 . .
December 1, 1976
June 1, 1977 . .
December 1, 1977
June 1, 1978 . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . .
December 1, 1979
June 1, 1980 . .
December 1, 1980
June 1, 1981 . .
December 1, 1981
June 1, 1982 . .
December 1, 1982
June 1, 1983 . .
December 1, 1983
June 1, 1984 . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

140,000
145,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
210,000
215,000
225,000
230,000
235,000
245,000
255,000
260,000

Date Payment Due

December 1, 1984
June 1, 1985 . .
December 1, 1985
June 1, 1986 . .
December 1, 1986
June 1, 1987 . .
December 1, 1987
June 1, 1988 . .
December 1, 1988
June 1, 1989 . .
December 1, 1989
June 1, 1990 . .
December 1, 1990
June 1, 1991 . .
December 1, 1991
June 1, 1992 . .
December 1, 1992
June 1, 1993 . .
December 1, 1993
June 1, 1944 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:
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Payment
of Prindpal

(expressed
in dollars) *

270,000
280,000
290,000
295,000
305,000
315,000
325,000
340,000
350,000
360,000
370,000
385,000
395,000
410,000
420,000
435,000
450,000
465,000
480,000
505,000
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R.AAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COUTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des catigories I 4 IV vient A
diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lh A cette categorie et d~sormais superflu
sera r~affect6 par la Banque A la cat~gorie V.

2. Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des categories I h IV vient A
augmenter, un montant 6gal A toute portion de cette hausse qui devrait 8tre payee
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt (ou, dans le cas de la cat~gorie IV, un montant
6gal A 55 p. 100 de cette hausse) sera affect6 par la Banque A la categorie int6ress~e sur la
demande de l'Emprunteur, par pr~l~vement sur la cat~gorie V, sous reserve toutefois
des montants n~cessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront d~termin~s par
la Banque, en ce qui concerne le coat des articles figurant dans les autres categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dch&ances

1er juin 1974
1er dcembre 1974
l er juin 1975 . .
ler d~cembre 1975
l er juin 1976 . .
1er dcembre 1976
ler juin 1977 . .
ler d~cembre 1977
I er juin 1978 . .
ler d6cembre 1878
1er juin 1979 . .
l er d6cembre 1979
ler juin 1980 . .
l er d6cembre 1980
ler juin 1981 . .
ler d6cembre 1981
ler juin 1982 . .
ler d~cembre 1982
ler juin 1983 . .
1er d6cembre 1983
leejuin 1984 . .

Montant
du principal
des dchiances

(exprin
en dollars) *

* 140000
* 145000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 180000
* 185000
* 190000
* 195000
* 200000
* 210000
* 215000
* 225000
* 230000
* 235000
* 245000
* 255000
* 260000

Date des 6chtances

l er d~cembre 1984
1er juin 1985 * .
1er d~cembre 1985
1e r  juin 1986 * *
le r d~cembre 1986
1e r  juin 1987 * *
1e r d~cembre 1987
1e r  ju in 1988 * *
l e r dcembre 1988
l e r  juin 1989 * *
l e r dcembre 1989
1e r  juin 1990 * *
ler dcembre 1990
1er  juin 1991 * *
ler dcembre 1991
l er  juin 1992 * *
l er dcembre 1992
1eejuin 1993 * .
l er d~cembre 1993
l e r

juin 1994 . .

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sonunes remboursables, calcul comme il est prMvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivant sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment a l'alin~a b du
paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement anticip6 de toute

Obligation, conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales, a savoir:
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Montant
du principal
des ichances

(exprimi
en dollars) *

* 270000
* 280000
* 290000
* 295000
* 305000
* 315000
* 325000
* 340000
* 350000
* 360000
* 370000
* 385000
* 395000
* 410000
* 420000
* 435000
* 450000
* 465000
* 480000
* 505000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity . . . .............
More than three years but not more than six years before maturity ...........
More than six years but not more than eleven years before maturity .....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity..
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity
More than twenty-three years before maturity ..... ................

'/2%11/4%
21/4%
33/4%

5%
6%

61/2%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of :

A. Construction of a new deep-water, alongside-berth port at Limassol to replace the
existing lighterage facilities, and involving:

1. Construction of a rubble mound type main breakwater of approximately 1500 m in
length and 12 m in maximum depth.

2. Construction of a rubble mound type secondary breakwater of approximately 900 m
in length and 10 m in maximum depth.

3. Construction of 11 m deep quays of approximately 800 m in aggregate length for
passengers and cargo ships.

4. Dredging the port water area and the approaches thereto. This work includes:
(a) dredging the channel to 12 m;
(b) dredging the turning circle and berths to 11 m; and

(c) removing soft material at breakwater sites.
5. Reclaiming new area for land facilities and raising low-lying areas.

6. Construction of two single span transit sheds of approximately 9000 sq. m each and
two produce inspection sheds of approximately 2500 sq. m each.

7. Construction of a passenger terminal building of approximately 9000 sq. m, port
offices, customs hall and offices, signal station and car-parking area.

8. Construction of roads and sorting areas within the port land area.

9. Construction of a security fence of approximately three kilometers length, workshop,
labor control building and other small buildings.

10. Procurement of firefighting equipment and telecommunication system.

11. Procurement, for Limassol, of a harbor tug, mobile cranes, forklifts, trailers, tractors,
conveyors, navigation aids and other small floating and mobile equipment.

No. 10309



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 223

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ch&ance ........ ................. 1/2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ... ............... 11/4 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance .... ........... 2 1/4 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ... ........... ... 3 3/4 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance ............. ... 5 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'hance .... ........... 6 %
Plus de 23 ans avant l'ch&ance ........ ..................... ... 6 1/2 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6l6ments suivants :

A. Construction i Limassol d'un nouveau port en eau profonde A amarrage A quai, pour
remplacer les installations de d6charge existantes; ces travaux comprennent :

1) la construction d'un brise-lames principal en moellons, A talus inclin6, d'environ
1 500 m de long et de 12 m de profondeur au maximum.

2) la construction d'un brise-lames secondaire, en moellons, A talus inclin6, d'environ
900 m de long et de 10 m de profondeur au maximum.

3) la construction de quais d'une profondeur de 11 m et d'une longueur totale d'environ
800 m, destines aux navires pour le transport de passagers et de marchandises.

4) le dragage de la zone portuaire et de ses abords. Ces travaux comprennent:

a) le dragage du chenal d'acc~s jusqu' une profondeur de 12 m;

b) le dragage du chenal de manoeuvre et des postes d'amarragejusqu'A une profondeur
de 11 m; et

c) l'enl~vement des mati~res meubles le long des brise-lames.

5) la r~cupration d'une nouvelle zone pour la construction d'installations terrestres
et le relvement de terrains bas.

6) la construction de deux hangars de transit A trav~e unique d'environ 9 000 m2

chacun, et de deux hangars pour l'inspection des marchandises, d'environ 2 500 m2

chacun.
7) la construction d'un bitiment d'arriv6e et de d6part des voyageurs d'environ

9 000 M2 , de bureaux pour l'administration portuaire, d'un hall et de bureaux de
douane, d'un poste de signalisation et d'une aire de stationnement pour les voitures.

8) la construction de routes et de zones de triage dans l'enceinte de la zone terrestre du
port.

9) la construction d'une cl6ture de scurit6 d'environ 3 km de long, d'un atelier, d'un
b~timent de contr6le de la main-d'ceuvre et d'autres petits batiments.

10) l'achat de mat6riel de protection contre l'incendie et d'un syst~me de t61 communica-
tions.

11) 'achat, pour le port de Limassol, d'un remorqueur, de grues mobiles, de chariots
6lvateurs h fourche, de remorques, de tracteurs, de transporteurs, d'auxiliaires de
navigation et d'autre mat6riel flottant et mobile.
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B. Procurement, for the Public Port at Famagusta, of mobile cranes, forklifts, trailers,
tractors, conveyors and other small floating and mobile equipment.

C. Consulting services for the above and for the improvement of port administration,
operation and accounting procedures of the Public Ports of the Borrower.

D. Construction of an access road of approximately 2 miles from Limassol to the new
deep-water port to be constructed pursuant to Part A of this Schedule and provision of
water mains and electrical connections.

The Project is expected to be completed by September 30, 1973.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

All goods and services (other than consultants' services) required for the Project shall
be procured on the basis of broad international competition. Except as the Bank and the
Borrower may otherwise agree, the Borrower will comply with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, dated February 1968.

A. Unless the Bank shall otherwise agree, for all contracts for civil works amounting to
U.S. $100,000 equivalent or more and all contracts for goods or equipment valued at
U.S. $50,000 equivalent or more, the procedure outlined below shall be followed:

1. Contracts shall be awarded, after competitive bidding, to the lowest evaluated
bidder.

2. Bidders shall not be required to be registered in Cyprus as a condition to submit
bids. Should any other formality be required of a successful bidder before undertaking
the works, every facility shall be furnished to the contractor to avoid any possible delay.

3. Prequalification of bidders, as described in paragraph 1.3 of the Guidelines, will
be employed for bidding on the works included in all parts of the Project, and unless the
Bank shall otherwise agree, the civil engineering works shall constitute a single contract.
A period of 45 days shall be allowed for submission of prequalification documents. Prior
to approval of prequalified bidders, the Borrower shall send to the Bank a list of all
firms requesting prequalification, together with proposed approved list and reasons for
approval or rejection.

4. Prior to issuing and publishing invitations to bid, the Borrower shall send to the
Bank for approval copies of all such invitations together with the tender documents. Two
copies of Invitations to Bid, draft forms of contract, specifications and all other bid
documents together with a complete description of the international advertising procedure
to be used (including a list of publications in which the advertisements would appear and
the time to be allowed for bid preparation) will be submitted to the Bank for its review
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B. Achat, pour le port d'int~r&t public de Famagouste, de grues mobiles, de chariots
6l6vateurs A fourche, de remorqueurs, de tracteurs, de transporteurs et d'autres materiel
flottant et mobile.
C. Services d'ing~nieurs-conseils pour les activit~s susmentionn~es et pour l'amdliora-
tion de l'administration et des operations portuaires ainsi que des procedures comptables
des ports d'int~rt public de rEmprunteur.
D. Construction d'une route d'acc~s de 3 km environ entre Limassol et le nouveau port
en eau profonde qui doit &tre construit conform~ment A la partie A de la pr~sente annexe,
et fournitures des canalisations et des raccordements 6lectriques.

L'ach~vement du projet est pr~vu pour le 30 septembre 1973.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCIS

L'achat de toutes les marchandises et de tous les services (autres que les services
d'ing~nieurs-conseils) n~cessaires A l'ex~cution du Projet fera l'objet d'une large concur-
rence internationale. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Em-
prunteur se conformera aux Directives concernant la passation des marches financds par les
prts de la Banque mondiale et les crddits de I'IDA, en date de f~vrier 1968.

A. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, pour tous les contrats de
construction repr~sentant un montant 6quivalant au minimum 100 000 dollars des
ttats-Unis et pour tous les contrats de fourniture de marchandises ou de materiel 6valu~s L
l'6quivalent de 50 000 dollars des ttats-Unis au minimum, 'Emprunteur suivra la
procedure suivante :

1. Le march6 sera pass6 A la suite de soumissions comptitives, avec le soumission-
naire dont l'offre, apr~s 6valuation, est la moins disante.

2. I1 n'est pas n~cessaire que les soumissionnaires soient enregistr~s A Chypre pour
pouvoir presenter des soumissions. Si d'autres formalit~s sont requises de la part du candi-
dat retenu comme adjudicataire, avant le debut des travaux, l'Emprunteur mettra la
disposition de l'entrepreneur tous les moyens n6cessaires pour 6viter tout retard quel qu'il
soit.

3. L'Emprunteur proc~dera a la pr~sdlection des soumissionnaires, conform~ment
aux dispositions du paragraphe 1.3 des Directives, en ce qui concerne les soumissions
relatives aux travaux compris dans n'importe quelle partie du Projet; a moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les travaux de genie civil constitueront un
march6 unique. Un d6lai de 45 jours sera pr6vu pour la soumission des documents de
pr~s~lection. Avant de retenir des candidats, lors de la pr~s~lection, 'Emprunteur
adressera A la Banque une liste de toutes les entreprises demandant A 6tre pr~s~lectionn~es,
ainsi que la liste des entreprises dont il propose d'approuver la candidature et ses raisons
pour approuver ou rejeter des candidatures.

4. Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera A la Banque, pour
approbation, des copies des termes de 'appel d'offres et autres documents relatifs A
'adjudication. Avant tout appel d'offres, 'Emprunteur communiquera a la Banque, pour
qu'elle les &udie et lui fasse connaitre ses observations, deux exemplaires de l'appel
d'offres, les projets de contrats, les specifications et autres documents relatifs l'adjudica-
tion, ainsi que la description compl~te des m~thodes de publicit6 envisages a l'6chelon
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and comment before the calling of bids. In addition to the offer based on the designs
specified in the tender documents, bidders shall be entitled at the same time to submit
alternative offers based on alternative designs for any part of the civil works, provided,
however, that they make an offer on the complete works in accordance with the designs
in the tender documents and that they submit for such alternative designs detailed
drawings, specifications, bills of quantities, unit prices and calculation notes to support
such alternative offer. Bidders will be allowed at least 90 days to submit their bids.

5. Contracts will include adequate escalation clauses, as described in paragraph 4.4
of the Guidelines, and shall show unit prices. Bidding documents shall specify that
material and equipment required for carrying out the Project are exempt from all taxes
and duties on import or reexport provided that the equipment and machinery are
reexported after completion of the works; any tax on reexport, including any tax on
depreciation of equipment during the execution of such parts of the Project, shall be
borne by the Borrower. The Borrower shall ensure that such import permits for material
or equipment as may be required shall be issued promptly.

6. After bids have been received and analyzed, two copies of the analysis of bids and
recommendations of the consulting engineers and the proposals of the Borrower for award,
together with the reason for such proposals, will be submitted to the Bank for its review
and comment prior to the award of the contract or the issuance of a letter of intent. If it is
proposed to award any contract to a bidder other than the one quoting the lowest price,
the reasons for such proposal shall be stated.

7. If the proposed final contracts were to differ from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Bank under (4) and (6) above,
then two copies of the text of the proposed changes will be submitted to the Bank for its
review and comment prior to the execution of the contract.

8. After award of the contract, two copies of the final contract will be transmitted
to the Bank.
B. With respect to contracts for civil works estimated to cost U.S. $100,000 equivalent
or less and contracts for procurement of machinery, equipment or materials estimated
to cost U.S. $50,000 equivalent or less, copies of all documents, including the invitation
to bid, the tender documents and the bid analysis and evaluation, shall be sent to the
Bank promptly after the execution of any such contract and prior to the submission to the
Bank of the first application for withdrawal from the Loan Account in respect of such
contract.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GuARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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international (notamment la liste des publications dans lesquelles la publicit6 sera pass~e
et les d~lais pr~vus pour la presentation des soumissions). Outre les soumissions 6tablies
sur la base des plans spcifi~s dans les documents relatifs A l'adjudication, les soumission-
naires seront autoris~s A presenter 6galement d'autres soumissions 6tablies sur la base
d'autres plans pour toute partie des travaux de genie civil; il est entendu, toutefois, que
leur soumission portera sur l'ensemble des travaux, conform~ment aux plans figurant dans
les documents relatifs A l'adjudication, et qu'ils pr~senteront, pour les autres plans qu'ils
proposent des croquis d~taillts, des specifications, des devis, des prix unitaires et leurs
calculs A l'appui de leur autre soumission. Les soumissionnaires disposeront d'au moins
90 jours pour preparer leurs soumissions.

5. Les contrats comprendront des clauses satisfaisantes pour la revision des prix,
telles qu'elles sont dtcrites au paragraphe 4.4 des Directives, et ils indiqueront les prix
unitaires. Les documents relatifs A l'adjudication prtciseront que le materiel et l'6quipe-
ment n~cessaire A l'ex~cution du Projet sont exon~r~s de tous droits et taxes A l'importa-
tion ou A la r~exportation si lesdits 6quipement et outillage sont r~export~s apr~s l'ach~ve-
ment des travaux; toute taxe A la rtexportation, y compris les taxes sur la d~pr~eiation de
1'6quipement au cours de l'ex6cution de parties du Projet, seront A la charge de l'Emprun-
teur. L'Emprunteur veillera A ce que les permis d'importation pour le materiel et l'6quipe-
ment n~cessaires soient d~livrts sans dtlai.

6. Lorsque les soumissions auront &6 reques et analystes, l'Emprunteur com-
muniquera A la Banque, pour examen et observation avant l'adjudication du march6 ou
1'envoi d'une declaration d'intention, deux exemplaires de l'analyse des soumissions et des
recommandations des ingtnieurs-conseils, ainsi que ses propositions en ce qui concerne
l'adjudication, accompagntes de ses raisons justifiant ces propositions. Si l'Emprunteur
se propose d'adjuger un contrat A un soumissionnaire autre que le moins disant, il exposera
les raisons qui lui dictent cette proposition.

7. Si les dispositions dtfinitives du contrat envisag6 different des clauses et conditions
indiqutes dans les documents prtctdemment approuvts par la Banque aux termes des
paragraphes 4 et 6 ci-dessus, deux exemplaires du texte des modifications propostes seront
soumis A la Banque pour examen et observation avant la passation du march6.

8. Dbs que le contrat aura 6t6 sign6, l'Emprunteur en adressera deux copies A la
Banque.
B. En ce qui concerne les contrats relatifs aux travaux de genie civil, dont le cooit est
6valu6 A un montant inftrieur A l'6quivalent de 100 000 dollars des ]ltats-Unis et les
contrats de fourniture d'outillage, d'6quipement ou de mattriaux dont le cofit est 6valu6 A
un montant inftrieur A l'6quivalent de 50 000 dollars des Rtats-Unis, l'Emprunteur
adressera A la Banque, dbs la signature desdits contrats et avant la presentation A la Banque
de la premiere demande de pr&lvement sur le Compte de l'emprunt au titre de ces
contrats, des copies de tous les documents, notamment des appels d'offres, des documents
relatifs A l'adjudication ainsi que de l'analyse et de l'6valuation des soumissions.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GPNRiRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 691,
p. 301.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 30, 1969, between the REPUBLIC OF ZAMBIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS Zambia Cattle Development Limited (hereinafter called ZCDL),
a company duly organized under the laws of the Borrower, has been established
for the purpose of assuming, establishing and operating beef and dairy ranches;

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of a
livestock development project described in Schedule 3 to this Agreement;

WHEREAS the Borrower will make available to ZCDL the proceeds of the
loan provided for herein for the purposes of financing the said project, pursuant
to a loan agreement to be entered into between the Borrower and ZCDL;

WHEREAS arrangements have been made for Barclays Bank D.C.O. to lend
to ZCDL 550,000 Kwacha for use in connection with the said project; and

WHEREAS the Bank has agreed to make a loan to the Borrower for the said
project upon the terms and conditions set forth herein and in a project agreement
of even date herewith 2 between the Bank and ZCDL;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions) :

' Came into force on 10 October 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Zambia.

2 See p. 258 of this volume.
' See p. 256 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 30 juin 1969, entre la RPUBLIQUE DE ZAMBIE

(ci-apr~s d6nomm6e <('Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr s d6nomm6e #la Banque >).

CONSIDARANT que la Zambia Cattle Development limited (Soci&6t pour le
d6veloppement de 1'6levage en Zambie) [ci-aprbs d6nomm~e ( la ZCDL )),
soci6t6 dfiment 6tablie conform6ment aux lois de l'Emprunteur, a &6 constitu6e
aux fins de diriger, de cr6er et de g6rer des centres d'61evage de bovins pour la
boucherie et des fermes laiti~res;

CONSIDgRANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de contribuer au
financement d'un projet de d6veloppement de 1'61evage d6crit h l'annexe 3 du
pr6sent Contrat;

CONSIDRANT que l'Emprunteur mettra h la disposition de la ZCDL les
fonds provenant de l'Emprunt pr6vu dans le cadre du pr6sent Contrat aux fins
de financer ledit projet, conform6ment h un Contrat d'emprunt qui sera conclu
entre l'Emprunteur et la ZCDL;

CONSIDgRANT que des dispositions ont 6t6 prises pour que la Barclays Bank
D.C.O. prate i la ZCDL 550 000 kwachas h utiliser dans le cadre dudit projet;

CONSIDARANT que la Banque a consenti un prt b l'Emprunteur pour l'excu-
tion dudit projet, aux clauses et conditions 6nonc6es dans le present Contrat et
dans le Contrat relatif au Projet de mme date2 entre la Banque et la ZCDL;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GN RALES, D FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~nrales applicables aux Contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque dat~es du 31 janvier 19693, et leur reconnaissent la
meme forme obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications ci-apr~s (lesdites
Conditions g~nrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es <i les Conditions g~n6rales )):

1 Entr6 en vigueur le 10 octobre 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement zambien.

*Voir p. 259 du present volume.
Voir p. 257 du pr6sent volume.
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(a) The following subparagraph is added to Section 2.01 : "20. The term,
'Project Agreement' shall have the meaning set forth in the Loan Agreement."

(b) Section 9.01 is amended by inserting the words "the Project Agreement"
after the words "the Loan Agreement" in both places in which these words
appear.

(c) Section 9.03 is amended by inserting the words "Project Agreement"
after the words "the Loan Agreement".

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) "Project Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Bank and ZCDL, as the same may be amended or supplemented
from time to time by agreement between the Borrower, the Bank and ZCDL.

(b) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered into
between the Borrower and ZCDL referred to in Section 5.02(a) of this Agreement,
as the same may be amended or supplemented from time to time with the approval
of the Bank.

(c) "Subsidiary Loan" means the loan provided for in the Subsidiary Loan
Agreement.

(d) "Barclays Bank D.C.O. Loan Agreement" means the agreement to be
entered into between ZCDL and Barclays Bank D.C.O., on terms and conditions
satisfactory to the Bank, for a loan by Barclays Bank D.C.O. to ZCDL of 555,000
Kwacha for use in connection with the Project, as the same may be amended or
supplemented from time to time with the approval of the Bank.

(e) "Minister" means the member of the Cabinet charged with the functions
of the "Minister responsible for finance" under the General Loans (International
Bank) Act, 1966, of Zambia, or if the President assumes such functions the
President.

(f) "Kwacha" means Kwacha in the currency of the Borrower.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to two million five hundred thousand dollars ($2,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
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a) L'alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 2.01: (20. L'expression
<( Contrat relatif au Projet ) a le sens d~fini dans le Contrat d'emprunt #.

b) Le paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit: Les mots #le Contrat
relatif au Projet )) sont ajout~s apr~s les mots ( le Contrat d'emprunt # les deux fois
oil cette expression apparait.

c) Les mots, # du Contrat relatif au Projet ) sont ajout6s apr~s les mots
((Contrat d'emprunt * au paragraphe 9.03.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
d~finies dans les Conditions g~n6rales gardent le m me sens dans le pr6sent
Contrat et les termes et expressions suppl~mentaires suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) L'expression # Contrat relatif au Projets) d~signe le Contrat de m~me date
entre la Banque et la ZCDL, qui pourra 8tre modifi6 ou compl&6 de temps h
autre par conventions entre l'Emprunteur, la Banque et la ZCDL.

b) L'expression (( Contrat d'emprunt subsidiaire>) d~signe le contrat vis6 h
l'alin6a a) du paragraphe 5.02 du present Contrat, qui doit 8tre conclu entre
l'Emprunteur et la ZCDL et qui pourra 6tre modifi6 ou compl&6 de temps i
autre avec l'assentiment de la Banque.

c) L'expression ( Emprunt subsidiaire> d6signe l'emprunt consenti au
titre du Contrat d'emprunt subsidiaire.

d) L'expression ( Contrat d'emprunt avec la Barclays Bank D.C.O.)*
d6signe le contrat qui devra &re conclu entre la ZCDL et la Barclays Bank
D.C.O., h des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque, aux
termes duquel la Barclays Bank D.C.O., pr~tera h la ZCDL 550 000 kwachas h
utiliser dans le cadre du Projet. Ce contrat pourra 6tre modifi6 ou complt6 de
temps h autre avec l'assentiment de la Banque.

e) Le terme # Ministre ) d~signe le membre du Cabinet charg6 des fonctions
de # Ministre responsable des finances * aux termes de la loi zambienne de 1966
sur les emprunts g~n~raux (Banque internationale), ou le President de la Zambie
si ce dernier assure lui-m~me ces fonctions.

f) Le terme #kwachas) d~signe la monnaie de l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un pr&t en diverses
monnaies 6quivalant h deux millions cinq cent mille (2 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

No 10310



234 United Nations - Treaty Series 1970

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of
the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be
modified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by
further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be
required to meet payments to be made) for goods or services included in
Categories I, II and III of the allocation of the proceeds of the Loan set forth
in Schedule 1 to this Agreement; and

(ii) the equivalent of thirty-seven per cent (37%) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet payments
to be made) for goods or services included in Category IV of the allocation
of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement,
provided, however, that no withdrawals shall be made pursuant to this
paragraph (ii) unless the Borrower shall certify in respect of each withdrawal
that ZCDL has applied to Barclays Bank D.C.O. for a withdrawal in connec-
tion with the Barclays Bank D.C.O. Loan Agreement in an amount equivalent
to 55 % of the amount to be withdrawn from the Loan Account pursuant to
this paragraph (ii) and that no circumstances exist which would justify the
denial by Barclays Bank D.C.O. of such application;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such pay-
ments for goods or services included in Category IV, the Bank may by notice to
the Borrower adjust the stated percentage applicable to such Category as required
in order that withdrawals of the amount of the Loan then allocated to such Cate-
gory and not withdrawn may continue pro rata with the payments remaining to be
made for goods or services included in such Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions :

(i) that withdrawals from the Loan Account under Category IV of the allocation
of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement
may be made on account of payments in the currency of the Borrower, or for
goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower;
and
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b) Le montant de l'Emprunt pourra &re pr6lev6 sur ce compte, comme il
est pr6vu dans le present Contrat d'emprunt, sous reserve des pouvoirs d'annula-
tion et de retrait qui y sont 6nonc6s, et conform~ment h 'affectation des fonds
provenant de 'Emprunt stipul~e h l'annexe 1 du present Contrat, ladite affecta-
tion pouvant Wre modifi~e de temps h autre en application des dispositions de
r'annexe en question ou par convention ult~rieure entre l'Emprunteur et la
Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte
de l'emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou services
n6cessaires h l'ex~cution du Projet et qui doivent 6tre financ~es en application
du present Contrat d'emprunt:

i) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n~cessaires pour effecuter des versements) pour l'achat
de marchandises ou services rentrant dans les cat6gories I, II et III de l'affecta-
tion des fonds provenant de l'Emprunt mentionn~e h I'annexe 1 du pr6sent
Contrat;

ii) L'6quivalent de trente-sept pour cent (37 p. 100) des montants qui auront 6t6
d~bours6s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n~cessaires
pour effectuer des versements) pour l'achat de marchandises ou services
rentrant dans la cat~gorie IV de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
mentionn6 h l'annexe 1 du present Contrat, sous r6serve toutefois qu'aucun
pr6l~vement ne pourra 8tre effectu6 en application des dispositions du pr6sent
alin~a ii) si 'Emprunteur ne certifie pas que la ZCDL a demand6 i la Barclays
Bank D.C.O. d'effectuer, dans le cadre du Contrat d'emprunt avec la Barclays
Bank D.C.O., un prl&vement repr~sentant 55 p. 100 du montant h pr~lever
sur le Compte de 1'emprunt en application des dispositions du present alin~a ii
et que rien ne justifie un refus de la part de la Barclays Bank D.C.O.;

sous reserve toutefois que si le montant estimatif des paiements au titre des
marchandises ou services rentrant dans la cat~gorie IV vient h augmenter, la
Banque pourra, par notification adress~e h l'Emprunteur, ajuster comme il con-
vient le pourcentage susmentionn6 pour que les tirages sur le montant de l'Em-
prunt affect6 jusque-li hi cette cat~gorie et non encore pr~lev6 demeurent propor-
tionnels aux d6penses qui restent h faire au titre de ladite cat~gorie.

Paragraphe 2.04. Il est convenu, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 5.01 des Conditions g~n6rales :

i) Que des tirages sur le Compte de 1'emprunt au titre des articles rentrant dans
la cat~gorie IV de l'affectation des fonds provenant de 'emprunt mentionn6e
au paragraphe 2.02 du present Contrat pourront tre effectu6s pour faire des
paiements dans la monnaie de 'Emprunteur ou pour payer des marchandises
produites ou des services fournis dans les territoires de l'Emprunteur; et
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(ii) that withdrawals from the Loan Account under Category IV of the allocation
of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement may
be made on account of payments made prior to the date of this Loan Agree-
ment but after January 1, 1969.

Section 2.05. Except as shall be otherwise agreed between the Borrower
and the Bank, no withdrawals shall be made on account of expenditures on any
ranch or dairy farm included in the Project, unless satisfactory evidence shall
have been furnished to the Bank that ZCDL has appropriate rights of user in
respect of the whole parcel of land on which such ranch or farm is situated.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.07. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 2%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 15 and December 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied in accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures
on the Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the following
goods and services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured
as follows :

(i) Contracts for equipment included in Category I of Schedule 1 to this Agree-
ment amounting to $25,000 equivalent or more shall be awarded on the basis
of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by
the Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures
supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as
shall be agreed between the Borrower and the Bank. Such contracts shall be
subject to the prior approval of the Bank; and
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ii) Que des tirages sur le Compte de l'emprunt au titre des articles rentrant dans
la categorie IV de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt mentionn6e
au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat pourront 6tre effectu6s pour couvrir
des d6penses ant6rieures h la date du present Contrat mais postrieures au
1 er janvier 1969.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, aucun tirage ne sera effectu6 pour couvrir des d6penses relatives h tout
centre d'6levage ou ferme laiti~re faisant l'objet du Projet, sauf si les renseigne-
ments fournis h la Banque prouvent de mani~re satisfaisante que la ZCDL a les
droits d'usage appropri~s en ce qui concerne le terrain sur lequel est 6tabli ledit
centre d'6levage ou ladite ferme laiti~re.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de six
et demi pour cent (6Y2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6
pr~lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.08. Les int6r&ts et autres charges seront payables semes-
triellement le 15 juin et le 15 d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure ii 'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s, conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat,
aux d6penses aff6rentes au Projet d~crit h l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les marchandises et services ci-apr~s devant &re financ6s h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt seront achet~s comme suit:

i) Les march6s relatifs au materiel rentrant dans la cat~gorie I de l'annexe 1 du
pr6sent Contrat et dont le montant repr~sente au moins l'6quivalent de
25 000 dollars seront pass6s h la suite de soumissions comp~titives inter-
nationales, comme pr6vu dans les Directives concernant la passation des
marchis financds par les prts de la Banque mondiale et les cridits de I'IDA
publi~es par la Banque en f~vrier 1968 et conform6ment h toutes autres modali-
t~s suppl~mentaires prvues h l'annexe 4 du pr6sent Contrat ou dont la Banque
et l'Emprunteur seront convenus. Les contrats seront soumis h l'approbation
de la Banque.
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(ii) Contracts for equipment included in Category I of Schedule 1 to this Agree-
ment amounting to less than $25,000 equivalent, and for items included in
Categories III and IV of such Schedule will be awarded on the basis of
competitive bidding in Zambia and in accordance with such other procedures
supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement or as
shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 3.03. Until the completion of the Project, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used ex-
clusively in carrying out the Project, except as the Bank may otherwise agree.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Minister and such other person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, agricultural and economic practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its part
to enable ZCDL to perform its obligations under the Project Agreement and shall
not take any action that would interfere with the performance of such obligations
by it.

(c) The Borrower shall not restrict the free movement of cattle within its
territories, except as necessary for animal disease control.

(d) The Borrower shall consult with the Bank from time to time concerning
the producers' prices for beef cattle and dairy products.

(e) The operating policies and procedures for the carrying out of the Project
shall be agreed from time to time between the Borrower, the Bank and ZCDL.
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ii) Les marches relatifs au materiel rentrant dans la cat6gorie I de l'annexe 1 du
present Contrat et dont le montant repr6sente moins de l'6 quivalent de
25 000 dollars et les march~s relatifs aux articles rentrant dans les cat6gories
III et IV de ladite annexe seront passes h la suite de soumissions comp6titives
en Zambie et conform~ment k toutes autres modalit~s suppl6mentaires pr6vues
l 'annexe 4 du present Contrat ou dont la Banque et l'Emprunteur seront
convenus.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra, jusqu'h l'ach~vement du Projet, les mesures n6cessaires
pour que les marchandises et services financ6s h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt soient tous utilis6s exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
&ablira et remettra des obligations repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr6vu h l'article VIII des Conditions g~nrales.

Paragraphe 4.02. Le Ministre et toute autre personne qu'il d~signera par
6crit sera le repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10
des Conditions g~nrales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, conform6ment aux principes d'une saine
gestion administrative, financi~re, agricole et 6conomique, et il fournira sans
tarder, au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources n~cessaires h cette fin.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour permettre a la
ZCDL de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
relatif au Projet. II ne prendra aucune mesure susceptible de g~ner l'accomplisse-
ment desdites obligations.

c) L'Emprunteur ne limitera pas le libre mouvement du b6tail h l'int6rieur
des territoires sauf si l'exige la lutte contre les maladies du b6tail.

d) L'Emprunteur consultera p6riodiquement la Banque au sujet des prix
h la production des bovins destines l la boucherie et des produits laitiers.

e) Les m~thodes et procedures d'ex6cution du Projet seront arr&t es de
temps h autre par convention entre l'Emprunteur, la Banque et la ZCDL.
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Section 5.02. For the purposes of carrying out the Project, the Borrower
undertakes to make the following financial arrangements :

(a) The Borrower shall relend the proceeds of this Loan to ZCDL at an
interest rate, with a commitment charge and for a term equal to the interest rate,
commitment charge and the term of the Loan and on other terms and conditions
satisfactory to the Bank, pursuant to a loan agreement satisfactory to the Bank.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agree-
ment in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank,
and, except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not take or
concur in any action which would have the effect of amending, abrogating, assign-
ing or waiving any provision of that Agreement.

(c) The Borrower shall make or cause to be made available to ZCDL,

by way of subscription to its capital stock or as grants or as the Bank shall
otherwise agree, all additional funds necessary to carry out the Project.

Section 5.03. The Borrower shall, within a year from the date of this Loan
Agreement, make arrangements satisfactory to the Bank for refinancing the
Grazier Scheme currently operated by the Borrower's Cold Storage Board,
so as to reflect adequately in the loans by which the Scheme is financed the
length of the contracts granted to ranchers participating in the Scheme.

Section 5.04. The Borrower (i) shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and the expenditure of the proceeds of
the Loan and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations, in respect of the Project, of ZCDL and the
departments or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of any
part of the Project; (ii) shall enable accredited representatives of the Bank to
inspect the Project and the ranches included therein, such goods and services,
and any relevant records and documents; and (iii) shall funish or cause to be
furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, such goods and

services, the Project and the administration and operations, in respect of the
Project, of ZCDL and the departments or agencies of the Borrower responsible
for the carrying out of any part of the Project.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to ensure

that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
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Paragraphe 5.02. Aux fins de l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur s'engage
h prendre les dispositions financi~res ci-apr~s :

a) L'Emprunteur repretera la ZCDL les fonds provenant du present
Emprunt. Le taux d'int6r~t, la commission d'engagement et la duroe de cc pr~t
seront les m~mes que ceux de l'Emprunt et les fonds seront repr~t~s h des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque, conform~ment h un
contrat d'emprunt jug6 satisfaisant par elle.

b) L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re le Contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re h sauvegarder ses int~r~ts et ceux de la Banque et, h moins
que celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, il ne prendra ni n'approuvera
aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou d'abroger une disposition
quelconque du Contrat d'emprunt subsidiaire, d'en ceder le b~n~fice ou d'y
renoncer.

c) L'Emprunteur prendra ou fera prendre des mesures pour que les fonds
suppl6mentaires ncessaires h l'ex6cution du Projet soient mis h la disposition de
la ZCDL, par souscription au capital social de la ZCDL ou dans le cadre de
subventions ou par tous autres moyens qu'acceptera la Banque.

Paragraphe 5.03. Dans un d~lai d'un an h compter de la date du present
Contrat d'emprunt, l'Emprunteur prendra les dispositions jug~es satisfaisantes
par la Banque en vue de refinancer le Grazier Scheme actuellement g6r6 par
le Cold Storage Board de l'Emprunteur, de fagon h ce que les prfts grice auxquels
ce Programme est financ6 soient proportionnels h la duroe des contrats passes
avec les 6leveurs participant au Programme.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant d'identifier les marchandises et services finances 1 l'aide des fonds provenant
de l'emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le coot desdits travaux)
et la faqon dont sont d~pens~s les fonds provenant de l'Emprunt et d'obtenir,
grice h de bonnes mthodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un tableau
exact, en ce qui concerne le Projet, des operations de la ZCDL et des d6parte-
ments ou organismes de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter une partie quelconque
du Projet; ii) il donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque la possibilit6
d'inspecter le Projet, les centres et fermes sur lesquels porte le Projet, les mar-
chandises et services susmentionn6s et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; et iii) il fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, les marchandises et services financ6s h l'aide des fonds provenant
de 'Emprunt, sur le Projet, ainsi que sur l'administration et les op6rations, en
ce qui concerne le Projet, de la ZCDL et des d~partements ou organismes de
l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter une partie quelconque du Projet.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, h la demande de l'une des
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and the Bank shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof, and each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the external debt of the Borrower.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the carrying out of the Project or the maintenance of the service of
the Loan.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.06. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

(b) The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Bank of Zambia and
any other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.
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parties, l'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps ht autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants sur toute question relative aux fins de l'Emprunt
et it son service, et chacune des Parties fournira h l'autre tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation g6nrale de
l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notam-
ment sur la situation 6conomique et financi~re sur ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner l'accomplissement des fins de l'Emprunt,
1'ex6cution du Projet ou le service de l'Emprunt.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference
par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfret6 constitude sur des avoirs
publics; h cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur garantira du fait m8me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une seiret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens; ni ii) t la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract6e pour un an au plus.

b) Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur )
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y
compris la Banque de Zambie et tout 6tablissement faisant fonction de banque
centrale.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y affrents ne seront
soumis t aucune d6duction ht raison d'imp6ts, quels qu'ils soient, 6tablis en vertu
de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne
seront soumis t aucune restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou des-
dites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6-
taire de l'obligation.
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Section 5.08. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.09. The Borrower shall take all necessary steps to ensure that
ZCDL acquires title satisfactory to the Bank to the parcels of land on which the
ranches and dairy farms included in the Project are situated.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, together with the interest and other charges thereon and upon any
such declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) ZCDL shall have failed to perform any of its obligations under the Project
Agreement and such event shall have continued for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower and
ZCDL;

(b) the Borrower shall have taken any action for the dissolution or disestablish-
ment of ZCDL or for the suspension of its operations, without the prior
consent of the Bank;

(c) the Borrower or ZCDL shall have failed to perform any of its obligations
under the Subsidiary Loan Agreement and such event shall have continued
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower and ZCDL;

(d) the Borrower shall have divested ZCDL of its title to, or rights or other
interests in, any of the parcels of land on which the ranches and dairy farms
included in the Project are situated, without the consent of the Bank and such
event shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower and ZCDL;
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Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt et les obligations seront francs
de tout impbt perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant,
tout impbt de cette nature perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les obligations sont remboursables ou des
lois en vigueur sur les territoires dudit pays ou desdits pays.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires
pour que la ZCDL obtienne les droits jug6s satisfaisants par la Banque en ce qui
concerne les terrains sur lesquels sont situ~s les centres d'6levage et les fermes
laiti~res faisant l'objet du Projet.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant toute p~riode qui pourrait y 6tre pr~cis6e, la Banque aura h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm6diatement exigibles, en en
notifiant l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les obligations, ainsi que les int&ts et autres charges y aff6rents, et cette d6clara-
tion entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oOi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
disposition contraire du present Contrat ou du texte des obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales,
les faits suppl6mentaires suivants sont pr6cis6s :

a) Le fait que la ZCDL ne s'est pas acquitt6e de l'une quelconque des obligations
qui lui incombent aux termes du Contrat relatif au Projet lorsque ce fait sub-
siste pendant une priode de 60 jours h, compter de sa notification par la
Banque h l'Emprunteur et i la ZCDL;

b) Le fait que l'Emprunteur ait pris des mesures visant h dissoudre la ZCDL,
i mettre fin i son statut ou i suspendre ses activit~s, sans avoir obtenu au
pr6alable l'accord de la Banque;

c) Le fait que l'Emprunteur ou la ZCDL ne s'est pas acquitt6 de l'une quelconque
des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt subsidiaire
lorsque ce fait subsiste pendant 60 jours i compter de sa notification par la
Banque h l'Emprunteur et h la ZCDL;

d) Le fait que l'Emprunteur a d6possMd6, sans le consentement de la Banque, la
ZCDL de la jouissance des terrains sur lesquels sont &ablis les centres d'61e-
vage et les fermes laiti~res faisant l'objet du Projet ou d'autres droits et intr&ts
y relatifs lorsque ce fait subsiste pendant 60 jours i compter de sa notification
par la Banque i l'Emprunteur et h la ZCDL;
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(e) the loan provided for by the Barclays Bank D.C.O. Loan Agreement shall
have become due and payable prior to the agreed maturity pursuant to the
terms thereof; and

(f) ZCDL shall have repaid in advance of maturity any part of its Loan under the
Barclays Bank D.C.O. Loan Agreement without the agreement of the Bank.

Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified: Barclays Bank D.C.O. shall have
suspended in whole or in part the right of ZCDL to make withdrawals under
the Barclays Bank D.C.O. Loan Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c)
of the General Conditions :

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of ZCDL
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and govern-
mental action;

(b) the Subsidiary Loan Agreement has been duly executed and has become
fully effective and binding on the parties thereto in accordance with its terms,
subject only to the effectiveness of the Loan Agreement; and

(c) the Barclays Bank D.C.O. Loan Agreement has been duly executed and has
become fully effective and binding on the parties thereto in accordance with
its terms, subject only to the effectiveness of the Loan Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, ZCDL and constitutes a valid and binding obliga-
tion of ZCDL, in accordance with its terms;

(b) the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the parties thereto, and constitutes a
valid and binding obligation of the parties thereto in accordance with its
terms; and

(c) the Barclays Bank D.C.O. Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of the parties thereto, and
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e) Le fait que l'emprunt conc~d6 dans le cadre du Contrat d'emprunt avec la
Barclays Bank D.C.O. est devenu exigible avant l'chance pr6vue en vertu
des dispositions dudit Contrat;

f) Le fait que la ZCDL a rembours6 par anticipation, sans l'assentiment de la
Banque une partie de l'emprunt qui lui a &6 consenti dans le cadre du Contrat
d'emprunt avec la Barclays Bank D.C.O.

Paragraphe 6.03. Les faits suppl~mentaires suivants sont pr6cis&s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales : le fait que la Barclays Bank D.C.O.
a suspendu en totalit6 ou en partie le droit pour la ZCDL d'effectuer des tirages
au titre du Contrat d'emprunt avec la Barclays Bank D.C.O.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt sera
subordonn~e aux conditions supplmentaires suivantes au sens de l'alin6a c du
paragraphe 11.01 des Conditions g6n6rales :

a) Que la signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la ZCDL
ont 6t dfiment autoris6es ou ratifi6es par tous les organes sociaux et tous les
pouvoirs publics voulus.

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a &6 dfiment sign6 et constitue un
engagement valable et d~finitif pour les parties audit Contrat, conform6ment
aux termes dans lesquels il est r6dig6, sous r6serve seulement de l'entr~e en
vigueur du present Contrat d'emprunt,

c) Que le Contrat d'emprunt avec la Barclays Bank D.C.O. a &6 dfiment sign6 et
constitue un engagement valable et d6finitif pour les parties audit Contrat,
conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6, sous r6serve seulement
de l'entr~e en vigueur du present Contrat d'emprunt.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit remettre h la Banque devront specifier h titre de points suppl~mentaires;
au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n~rales :

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par la ZCDL,
qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue un engagement valable
et d~finitif de la ZCDL conform~ment aux termes dans lesquels il est r6dig6.

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par
les parties audit Contrat, qu'il a &6 sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue
un engagement valable et d~finitif desdites parties conform~ment aux termes
dans lesquels il est r~dig6.

c) Que le Contrat d'emprunt avec la Barclays Bank D.C.O. a &6 dfiment approuv6
ou ratifi6 par les parties audit Contrat, qu'il a &6 sign. et remis en leur nom et
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constitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in accordance
with its terms.

Section 7.03. The date of September 30, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be November 30, 1974 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Minister is designated as representative of the Borrower
for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Finance Division
Office of the Vice President
P.O. Box RW.62
Ridgeway
Lusaka, Zambia

Alternative address for cables:

Finance, Ridgeway
Lusaka

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.
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qu'il constitue un engagement valable et d~finitif desdites parties, conform6-
ment aux termes dans lesquels il est r6dig6.

Paragraphe 7.03. La date du 30 septembre 1969 est pr6cis6e aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions g6nirales.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 novembre 1974 ou toute
autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Le repr~sentant de 'Emprunteur d~sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n~rales est le Ministre de l'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions ggngrales:

Pour 'Emprunteur:

Direction des finances
Cabinet du Vice-Pr6sident
Boite postale RW.62
Ridgeway
Lusaka (Zambie)

Adresse tgl1graphique:

Finance, Ridgeway
Lusaka

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(letats-Unis d'Amgrique)

Adresse tgl6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Zambia:

By Rupiah B. BANDA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Equipment, including vehicles, water pipes and fencing wire . 500,000

II. Technical services ... ... .. ................. 200,000
III. Artificial insemination .... ................. .... 100,000
IV. Other development expenses .... .............. ... 1,400,000
V. Unallocated ...... ..................... .... 300,000

TOTAL 2,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to IV
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such
Category will be reallocated by the Bank to Category V.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to IV
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out
of the proceeds of the Loan (or, in the case of Category IV an amount equal to 37% of such
increase) will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category V,
subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in
respect of the cost of the items in the other Categories.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Zambie:

Le Repr6sentant autoris6,
Rupiah B. BANDA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants
(dquivalents en dollars

Catofgorie des ttats-Unis)

I. Materiel, y compris des v6hicules, des conduites d'eau et du fl
de cl6ture .... .. ..................... .... 500 000

II. Services techniques .... .... .................. 200 000
III. Ins6mination artificielle ..... ................ ... 100 000
IV. Autres d~penses de d6veloppement .... ........... 1 400 000
V. Fonds non affect~s...... . .................. ... 300000

TOTAL 2500000

RAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des articles rentrant dans l'une des categories I A IV vient A
diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lA A cette cat~gorie et d~sormais superflu
sera r~affect6 par la Banque A la cat~gorie V.

2. Si le coot estimatif des articles rentrant dans l'une des categories I A IV vient a
augmenter, un montant 6gal A toute portion de cette hausse qui devrait etre paye A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt (ou, dans le cas de la cat~gorie IV, un montant
6gal A 37 p. 100 de cette hausse) sera affect6 par la Banque A la cat~gorie V sur la demande
de l'Emprunteur, sous reserve toutefois des montants n~cessaires pour faire face aux
impr~vus, tels qu'ils seront d~termin~s par la Banque, en ce qui concerne le coot des
articles rentrant dans les autres cat6gories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 15, 1974
June 15, 1975 . . .
December 15, 1975
June 15, 1976 . .
December 15, 1976
June 15, 1977 . .
December 15, 1977
June 15, 1978 . . .
December 15, 1978
June 15, 1979 . .

Payment
of Principal(expressed
in dollars) *

90,000
95,000
95,000

100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
115,000
120,000

Date Payment Due

December 15, 1979
June 15, 1980 . . .
December 15, 1980 .
June 15, 1981 . . .
December 15, 1981 .
June 15, 1982 . . .
December 15, 1982
June 15, 1983 . .
December 15, 1983
June 15, 1984 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity ....
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity
More than thirteen years before maturity ...... ..............

Premium

I 1%
21/4%

* 35/%S51/,%

•61/2%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts:

A. Ranch and Dairy Farm Development:

1. the further development of the following existing ranches and dairy farm:
(a) seven beef cattle breeding/weaning ranches,
(b) two beef cattle breeding/fattening ranches,
(c) one beef cattle bull breeding ranch, and
(d) one dairy farm;

No. 10310

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

* 125,000
130,000

* 135,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
175,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

15 d~cembre 1974
15juin 1975...
15 d~cembre 1975
15juin 1976...
15 d~cembre 1976
15juin 1977...
15 d6cembre 1977
15juin 1978 . . *
15 dcembre 1978
15juin 1979...

Montant
du principal

des chiances

* 90000
* 95000
. 95000
. 100000
* 105000
* 105000
* 110000
* 115000
* 115000
. 120000

Date des echiances

15 dhcembre 1979
15juin 1980 . . .
15 dicembre 1980
15 juin 1981 . * *
15 d~cembre 1981
15juin 1982 . . .
15 d~cembre 1982
15juin 1983 . . *
15 d~cembre 1983
15juin 1984 . . .

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une mormaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions gin~rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calculM comme il est pr6vu pour lea tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP. DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformfment A 1'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions gfnfrales, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation, conformgment au paragraphe 8.15 des Conditions gdngrales, A savoir:

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ars au maximum avant l'6ch~ance ...............
Plus de 3 ars et au maximum 6 ars avant 1'6chhance ... ............
Plus de 6 ars et au maximum 11 ans avant l'6chhance ... ...........
Plus de 11 an et au inaximum 13 ans avant 1'6ehan.e ..............
Plus de 13 ans avant 1'6chance ........ ....................

Prime

1%
21/ %

3/4 %
51/%

61/9 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 16ments suivants :

A. Criation et agrandissement de centres d'ilevage et de fermes laitihres:
1. Agrandissement des centres d'61evage et fermes laiti~res ci-apr&s:

a) Sept centres de reproduction et d'61evage bovins pour la boucherie;
b) Deux centres de reproduction et d'engraissement de bovins pour la boucherie;
c) Un centre d'6levage de taureaux;

d) Une ferme laitire;
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Montant
du princpal

des chiances

* 125000
* 130000
. 135000
. 135000
* 140000
. 145000
. 150000
* 155000
. 160000
* 175000
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2. the establishment and development of :
(a) two additional beef cattle breeding/weaning ranches, and
(b) four additional dairy. farms; and

3. the establishment and the conduct of a limited pilot pasture improvement program
on the above-mentioned ranches and a selected legume seed multiplication plot
at one of the above-mentioned ranches or farms.

The approximate area and expected animal carrying capacity of each ranch and dairy
farm to be included in the Project are set out in Exhibit A to this Schedule, subject to
modification by further agreement between the Borrower, the Bank and ZCDL.

B. Technical Services:

1. the provision of technical services for the post of General Manager of ZCDL; and

2. consultant services to assist :
(a) ZCDL in planning the two breeding/weaning ranches and four dairy farms

included in the Project, the artificial insemination program, livestock watering
facilities, pasture improvement schemes, and

(b) the National Livestock Development Group in developing technical,
economic and financial aspects of a national livestock development program.

The Project is expected to be completed by June 30, 1974.

EXHIBIT A

RANCH AND DAIRY FARM AREAs AN CAPACITIES

Category and Name

Breeding/Weaning Ranches

Chisamba
Kitwe
Mkushi
Solwezi
Kalomo
Mugoto/Wolverton
Katete/Chinjara
No. 8
No. 9

Breeding/Fattening Ranches

Mbala
Chishinga
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Province

Central
North Western
Central
North Western
Southern
Southern
Eastern
Southern or Central
Southern or Central

Northern
Luapula

Area
(Acres)

37,510
70,000
46,250

106,770
80,000
20,000
48,260
55,000
55,000

109,000
104,770

Carrying
Capacity
(Animal
Units)

2,800
5,300
3,500
7,000
6,000
2,800
4,700
5,300
5,300

6,000
5,800
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2. Creation et agrandissement de:
a) Deux autres centres de reproduction et d'6levage de btail pour la boucherie;
b) Quatre autres fermes laitires;

3. Organisation et gestion d'un programme pilote limit6 d'am6lioration des p~turages
dans les centres susmentionn~s; mise en culture, dans un des centres ou dans
l'une des fermes, d'une parcelle consacr~e A la production de graines de 16gumes
sdlectionn~es.

La superficie et la capacit6 approximatives de chaque centre ou ferme sur lesquels
porte le Projet sont indiqu~es dans l'6tat A joint t la pr~sente annexe et pourront
8tre modifi~es par accord entre l'Emprunteur, la Banque et la ZDCL.

B. Services techniques

1. La fourniture de services techniques pour aider le Directeur g~n6ral de la ZDCL;

2. Des services de consultants pour aider :
a) La ZDCL h 6tablir des plans pour les deux centres de reproduction et d'6levage

et les autres fermes laiti~res pr~vus dans le Projet, le programme d'ins6mination
artificielle, les installations d'alimentation en eau du b6tail, les programmes
d'am6lioration des pAturages;

b) Le Groupe national de d~veloppement de l'61evage A mettre au point les aspects
techniques, 6conomiques et financiers d'un programme national de d~veloppe-
ment de l'6levage.

On pr6voit que les travaux relatifs au Projet seront terminus le 30 juin 1974.

k9TAT A

SUPERFICIE ET CAPACITE DES CENTRES ET DES FERMES LAITIARES

Catgorie et nom

Centres de reproduction et d'6levage

Chisamba
Kitwe
Mkushi
Solwezi
Kalomo
Mugoto/Wolverton
Katete/Chinjara
No 8
No 9

Centres d'levage et d'engraissement

Mbala
Chishinga

Province

Centrale
Nord-Ouest
Centrale
Nord-Ouest
Sud
Sud
Est
Sud ou Centrale
Sud ou Centrale

Nord
Luapula

Superficie
(en acres)

37 510
70000
46 250

106770
80000
20 000
48 260
55 000
55 000

109000
104770

Capacitd
(nombre

de tites
de bdtail)

2 800
5 300
3 500
7000
6 000
2 800
4 700
5 300
5 300

6 000
5 800
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Category and Name

Bull Breeding Ranch

Monze

Dairy Farms

Gravetts
No. 2
No. 3
No. 4
No. 5

Province

Southern

Central
Southern or Central
Southern or Central
Southern or Central
Southern or Central

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. Equipment included in Category I of Schedule I to this Agreement shall, as far as
possible and in accordance with sound procurement practices, be purchased by bulk
contracts.

2. For contracts referred to in subsection (i) of Section 3.02 of this Agreement, the
Bank's approval shall be obtained in advance for all international bid invitation docu-
ments and for the tendering procedures. After bids have been received, a summary and
analysis of these shall be sent to the Bank, together with the recommendations for awards
and a justification for any award proposed to be made to other than the lowest bidder.

3. For contracts referred to in subsection (ii) of Section 3.02 of this Agreement,
tender notices shall be widely circulated within Zambia, to local and foreign suppliers.

4. As soon as possible after the execution of any contract and prior to the submission
to the Bank of the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in
respect of the contract, a certified copy thereof shall be sent to the Bank.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

No. 10310

Area
(Acres)

20,000

1,500
3,500
3,500
3,500
3,500

Carrying
Capacity
(Animal
Units)

2,700

800
1,000
1,000
1,000
1,000
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Capacitj
(nombre

Superficie de tites
Catigorie et nom Province (en acres) de bMtail)

Centre d'dlevage de taureaux

Monze Sud 20 000 2 700

Fermes laitibres

Gravetts Centrale 1 500 800
NO 2 Sud ou Centrale 3 500 1 000
No 3 Sud ou Centrale 3 500 1 000
NO 4 Sud ou Centrale 3 500 1 000
No 5 Sud ou Centrale 3 500 1 000

ANNEXE 4

AcAT

1. Le materiel rentrant dans la cat~gorie I de 'annexe 1 du present Contrat devra
6tre achet6 autant que possible et conform6ment a de saines pratiques d'achat dans le
cadre de contrats d'achat en gros.

2. En ce qui concerne les marches mentionn~s a l'alin~a i du paragraphe 3.02
du present Contrat, il faudra avant tout appel d'offres international, que la Banque
approuve l'avis d'appel d'offres et les procedures de d~p6t des soumissions. Un r~sum6 et
une analyse des soumissions reques seront par la suite adress~s A la Banque, A laquelle sera
6galement indiqu6 le nom du candidat recommand6 comme adjudicataire et, dans le cas
oil il ne s'agirait pas de la personne ayant fait la soumission la plus basse, les raisons de
ce choix.

3. Les avis d'appel d'offres relatifs aux marches vis~s A l'alin~a ii du paragraphe 3.02
du present Contrat devront faire l'objet d'une grande publicit6 en Zambie et &re adress6s
aux fournisseurs locaux et 6trangers.

4. I1 faudra, aussit6t que possible apr~s la passation d'un march6 et avant toute
demande de tirage sur le Compte de 'emprunt t ce titre, adresser A la Banque une copie
certifie conforme du contrat y relatif.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNItRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENkRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 691,
p. 301.]
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PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 30, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ZAMBIA CATTLE DEVEL-
oFMFNT LIMITED (hereinafter called ZCDL).

WHEREAS by a Loan Agreement of even date herewith' between the Republic of
Zambia (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement, the schedules
therein referred to and the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements 2 of the Bank made applicable thereto are hereinafter called the Loan Agree-
ment, the Bank has agreed to assist in the financing of a livestock development project of
the Borrower by making available to the Borrower an amount in various currencies
equivalent to two million five hundred thousand dollars ($2,500,000) on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition inter alia that ZCDL
agree to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter in this Project Agreement
set forth; and

WHEREAS ZCDL, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the
respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) ZCDL shall carry out the Project with due diligence and effi-
ciency and shall at all times conduct its operations and affairs in accordance with sound
administrative, financial, agricultural and economic practices and under the supervision
of experienced and competent management.

(b) Any appointment to the position of ZCDL's General Manager shall be made
only after agreement with the Bank, and the terms, conditions, powers, duties and quali-
fications for such position shall be determined in agreement with the Bank.

(c) ZCDL shall appoint a senior beef ranch manager to assist the General Manager
in all matters pertaining to the beef cattle ranches included in the Project and a senior
dairy manager to assist the General Manager in all matters pertaining to the development
and operation of the dairy farms included in the Project, both appointments to be made
upon the recommendation of ZCDL's General Manager and after consulting with the

I See p. 230 of this volume.
2 See p. 256 of this volume.
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CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 30 juin 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DUWELOPPEMENT (ci-aprfs d6nomm~e < la Banque )) et la ZAMBIA

CATTLE DEVELOPMENT LIMITED (ci-aprfs d~nomm~e <(la ZCDL )).

CONSIDRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date' entre la R~pu-
blique de Zambie (ci-aprfs dtnomm6e <l'Emprunteur )) et la Banque (ledit Contrat, les
annexes y relatives et les Conditions g~nrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie2 de la Banque qui lui sont applicables &ant ci-aprfs d6nomm6s <(le Contrat
d'emprunt ), la Banque a consenti aider au financement d'un projet de d~veloppement
de 1'6levage en pr&tant A l'Emprunteur un montant en diverses monnaies 6quivalant a
deux millions cinq cent mille (2 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipulies dans
le Contrat d'emprunt, mais A la condition expresse que la ZCDL accepte de prendre A
1'6gard de la Banque certains engagements d6finis ci-aprs;

CONSIDURANT que du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur, la ZCDL a consenti A prendre les engagements d~finis ci-aprfs;

Les parties au present Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DFINITION

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes et
expressions d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat relatif au Projet.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) La ZCDL ex~cutera le projet avec la diligence et l'efficacit6
voulues et conduira ses affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion adminis-
trative, financire, agricole et 6conomique, sous la direction d'un personnel experiment6
et comptent.

b) Toute nomination au poste de Directeur g~nral de la ZCDL devra recueillir
l'assentiment de la Banque et les termes et conditions d'emploi ainsi que les pouvoirs,
obligations et qualifications de la personne occupant ce poste seront fix6s en accord avec
la Banque.

c) La ZCDL nommera un directeur en chef des centres d'6levage qui sera charg6
d'aider le Directeur g6n6ral pour toutes les questions relatives aux centres d'61evage
sur lesquels porte le Projet. Elle nommera 6galement un directeur en chef des fermes
laititres qui sera charg6 d'aider le Directeur g6n6ral pour toutes les questions relatives
A la cr6ation et A l'exploitation des fermes laitires sur lesquelles porte le Projet. Les deux

1 Voir p. 231 du pr6sent volume.

Voir p. 257 du present volume.
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Bank sufficiently in advance of such appointments for the Bank to have adequate op-
portunity to comment on them.

Section 2.02. (a) ZCDL shall select appropriate sites for the two additional beef
cattle ranches and for the four additional dairy farms referred to respectively in para-
graph A, subparagraph 2 of Schedule 3 to the Loan Agreement, and shall, within six
months of the date of this Agreement, submit to the Bank for its approval detailed plans
for the development of such additional ranches and farms. The Bank shall make its
best efforts to evaluate such plans promptly upon their submission.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree and in accordance with the approved
plans referred to in paragraph (a) of this Section, ZCDL shall establish the ranches
and dairy farms referred to in paragraph A, subparagraph 2 of Schedule 3 to the Loan
Agreement, and shall maintain these as well as the ranches and farms specified in para-
graph A, subparagraph 1 of the said Schedule, with the approximate areas specified in
Exhibit A to that Schedule, and shall endeavor to stock each with the approximate number
of animals specified as its carrying capacity in that Exhibit.

(c) ZCDL shall not (i) import any livestock for the Project or release any on the
ranches and farms included in the Project unless such importation shall have met
quarantine and other veterinary regulations in force at the time and acceptable to the
Bank, or (ii) purchase within the territories of the Borrower any beef cattle without
normal veterinary consultation or dairy cattle without a veterinary inspection and health
tests.

Section 2.03. ZCDL shall (i) cause all goods and services financed out of the
proceeds of the Subsidiary Loan to be used exclusively in the territories of the Borrower
in carrying out the Project; and (ii) cause such goods and services to be procured in ac-
cordance with the methods and procedures provided in Section 3.02 of the Loan Agree-
ment and in agreements supplemental thereto.

Section 2.04. ZCDL shall establish and maintain separate accounts for each of the
ranches and farms included in the Project, and have such accounts and the financial
statements of ZCDL audited annually by an independent accountant or accounting firm
acceptable to the Bank, and shall transmit to the Bank, not later than six months after
the close of ZCDL's fiscal year, certified copies of such accounts and a signed copy of such
accountant's or such firm's report.

Section 2.05. ZCDL shall (i) maintain records adequate to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Subsidiary Loan, to disclose the use thereof,
to record the progress of the Project and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices all financial transactions between ZCDL and
the Borrower with respect to the Project and the operations and financial condition of
ZCDL; and (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the goods and services
financed out of the proceeds of the Subsidiary Loan and any relevant records and
documents.
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nominations se feront sur la recommandation du Directeur g~n~ral de la ZCDL apr~s
avoir consult6 la Banque suffisamment longtemps l'avance pour qu'elle ait la possibilit6
de faire part de ses observations.

Paragraphe 2.02. a) La ZCDL choisira des emplacements appropri~s pour les
deux nouveaux centres d'6levage et les quatre nouvelles fermes laiti~res mentionn~s
respectivement au paragraphe 2 de la partie A de l'annexe 3 du Contrat d'emprunt et,
dans les six mois suivant la date de signature du present Contrat, elle adressera A la
Banque, pour approbation, des plans d~taill~s portant sur la creation de ces nouveaux
centres et fermes. La Banque s'efforcera d'examiner ces plans le plus rapidement possible.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la ZCDL 6tablira,
conform~ment aux plans approuv~s mentionn~s a l'alin~a a ci-dessus, les centres et fermes
mentionn~s au paragraphe 2 de la partie A de l'annexe 3 du Contrat d'emprunt et elle
assurera leur entretien ainsi que celui des fermes et centres mentionn~s au paragraphe 1
de la partie A de ladite annexe. Elle veillera A ce que la superficie de ces exploitations
corresponde peu pros a celle qui est pr~cis6e dans l'&at A A l'annexe 1, et elle s'efforcera
de peupler chacune de ces exploitations de bovins dont le nombre sera sensiblement 6gal
i celui indiqu6 dans ledit 6tat.

c) La ZCDL ne devra pas i) importer de bovins dans le cadre du Projet ni en peupler
les centres et fermes sur lesquels porte le Projet s'ils n'ont pas 6t import~s en respectant
les r~glements en matire de quarantaine et autres r~glements v&t rinaires en vigueur i
l'6poque consid~r~e et agr6s par la Banque, ni ii) acheter des bovins dans les territoires de
l'Emprunteur sans les faire examiner par un vt&rinaire conform~ment a la procedure
habituelle. S'il s'agit de vaches laitires, l'examen v&trinaire devra 6tre compl&6 par
des tests sanitaires.

Paragraphe 2.03. La ZCDL veillera i) A ce que les marchandises et services finances
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt subsidiaire soient tous utilis~s exclusivement
dans les territoires de l'Emprunteur en vue de l'excution du Projet et ii) prendra des
mesures pour que ces marchandises et services soient achet~s selon les m~thodes et
procedures pr~vues au paragraphe 3.02 du Contrat d'emprunt ou dans tout accord
compl~mentaire.

Paragraphe 2.04. La ZCDL tiendra une comptabilit6 distincte pour chacun des
centres et chacune des fermes vis~s dans le Projet et prendra des mesures pour que ces
comptes, ainsi que les siens, soient vrifi~s une fois par an par un expert comptable ou une
firme comptable ind~pendant, agr6 par la Banque, et dans les six mois suivant la fin de
son exercice financier, elle communiquera A celle-ci des copies certifi~es conformes des-
dits comptes ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport dudit expert ou de ladite firme.

Paragraphe 2.05. La ZCDL i) tiendra des livres permettant d'identifier les mar-
chandises et services finances a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt subsidiaire, de
connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution
dudit Projet et d'obtenir, grAce A de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact de toutes les transactions financibres entre la ZCDL et
l'Emprunteur dans le cadre du Projet ainsi que des op6rations et de la situation financi6re
de la ZCDL; et ii) elle donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les marchandises et de v6rifier les services financ6s A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt subsidiaire et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.
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Section 2.06. Except as the Bank shall otherwise agree, ZCDL shall insure or cause
to be insured the imported goods including livestock to be financed out of the proceeds
of the Subsidiary Loan against marine, transit and other hazards incident to the acquisi-
tion, transportation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by ZCDL to replace
or repair such goods or livestock.

Section 2.07. ZCDL shall duly perform all its obligations under the Subsidiary
Loan Agreement. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, ZCDL
shall not take any action or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, assigning, or waiving any provision of that Agreement.

Section 2.08. ZCDL shall (i) promptly take all requisite steps for the acquisition
and retention by ZCDL of all such lands, interests in land and properties and all rights,
powers and privileges as may be necessary for the establishment and operation of the
ranches and dairy farms included in the Project; and (ii) promptly furnish to the Bank
satisfactory evidence of its acquisition of such lands, interests, rights, powers and privi-
leges.

Section 2.09. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, (i) ZCDL shall not
incur any debt if, after the incurring of such debt, the debt of ZCDL then incurred and
outstanding would exceed the amount of its paid-in capital and (ii) ZCDL shall not permit
its current liabilities to exceed 50% of its current assets.

(b) For the purposes of this Section :
(i) The term "debt" means any debt incurred by ZCDL maturing more than one year

after the date on which it is originally incurred, including debts assumed or guaranteed
by ZCDL.

(ii) The term "incur" with reference to any debt includes any modification of the terms
of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred (a) under a contract
or loan agreement, on the date it is drawn down pursuant to such contract or loan
agreement, and (b) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing
for such guarantee shall have been entered into.

(iii) The term "current assets" means inventories (including livestock), prepayments,
accounts receivable and other assets readily convertible into cash, and cash and bank
balances.

(iv) The term "current liabilities" means all liabilities due and payable and all other
liabilities which would be payable or could be called for payment within one year
including the current portion of long-term debt.

(v) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms of
Kwacha debt payable in another currency, such valuation shall be made on the basis
of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time
of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.
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Paragraphe 2.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
ZCDL prendra des mesures pour que les marchandises importes - notamment le
b&ail - finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt subsidiaire soient assur~es
contre les risques de transports par mer, de transit et autres entrain~s par l'achat desdites
marchandises, leur transport et leur livraison jusqu'au lieu d'utilisation ou d'installation.
Les indemnit~s seront stipul~es payables en une monnaie librement utilisable par la
ZCDL pour remplacer ledit b~tail ou remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 2.07. La ZCDL s'engage A s'acquitter de toutes les obligations qui lui
incombent dans le cadre du Contrat d'emprunt subsidiaire. Sauf convention contraire
entre la Banque et l'Emprunteur, la ZCDL ne prendra ni n'approuvera aucune mesure
qui aurait pour effet de modifier ou d'abroger une quelconque disposition du Contrat
d'emprunt subsidiaire, d'en ceder le b~n~fice ou d'y renoncer.

Paragraphe 2.08. La ZCDL i) prendra rapidement toutes mesures n~cessaires
pour acqu~rir et conserver des terrains, des int~r~ts dans des terrains et des biens im-
mobiliers ainsi que tous les droits, pouvoirs et privileges qu'il pourra 6tre n~cessaire ou
opportun d'acqu~rir et de conserver pour 6tablir et grer les centres d'6levage et fermes
laitires sur lesquels porte le Projet; et ii) elle adressera rapidement A la Banque des
preuves &ablissant de fagon satisfaisante pour celle-ci l'acquisition desdits terrains,
inter&ts, droits, pouvoirs et privileges.

Paragraphe 2.09. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i)
la ZCDL ne contractera pas de dette qui aurait pour effet de rendre le montant de la dette
contract~e par la ZCDL et non rembours~e sup~rieur au montant de son capital souscrit,
et ii) la ZCDL veillera a ce que sa dette courante ne d~passe pas la moiti6 de son actif
courant.

b) Aux fins du present paragraphe:
i) Le terme <(dette ) d~signe toute dette contract~e par la ZCDL pour plus d'un an, y

compris les dettes assum~es ou garanties par la ZCDL;

ii) Le terme < contract~e>) se rapportant A une dette quelconque vise 6galement toute
modification des modalit~s de remboursement de cette dette. Une dette sera r~put~e
contract~e a) dans le cas d'un contrat ou d'un contrat d'emprunt, A la date oi les
sommes prdt6es seront pr~lev~es conform~ment aux dispositions dudit contrat ou
contrat d'emprunt et b) dans le cas d'un contrat de garantie, A la date o le contrat
&ablissant cette garantie sera conclu;

iii) L'expression ((actif courant ) d~signe les stocks (y compris le b~tail), les paiements
anticip~s, les sommes A recevoir et autres 6lments d'actif pouvant 6tre facilement
convertis en esp~ces, les encaisses et les soldes en banque;

iv) L'expression ( passif courant ) d~signe toutes les dettes 6chues et exigibles et autres
6l6ments de passif qui deviendront exigibles ou pourront 6tre r~clam~s avant un an,
y compris la partie courante de la dette A long terme;

v) Lorsqu'il faudra, aux fins du present paragraphe, 6valuer en kwachas une dette
remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du taux de
change officiel auquel il est possible, au moment de l'6valuation, de se procurer toute
autre monnaie pour assurer le service de ladite dette.
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Section 2.10. ZCDL and the Bank shall cooperate fully to assure that the purposes
of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the other
party all such information as such other party shall reasonably request.

Section 2.11. ZCDL and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan. ZCDL
shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, or the performance by
ZCDL of its obligations under this Project Agreement, or, where appropriate, the carrying
out of the provisions of the Loan Agreement.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall enter into force and effect on the Effec-
tive Date. If the Loan Agreement shall terminate pursuant to Section 11.04 of the
General Conditions, the Bank shall promptly notify ZCDL of this event and, upon the
giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall forthwith terminate.

Section 3.02. On the date on which the Loan Agreement shall terminate, this Project
Agreement and all obligations of ZCDL hereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or
remedy accruing to any party under this Project Agreement upon any default shall impair
any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence
in such default; nor shall the action of such party in respect of any default or any acquies-
cence in any default, affect or impair any right, power or remedy of such party in respect
of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made under
this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram or cable-
gram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its address
hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated by notice
to the party giving such notice or making such request. The addresses so specified are:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Paragraphe 2.10. La ZCDL et la Banque coop~reront pleinement A la r~alisation
des fins de l'emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira A l'autre tous les renseigne-
ments que celle-ci pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 2.11. La ZCDL et la Banque conf~reront de temps A autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur des questions relatives aux fins de l'emprunt.
La ZCDL informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait ou menacerait
de goner la r~alisation des fins de l'emprunt et l'ex~cution, par la ZCDL, des obligations
qui lui incombent en vertu du present Contrat relatif au Projet ou, le cas 6ch~ant, des
dispositions du Contrat d'emprunt.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date
de mise en vigueur. Si le Contrat d'emprunt est r~sili conform~ment aux dispositions du
paragraphe 11.04 des Conditions g~n~rales, la Banque en informera la ZCDL sans retard
et, d~s cette notification, le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui
en d~coulent pour les Parties prendront fin.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui
en dcoulent pour la ZCDL prendront fin A la date A laquelle le Contrat d'emprunt sera
r~sili.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. En cas de manquement, aucun d~lai ou d~faut d'exercice d'un
droit, pouvoir ou recours par 1'une ou l'autre partie au titre du pr6sent Contrat relatif au
Projet n'alt~rera ledit droit, pouvoir ou recours, ni ne sera interpr6t6 comme y renongant
ou comme marquant un assentiment au manquement; l'action d'une Partie comme suite

un manquement, ou un assentiment de sa part un manquement, n'affectera ni n'alt6-
rera le droit, pouvoir ou recours de ladite partie en cas de tout autre manquement
ult~rieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet ainsi que toute convention entre les Parties
pr~vue par les dispositions dudit Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~pute avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou
par la poste, par t~lgramme ou par cble A la Partie A laquelle elle doit ou peut 8tre
envoye, soit A 'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit toute autre adresse que la partie en
question aura communiqu~e par 6crit la partie qui est l'auteur de la notification ou de
la demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(J~tats-Unis d'Am~rique)
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Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

For ZCDL:

Zambia Cattle Development Limited
P.O. Box 31
Lusaka, Zambia

Alternative address for cables:
Cattle
Lusaka

Section 4.03. ZCDL shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of the persons who will, on behalf of ZCDL, take any action or execute any documents
required or permitted to be taken or executed by ZCDL pursuant to any of the provisions
of this Project Agreement and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Zambia Cattle Development Limited:

By S. J. MWAMBA
Authorized Representative
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Adresse tgl6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour la ZCDL:

Zambia Cattle Development Limited
P.O. Box 31
Lusaka (Zambie)

Adresse tglggraphique•

Cattle
Lusaka

Paragraphe 4.03. La ZCDL fournira A la Banque une preuve suffisante de la qualit6
des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signeront les documents qu'elle
doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une quelconque des dispositions du
present Contrat relatif au Projet; la ZCDL fournira 6galement un specimen certifi6
conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat relatif au Projet pourra 8tre sign6 en plusieurs

exemplaires, chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un
seul document.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. Burke KNAPP

Pour la Zambia Cattle Development Limited:

Le Repr~sentant autoris6,
S. J. MWAMBA
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 27, 1969, between KINGDOM OF THAILAND

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the re-
spective meanings therein set forth, and the term Third Loan Agreement means
the loan agreement dated May 23, 19683 between the Borrower and the Bank.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty-three million dollars ($23,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of the
Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modi-
fied from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further
agreement between the Borrower and the Bank.

I Came into force on 29 September 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Thailand.

2 See p. 294, of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 651, p. 215.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 27 juin 1969, entre le ROYAUME DE THAILANDE

(ci-apr~s d6nomm6 (i1'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommie <( la Banque >).

Article premier

CONDITIONS G NtRALES, DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque en date du 31 janvier 19692 et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat (lesdites Conditions g~n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque 6tant ci-apr~s d~nomm~es ( les Conditions g~n6rales *).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
d6finies dans les Conditions g~n~rales ont le meme sens dans le present Contrat
et l'expression < troisi~me Contrat d'emprunt* d6signe le Contrat d'emprunt
en date du 23 mai 19683, entre l'Emprunteur et la Banque.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, un pret en diverses
monnaies 6quivalant h vingt-trois millions (23 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme
il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt, sous reserve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6nonc~s et conform6ment h l'affectation des fonds prove-
nant de l'Emprunt stipul~e k l'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite affectation
pouvant 6tre modifi6e de temps h autre en application des dispositions de l'annexe
en question ou par convention ult6rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement
thailandais.

2 Voir p. 295 du present volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 651, p. 215.
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Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under the Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall
be required to meet payments to be made) for the c.i.f. cost of equipment
included under Category III of the allocation of the proceeds of the Loan
set forth in Schedule 1 to this Agreement;

(ii) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall
be required to meet payments to be made) for consultants' services included
in Category II of the allocation of the proceeds of the Loan set forth in
Schedule 1 to this Agreement; and

(iii) the equivalent of forty-five per cent (45 %) of such amounts as shall have
been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet pay-
ments to be made) for goods or services included in Category I of the alloca-
tion of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such pay-
ments for goods and services included in Category I, the Bank may by notice to
the Borrower adjust the stated percentage applicable to such Category as required
in order that withdrawals of the amount of the Loan then allocated to such Cate-
gory and not withdrawn may continue pro rata with the payments remaining
to be made for goods or services included in such Category.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that withdrawals from the Loan Account under Category I of the
allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement
may be made on account of payments in the currency of the Borrower, or for
goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower.

Section 2.05. Notwithstanding the provisions of paragraph (ii) of Section
2.03 of this Agreement, no withdrawals shall be made, under Category II of
the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment, in respect of the cost of consultants' services for detailed engineering of
any highway or section thereof included under Part II of the Project (as described
in Schedule 3 to this Agreement) unless and until the economic feasibility of
such highway or section thereof has been established to the satisfaction of the
Bank.
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte
de l'emprunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou services
n~cessaires h 'ex~cution du Projet et qui doivent 6tre finances en application
du Contrat d'Emprunt:

i) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y consent, les mon-
tants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) au titre du cofit
c.a.f. du materiel figurant dans la cat6gorie III de l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt stipul~e h l'annexe 1 du pr6sent Contrat;

ii) Les montants qui auront 6t6 d~bours~s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) au titre des
services d'ing~nieurs-conseils figurant dans la cat~gorie II de l'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt stipul~e b l'annexe 1 du pr6sent Contrat; et

iii) L'6quivalent de quarante-cinq pour cent (45 p. 100) des montants qui auront
6t6 d~bours~s (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n~cessaires
pour effectuer des versements) au titre des marchandises ou services figurant
dans la categorie I de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul~e
Sl'annexe 1 du pr6sent Contrat;

sous reserve toutefois que si le montant estimatif de ces versements au titre
de marchandises et services figurant dans la categorie I vient h augmenter, la
Banque pourra, par notification adress~e h l'Emprunteur, ajuster comme il
convient le pourcentage susmentionn6 applicable h cette categorie pour que les
pr~l~vements sur le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lh h cette cat6gorie
et non encore pr~lev6 demeurent proportionnels aux versements qui restent h
faire au titre des marchandises ou services figurant dans cette cat~gorie.

Paragraphe 2.04. Il est convenu, conform6ment aux dispositions de la
section 5.01 des Conditions g~nrales, que des pr6l~vements faits sur le Compte
de remprunt au titre de la cat~gorie I de l'affectation des fonds provenant de
l'Emprunt stipul6e h l'annexe 1 du pr6sent Contrat pourront 6tre effectu6s pour
couvrir des paiements dans la monnaie de l'Emprunteur, ou pour obtenir des
marchandises produites ou des services fournis dans les territoires de l'Emprun-
teur.

Paragraphe 2.05. Nonobstant les dispositions de l'alin6a ii) du paragraphe
2.03 du pr6sent Contrat, aucun pr6l vement ne sera effectu6 au titre de la cat6-
gorie II de l'affectation des fonds provenants de l'Emprunt stipul6e h I'annexe 1
du pr6sent Contrat pour les services d'ing6nieurs-conseils charges d'6tablir des
6tudes techniques d6taill6es de toute route ou de tout tronqon de route pr6vus a la
deuxi~me partie du Projet d~crit h l'annexe 3 du pr6sent Contrat tant que la
faisabilit6 6conomique de cette route ou de ce tronqon n'aura pas 6t6 6tablie h la
satisfaction de la Banque.
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Section 2.06. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.07. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (61/2%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accor-
dance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accor-
dance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the Project
described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree (i) the goods and
services (other than consultants' services) to be financed out of the proceeds of
the Loan shall be procured on the basis of international competitive bidding
in accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
and IDA Credits, published by the Bank in February 1968, and in accordance
with such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4
to this Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Bank, and
(ii) contracts for the procurement of such goods and services shall be subject
to the prior approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, until the completion
of the Project the Borrower shall cause all goods and services financed out of the
proceeds of the Loan to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera t la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur paiera des int6r&ts au taux annuel de
six et demi pour cent (612 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr~lev~e qui n'aura pas 6t rembours6e.

Paragraphe 2.08. Les int&r&ts et autres charges sont payables semestrielle-
ment les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATIONS DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt conform~ment aux dispositions du present Contrat d'emprunt aux d~penses
aff~rentes au Projet dcrit h l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises et les services (autres que les services d'ing6nieurs-conseils)
qui seront finances h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront achet6s
.4 la suite de soumissions comptitives internationales, comme pr6vu dans les
Directives concernant la passation des marches financds par les prts de la Banque
mondiale et les cridits de I'IDA, publi6es par la Banque en f6vrier 1968, et
conform6ment k toutes autres modalit6s suppl6mentaires pr6vues h l'annexe 4
du pr6sent Contrat ou dont l'Emprunteur et la Banque seront convenus, et ii)
tout contrat d'achat de ces marchandises et tout contrat portant sur des services
sera pr6alablement soumis h l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera jusqu'h l'ach~vement du Projet k ce que toutes les mar-
chandises et tous les services obtenus h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu h l'article VIII des Conditions g6n~rales.
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, administrative
and financial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the Project.

(b) The Borrower shall take all such timely action (including the adequate

provision of funds) as shall be necessary to acquire all such land, rights-of-way
and other property rights as shall be required for carrying out the Project.

(c) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ engineering
consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the
Bank.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause the
works in Part I of the Project as described in Schedule 3 to this Agreement to be
carried out by contractors satisfactory to the Bank, employed under contracts
satisfactory to the Bank.

(e) The general design standards to be used for the highways included in

the Project shall be as set forth in Schedule 5 to this Agreement and as such
standards shall be modified from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank.

(f) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank,

promptly upon their preparation, the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such details as the Bank shall request.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to

assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administra-
tion, operations and financial condition with respect to the Project of the agency
or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan.
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et toute
autre personne ou toutes autres personnes qu'il d6signera par 6crit seront les
repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Condi-
tions g6nrales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence et
1'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion administrative et financi~re et il devra fournir promptement,
au fur et h mesure des besoins, les fonds, moyens, services et autres ressources
requis h cet effet.

b) L'Emprunteur prendra, en temps opportun, toutes les mesures (et notam-
ment celles visant h fournir des fonds d'un montant suffisant) qui seront n6ces-
saires pour acqurir tous les terrains, toutes les servitudes et autres droits de
propri6t6 requis pour l'ex6cution du Projet;

c) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera appel au concours d'ing6-
nieurs-conseils agr66s par la Banque, h des clauses et conditions jug~es satis-
faisantes par elle;

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera ex~cuter les travaux pr6vus h la premiere partie du Projet d6crit k l'annexe 3
du pr6sent Contrat par des entrepreneurs agr~6s par la Banque, en vertu de
contrats qu'elle aura jug6s satisfaisants;

e) Les normes techniques g6n6rales qui seront appliqu6es aux travaux
pr6vus dans le Projet sont d6finies k l'annexe 5 du pr6sent Contrat, sous r6serve
de modifications agr6es par l'Emprunteur et par la Banque;

f) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer h la Banque, ds
qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges et calendriers des travaux se
rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications importantes qui pourraient
y etre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque pourra demander.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, h la demande de l'une des Parties,
l'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui
incombent en vertu du Contrat d'emprunt, sur l'administration, les op6rations
et la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, de l'organisme ou des
organismes de l'Emprunteur charg6 d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci,
et sur toute autre question relative au fins de l'Emprunt;
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(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the goods and services financed out of such proceeds,
the Project, the National Highway System of the Borrower, and the administra-
tion, operations and financial condition with respect to the Project of the agency
or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof. Such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance of the
obligations under the Loan Agreement by the Borrower or the agency or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. The Borrower shall maintain records adequate to identify
the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition with respect to the Project of the agency or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof
and shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
financed out of the proceeds of the Loan, and any other relevant records and
documents.

Section 5.04. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect, provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of

No. 10311



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 279

b) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer h la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, les marchandises et services obtenus l'aide de
ces fonds, le Projet, le r~seau routier national de l'Emprunteur et l'administration,
les operations et la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, de l'orga-
nisme ou des organismes de l'Emprunteur charg6 d'ex6cuter le Projet ou une
partie de celui-ci. Les renseignements que l'Emprunteur devra communiquer
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re sur ses territoires
et sur sa balance des paiements;

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service ou l'execution des obligations d6coulant du pr6sent Contrat par
l'Emprunteur ou par l'organisme ou les organismes de l'Emprunteur charg6
d'ex~cuter le Projet ou une partie de celui-ci;

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier
les marchandises et les services obtenus h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaltre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet et d'obtenir par de bonnes m6thodes comptables
r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des op6rations de la situation finan-
ci~re et, en ce qui concerne le Projet, de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur charg6 d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci; il permettra
aux repr~sentants de la Banque d'inspecter le Projet et d'examiner les marchan-
dises obtenues h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que tous autres
livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04 L'Emprunteur certifiera h la satisfaction de la Banque
que des dispositions ad6quates ont &6 prises pour assurer les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques affrents
h leur achat et leur importation dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans lea
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du
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purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Bank of Thailand and
any other institution performing the functions of a central bank for the Borrower.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes,
and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.08. The Borrower shall operate, maintain and repair all highways
in its National Highway System in accordance with sound engineering and high-
way practices, and shall maintain suitable workshops and other repair facilities
for the highway maintenance equipment required therefor and shall adequately
maintain and repair or promptly replace such equipment.

Section 5.09. The Borrower shall take all steps reasonably required to
ensure at all times that the dimensions and axle-loads of vehicles using the
highways in its National Highway System shall not exceed the limits prescribed
by the existing legislation of the Borrower or such other limits as may be agreed
upon from time to time between the Borrower and the Bank.

Section 5.10. The Borrower shall collect and record, in accordance with
sound statistical methods and procedures, such technical, economic and financial
information as shall be required for transport planning and, in particular, for the
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present paragraphe ne s'appliquent pas: i) h la constitution sur des biens, au
moment mme de leur achat, d'une sfiret:6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur )
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques, y
compris la Banque de Thailande et toute autre institution remplissant les
fonctions de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int&kts et autres charges y aff6rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne feront l'objet d'aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
lgislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
sont pas applicables i la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation it un porteur autre que la Banque, si c'est une per-
sonne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le
vritable propri~taire de 1'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ces territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant,
tout imp6t de cette nature per4u en vertu de la l6gislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou
des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur exploitera, entretiendra et r6parera toutes
les routes faisant partie de son r6seau routier national suivant les r6gles de l'art
et conform6ment aux pratiques reconnues en la mati6re; il disposera d'ateliers
et d'6quipement ad6quats pour la r6paration de l'outillage re u pour l'entretien
des routes et entretiendra et r~parera comme il convient ou remplacera sans
retard ledit outillage.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra toutes les mesures raisonnables
propres i assurer qu'iL tout moment les dimensions et la charge par essieu des
v~hicules circulant sur les routes qui font partie de son r~seau routier national
n'exc6deront pas les limites prescrites par la legislation en vigueur de l'Emprun-
teur ou toutes autres limites dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir
de temps h autre.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur rassemblera et classera, conform6ment
h de bonnes m6thodes et proc6dures statistiques, tous les renseignements
techniques, 6conomiques et financiers n6cessaires h la planification des transports
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proper planning of maintenance, improvement and extension of the Borrower's
National Highway System.

Section 5.11. The Borrower shall take all steps as shall be required to ensure
the widening, improvement and extension of such roads in Thonburi and Bang-
kok as are necessary to give congestion-free access to the Thonburi-Paktho
highway.

Section 5.12. The Borrower shall take all such measures as shall be
reasonably required to ensure that the Thonburi-Paktho highway is operated
and maintained as a controlled access highway, in accordance with specifications
acceptable to the Bank.

Section 5.13. The Borrower shall promptly inform the Bank of any plans
to relocate the town of Loei and of any flooding which might result from the
planned construction of the Pa-Mong dam and, in particular, shall consult with
the Bank concerning the effect of any such relocation or flooding on the Chumpae-
Loei highway.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, together with the
interest and other charges thereon, and upon any such declaration such principal,
interest and charges shall become due and payable immediately, anything to the
contrary in this Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. The date of September 29, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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et en particulier h la planification ad6quate de l'entretien, de l'amdlioration et de
ragrandissement de son r6seau routier.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires
pour 6largir, am~liorer et prolonger les routes de Thonburi et de Bangkok,
de fagon qu'il soit possible d'accdder sans embouteillage k la route reliant Thon-
buri k Paktho.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur prendra toutes les mesures raisonnable-
ment n~cessaires pour que la route reliant Thonburi h Paktho soit exploit6e et
entretenue en tant que route dont l'acc~s soit contr6l conform~ment aux
cahiers des charges agrd6s par la Banque.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de tous
plans concernant le transfert de la ville de Loei et de toute inondation qui pourrait
r6sulter de la construction pr6vue du barrage de Pa-Mong; il consultera notam-
ment la Banque en ce qui concerne les effets que ce transfert ou qu'une telle
inondation pourrait avoir pour la route reliant Chumpae h Loei.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales se produit et subsiste pendant toute la p6riode qui pourrait y 8tre
pr~cis6e, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la faculte de
d6clarer imm~diatement exigibles, par notification adress~e 'Emprunteur, le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les
int6r&ts et autres charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me otL elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du
pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1973, ou toute
autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 7.02. La date du 29 septembre 1969 est pr6cis6e aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6ndrales est le Ministre des finances de
1'Emprunteur.

Paragraphe 7.04. Les adresses ci-apr~s sont specifi6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~n6rales:
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For the Borrower:

Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok, Thailand

Alternative address for cables:
Minance
Bankgok

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:
By Arun PANUPONG

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President
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Pour l'Emprunteur:
Monsieur le Ministre des finances
Ministare des finances
Bangkok (Thailande)

Adresse tl6graphique:
Minance
Bangkok

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(I&tats-Unis d'Amgrique)

Adresse tgl~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (I&tats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande:

Le Repr~sentant autoris6,
Arun PANUPONG

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-President,

J. Burke KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

Amounts Expressed

Category in Dollar Equivalent

I. Highway construction and improvement under Part I of the
Project ... ... .... ........................ 16,200,000

II. Consultants' services for :
(i) Supervising construction and improvement under Part I of the

Project ....... ....................... ... 1,600,000
(ii) Detailed engineering of highways under Part II of the Project . 1,500,000

III. Workshop equipment for highway maintenance under Part III
of the Project ...... ...................... .... 700,000

IV. Unallocated ..... .. ...................... ... 3,000,000

TOTAL $23,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST EsTImATEs

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I through
III shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for,
such Category will be reallocated by the Bank to Category IV.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I through
III shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase, to be financed
out of the proceeds of the Loan (or, in the case of Category I, an amount equal to 45% of
such increase) will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from Category IV, subject, however, to the requirements for contingencies, as
determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other Categories.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants
(1quivalents en dollars

des Etats-Unis)Catdgorie

Construction et amelioration de routes ou titre de la premire
partie du Projet ........ ..................... 16200000

1 600 000

1 500 000

700 000

I.

II. Services d'ing6nieurs-conseils pour:
i) Superviser la construction et l'am6lioration de routes au titre de

la premiere partie du Projet ..............
ii) tablir des plans techniques d&aill6s de routes au titre de la

deuxi~me partie du Projet ...............

III. Outillage pour 'entretien des routes au titre de la troisi~me partie
du Projet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV. Fonds non affects ..... .................. . . . 3000000

TOTAL 23 000 000

RAAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cooit estimatif des articles figurant dans l'une des cat6gories I h III vient
diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque lA a cette cat~gorie et d~sormais superflu
sera r6affect6 par la Banque A la cat~gorie IV.

2. Si le cofit estimatif des articles figurant dans l'une des cat6gories I A III vient A
augmenter, un montant 6gal A toute portion de cette hausse qui devrait 6tre payee h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt (ou, dans le cas de la cat6gorie I, un montant 6gal
A 45 p. 100 de cette hausse) sera affect6 par la Banque sur la demande de l'Emprunteur
i la cat~gorie int~ress~e, par prflfvement sur la cat~gorie IV, sous r6serve toutefois des
montants ncessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront dtermin~s par la
Banque, en ce qui concerne le coit des articles figurant dans les autres categories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 15, 1974
October 15, 1974
April 15, 1975 .
October 15, 1975
April 15, 1976 .
October 15, 1976
April 15, 1977 .
October 15, 1977
April 15, 1978 .
October 15, 1978
April 15, 1979 .
October 15, 1979
April 15, 1980 .
October 15, 1980
April 15, 1981 .
October 15, 1981

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

420,000
435,000
445,000
460,000
475,000
490,000
510,000
525,000
540,000
560,000
575,000
595,000
615,000
635,000
655,000
675,000

Date Payment Due

April 15, 1982
October 15, 1982
April 15, 1983 .
October 15, 1983
April 15, 1984 .
October 15, 1984
April 15, 1985 .
October 15, 1985
April 15, 1986 .
October 15, 1986
April 15, 1987 .
October 15, 1987
April 15, 1988 .
October 15, 1988
April 15, 1989 .
October 15, 1989

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..... ...............

Premium
8/, of 1%

22/4%23/,%
41/2%
51/%

6'/2%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part I
The construction and improvement of the following highways, including supervision

by consultants :
(a) Thern-Lampang (about 95 kin)
(b) Thonburi-Paktho (about 87 km)
(c) Chumpae-Loei (about 112 km)

No. 10311

Payment
of Pr,'ncipal

(expressed
in dollars) *

700,000
720,000
745,000
770,000
795,000
820,000
845,000
875,000
905,000
935,000
965,000
995,000

1,025,000
1,060,000
1,095,000
1,140,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

15 avril 1974 . .
15 octobre 1974
15 avril 1975 . .
15 octobre 1975
15 avril 1976 . .
15 octobre 1976
15 avril 1977 . .
15 octobre 1977
15 avril 1978 . .
15 octobre 1978
15 avril 1979 . .
15 octobre 1979
15 avril 1980 . .
15 octobre 1980
15 avril 1981 . .
15 octobre 1981

Montant
du prncipal

des 6chdarnes
(exprim6

en dollars) *

420 000
435 000
445 000
460 000
475 000
490 000
510000
525 000
540000
560000
575000
595 000
615 000
635 000
655 000
675 000

Date des ichiances

15 avril 1982 . .
15 octobre 1982
15 avril 1983 . .
15 octobre 1983
15 avril 1984 . .
15 octobre 1984
15 avril 1985 . .
15 octobre 1985
15 avril 1986. .
15 octobre 1986
15 avril 1987 . .
15 octobre 1987
15 avril 1988 . .
15 octobre 1988
15 avril 1989 . .
15 octobre 1989

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~ngrales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les pril~ve-
ments.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin~a b du
paragraphe 3.05 des Conditions g~nrales, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation, conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~nrales, A savoir:

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant 1'ch~ance ........ ................. 8/4 %
Plus de trois ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ..... .......... 1 a,4 %
Plus de six ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .. ............ 23/4 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'ch~ance ..... ........... 411/ %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 5 1/ %
Plus de 18 ans avant 1'6ch~ance .......... ..................... 6 /2 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants:

Premiere partie
La construction et l'am6lioration des routes suivantes, notamment sous la supervision

d'ing~nieurs-conseils :
a) Thern-Lampang (environ 95 km)
b) Thonburi-Paktho (environ 87 km)
c) Chumpae-Loei (environ 112 kin)
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Montant
du principal

des chances
(exprimd

en dollars)

700 000
720 000
745 000
770000
795 000
820000
845 000
875 000
905 000
935 000
965 000
995 000

1 025 000
1060000
1 095 000
1 140000
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Part II

The detailed engineering by consultants of the following highways or sections thereof
(totalling approximately 533 km), providing that the economic feasibility of each such
highway or section thereof has been established to the satisfaction of the Bank:

(a) Langsuan-Surat-Pattalung
(b) Sriracha-Pattaya-Rayong
(c) Pattaya-Sataheep
(d) Bangkok (Airport)-Bang Pa In-Saraburi

Part III

The purchase of workshop equipment for highway maintenance.

The Project is expected to be completed by June 30, 1973.

SCHEDULE 4

PROCURENMNT

A. Contracts for Highway Construction and Improvement

1. Prequalification of bidders as described in paragraph 1.3 of the Guidelines referred
to in Section 3.02 of this Agreement will be used for bidding on all highway construction
and improvement works in Category I of Schedule 1 of this Agreement, and at least
45 days will be allowed for submission of prequalification documents.

2. Bidders shall not be required to be registered in Thailand as a condition to parti-
cipation in bidding. Should applicable laws or regulations require registration or other
similar formalities of a successful bidder, to this end the Borrower shall furnish such bidder
every facility to avoid any possible delay.

3. Unless the Bank shall otherwise agree, contracts for road construction and
improvement under Category I of said Schedule 1 shall be on a unit price basis and each
contract shall be for an amount of not less than the equivalent of U. S. $3,000,000, and
the standard contract form and specifications adopted by the Borrower for road contracts
under the Third Loan Agreement shall in all cases be used for the Project.

4. Copies of invitations to bid, together with tender documents and a list of pre-
qualified contractors, shall be sent to the Bank at the same time as such tender documents
are sent to prospective bidders. Unless the Bank shall otherwise agree, forty-five days
shall be allowed for submission of bids. Prior to award of any contract, the Borrower
shall submit to the Bank for its approval the proposed contract, together with an analysis
of all bids received and the consultants' comments and recommendations thereon. If
it is proposed to award any contract to a bidder other than the one quoting the lowest
price, the reasons for such proposal shall be stated. A conformed copy of each contract
shall be furnished to the Bank as soon as it is signed.
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Deuxiame partie

Des 6tudes techniques dtaillges &ablies par des ing~nieurs-conseils sur les routes
ou trongons de route suivants (soit 533 km environ au total), sous reserve que la faisabilit6
iconomique de ces routes ou trongons ait W d6montre A la satisfaction de la Banque:

a) Langsuan-Surat-Pattalung
b) Sriracha-Pattaya-Rayong
c) Pattaya-Sataheep
d) Bangkok (agroport)-Bang Pa In-Saraburi

Troisiame partie

L'achat d'outillage pour l'entretien des routes.

Le Projet doit &tre achev6 le 30 juin 1973 au plus tard.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCH S

A. Contrats pour la construction et l' amilioration de routes
1. II conviendra de proc6der A une s6lection pr~liminaire des soumissionnaires,

comme cela est indiqu6 au paragraphe 1.3 des Directives mentionn6es au paragraphe 3.02
du present Contrat, pour l'adjudication de tous les travaux de construction et d'am6liora-
tion de routes figurant dans la cat~gorie I de l'annexe 1 du present Contrat, un d6lai
minimum de 45 jours tant pr~vu pour la presentation des documents de pr6s6lection.

2. Les soumissionnaires ne seront pas tenus d'6tre immatricul~s en Thailande pour
participer A l'adjudication. Si les lois ou r~glements applicables stipulent que l'adjudicataire
doit &re immatricul6 ou se soumettre a d'autres formalit~s analogues, 'Emprunteur
facilitera les d~marches dudit adjudicataire de fagon A 6viter tout retard possible.

3. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les contrats pour la
construction et ram~lioration de routes figurant dans la cat~gorie I de ladite annexe 1
seront forfaitaires et chaque contrat portera sur un montant qui ne sera pas infrieur A
l'6quivalent de trois millions de dollars des Etats-Unis; les formules types de contrat et
les cahiers des charges adopt~s par l'Emprunteur pour les contrats pass6s pour les travaux
routiers entrepris dans le cadre du troisi~me Contrat d'emprunt seront dans tous les cas
utilis6s pour le Projet.

4. Des exemplaires des avis d'appel d'offre, ainsi que des documents relatifs A la mise
en adjudication et une liste des entrepreneurs pr~s6lectionn~e, seront communiqu6s A la
Banque A la date A laquelle ces documents sur la mise en adjudication seront envoy6s aux
soumissionnaires 6ventuels. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, un
d~lai de 45 jours sera pr6vu pour la presentation des soumissions. Avant l'adjudication de
tout march6, l'Emprunteur soumettra a la Banque, pour approbation, le contrat propos6
ainsi qu'une analyse de toutes les soumissions reques et des observations et recommanda-
tions des ing~nieurs-conseils A cet 6gard. Si l'on envisage d'adjuger le march6 A un soumis-
sionnaire autre que celui qui consent le prix le plus bas, les raisons motivant une telle
proposition devront &re sp6cifi6es. Une copie certifi6e conforme de chaque contrat sera
envoy~e A la Banque d~s qu'il aura 6t sign6.
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B. Contracts for Purchase of Workshop Equipment for Highway Maintenance

1. With respect to goods under Category III of said Schedule 1, identical or similar
items of equipment shall be grouped together wherever practicable for purposes of bidding
and procurement, and such groupings of items shall be submitted to the Bank for its
approval before inviting bids.

2. Before inviting bids with respect to goods under Category III of said Schedule 1,
information concerning the advertising coverage as well as the bidding documents shall
be submitted to the Bank for its approval. After such approval has been obtained, bids
shall be invited, and the time interval between the invitation to bid and bid opening,
referred to in Section 3.1 of the Guidelines, shall be not less than forty-five days.

3. Before awards of contracts are made with respect to goods under Category III
of said Schedule 1, the Borrower shall send to the Bank for its approval an evaluation of
the bids received and the Borrower's proposals concerning the contract and the award.
Bids shall be evaluated in accordance with Section 3.7 of the Guidelines, and shall take
into account the advantages resulting from the standardization of equipment and the
manufacturer's spares and servicing facilities. If it is proposed to award the contract
to other than the bidder offering the lowest evaluated price, the reason for such an excep-
tion to Section 3.9 of the Guidelines shall be promptly stated to the Bank in writing. One
conformed copy of each contract for the purchase of such goods shall be sent to the Bank
promptly after its conclusion.

4. For certain items or groups of items under Category III of said Schedule 1,
international competitive bidding may be dispensed with, provided that the Borrower
shall in all such cases promptly send to the Bank for its approval details of the proposed
procurement procedure as well as periodic lists of such items indicating the expected
price of such goods and the intended suppliers thereof.

SCHEDULE 5

DESIGN STANDARDS

Design Standards for Two-Lane Primary and Secondary Highways (Rural)

1. Bridge width: 8 m minimum
2. Vertical clearance : 4.50 m
3. Design wheel load (pavement): 10,000-12,000 lb.
4. Design bridge loading: H 20-S 16
5. Geometric Design Features:

Flat and Rolling Mountainous
Moderately and and

Rolling Hilly Alpine

(a) Primary
Design speed (km/h) 80-100 60-80 50-60
Maximum gradient 4% 6% 8%
Right of way (m) 60-80 60-80 60-80

(b) Secondary
Design speed (km/h) 70-90 55-70 40-55
Maximum gradient 6% 8% 10%
Right of way (m) 40-60 40-60 40-60
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B. Contrats pour l'achat d'outillage pour l'entretien des routes

1. En ce qui concerne les marchandises figurant dans la catggorie III de ladite
annexe 1, les articles identiques ou analogues seront regroup~s chaque fois que possible
aux fins des appels d'offres et de la passation de marches et ces groupes d'articles seront
prgsentgs A la Banque, pour approbation, avant l'appel d'offres.

2. Prgalablement au lancement des appels d'offres concernant les marchandises
figurant dans la cat6gorie III de ladite annexe 1, les renseignements relatifs A la diffusion
publicitaire ainsi que le dossier d'appels d'offres, seront prgsentgs la Banque pour
approbation. Lorsque la Banque aura donn6 son approbation, il sera procgd6 A l'appel
d'offres et le dglai vis6 au paragraphe 3.1 des Directives sera 6gal h trente jours au moins
entre l'appel d'offres et le dgpouillement des soumissions.

3. Prdalablement A 'adjudication des march6s concemant les marchandises figurant
dans la catggorie III de ladite annexe 1, l'Emprunteur enverra A la Banque, pour approba-
tion, une 6valuation des soumissions reques et les propositions de l'Emprunteur touchant
le march6 et l'adjudication. L'6valuation des offres sera effectuge conformgment au
paragraphe 3.7 des Directives et compte tenu des avantages resultant de la normalisation
du matdriel et des pieces d~tachges et des services apr~s-vente fournis par le fabricant.
Si l'on envisage d'adjuger le march6 A un soumissionnaire autre que celui qui consent le
prix 6valu6 le plus bas, les raisons motivant une telle dgrogation aux dispositions du
paragraphe 3.9 des Directives devront 6tre communiqu~es sans dlai A la Banque par 6crit.
Une copie conforme de chaque contrat relatif A l'achat desdites marchandises devra 6tre
envoyge la Banque d~s sa signature.

4. Pour certains articles ou groupes d'articles figurant dans la catggorie III de ladite
annexe 1, on pourra ne pas procgder par appel d'offres h condition que, dans chaque cas,
l'Emprunteur soumette sans ddlai A l'agrgment de la Banque des ddtails sur la proc6dure
qu'il se propose de suivre pour la passation des marchds, ainsi que des listes p~riodiques
desdits articles indiquant les prix probables ainsi que le nom des fournisseurs 6ventuels.

ANNEXE 5

NORMES TECHNIQUES

Normes techniques pour les routes primaires et secondaires gi deux voies (zones rurales)

1. Largeur des ponts: 8 m~tres au minimum
2. Hauteur de passage: 4,50 m~tres
3. Charge par essieu (chausse): 10 000-12 000 livres
4. Charge des ponts: H 20-S 16
5. Normes g~om~triques:

Terrain plat Terrain Terrain
et modrbnent vallonni montagneux

vallonnd et accidenti et alpin

a) Routes primaires
Vitesse type (km/h) 80-100 60-80 50-60
D~clivit6 maximale 4% 6% 8%
Emprise (en m~tres) 60-80 60-80 60-80

b) Routes secondaires
Vitesse type (km/h) 70-80 55-70 40-55
D&livit6 maximale 6% 8% 10%
Emprise (en m~tres) 40-60 40-60 40-60
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6. Roadway Features:

Class

Annual equivalent
average daily traffic
(ADT)* .........
Suggested surface type

Width of surfacing
(in).............

Width of shoulder (m)
flat terrain** ....
Width of roadbed** .

Pimary

P (1) P (2) P(3)

8000-4000
high

7.00-6.50

2.50-2.75
12

below
4000-1500 1500
intermediate intermediate

6.50-6.00

2.25-2.50
11

Secondary

S(1) S(2)

above
1500

intermediate

6.00

2.00
10

below
1500

intermediate
to low

5.50

1.75
9

Design Standards for Project Highway Sections

Standard

Thern-Lampang P (2)
Thonburi-Paktho P (1)
Chumpae-Loei P (2) and P (3)

*ADT based on 7-year traffic projection, using the following factors:

(a) Trucks and buses (3T and over): 2 in flat and rolling terrain
3 in mountainous terrain

(b) All other motor vehicles : 1
**Widths reduced in mountainous terrain

Pavement
Width (m)

6.50
7.00

6.50 and 6.00

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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6. Caractristiques des routes
Primaires

Catigorie P (1) P (2) P(3)

Equivalent annuel de la
circulation quotidienne moins de
moyenne* ...... .. 8000-4000 4000-1500 1500
Type de revetement
sugg.r6 ...... ... haut interm6diaire interm~diaire
Largeur du revetement
(en metres) ...... .. 7,00-6,50 6,50-6,00 6,00
Largeur des accote-
ments (en m~tres) en
terrain plat** . . . . 2,50-2,75 2,25-2,50 2,00
Largeur de l'assise* * 12 11 10

Secondaires

S (1) S(2)

plus de
1500

interm6diaire

6,00

2,00
10

moins de
1500

interm6diaire

5,50

1,75
9

Normes techniques pour les tronrons de route pr6vus dans le Projet
Largeur de la chaussde

(en mhtres)

Thern-Lampang P (2) 6,50
Thonburi-Paktho P (1) 7,00
Chumpae-Loei P (2) et P (3) 6,50 et 6,00

* La circulation quotidienne moyenne a &6 calcule sur la base de projections de la circulation

sur 7 ans, 6tablies compte tenu des facteurs suivants:
a) Camions et autobus (de 3 tonnes et davantage): 2 en terrain plat et vallonn6

3 en terrain montagneux
b) Tous autres v~hicules automobiles: 1

** Largeurs r~duites en terrain montagneux.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GRNRRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNiRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publijes avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 691,
p. 301.]
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FRANCE
and

AFRICAN AND MALAGASY COFFEE ORGANIZATION

Agreement regarding the headquarters of the African and
Malagasy Coffee Organization and its privileges and
immunities on French territory (with annex). Signed at
Paris on 14 April 1967

Authentic text: French.

Registered by France on 16 February 1970.

FRANCE
et

ORGANISATION AFRICAINE ET MALGACHE DU CAFfE

Accord relatif an siege de 'Organisation africaine et malgache
du caf6 et 'a ses privileges et immunites sur le territoire
francais (avec annexe). Signe 'a Paris le 14 avril 1967

Texte authentique: franfais.

Enregistri par la France le 16 fdvrier 1970.
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE FRANQAISE ET L'ORGANISATION AFRICAINE
ET MALGACHE DU CAFPE, RELATIF AU SItGE DE
L'ORGANISATION AFRICAINE ET MALGACHE DU
CAFR ET A SES PRIVILGES ET IMMUNITRS SUR
LE TERRITOIRE FRANQAIS

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et 1'Organisation africaine et
malgache du caf6,

Consid6rant que le si6ge permanent de 'Organisation africaine et malgache
du caf6 ci-apr~s appel~e l'Organisation, est 6tabli i Paris,

Dsireux de r6gler par le present Accord les questions relatives h l'6tablisse-
ment L Paris du siege permanent de l'Organisation et de d~finir, en cons6quence,
les privilges et immunit~s de l'Organisation en France,

Ont nomm6 h cet effet comme leurs repr6sentants:

Le Gouvernement de la R6publique frangaise :
M. Gilbert de Chambrun, Ministre pl~nipotentiaire, Directeur des con-

ventions administratives et des affaires consulaires;

L'Organisation africaine et malgache du caf6:
S.E.M. Albert Rakoto Ratsimamanga, Ambassadeur de la R6publique de

Madagascar en France,
Qui sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le Gouvernement de la R6publique frangaise reconnalt la personnalit6 civile
de l'Organisation et sa capacit6 de contracter, d'acquerir et d'ali6ner les biens
mobiliers et immobiliers n~cessaires h son activit6, et d'ester en justice.

Article 2

Le si~ge de l'Organisation comprend les locaux que celle-ci occupe ou
viendrait h occuper pour les besoins de son activit6, h l'exclusion des locaux h
usage d'habitation de son personnel.

I Entr en vigueurle 18janvier 1969, soit 30jours apr~s la seconde des notifications par lesquelles
les Parties contractantes se sont inform6es I'accomplissement de leurs formalit~s d'approbation
respectives, conform6ment a 'article 18, paragraphe 2.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE AFRICAN AND MALA-
GASY COFFEE ORGANIZATION REGARDING THE
HEADQUARTERS OF THE AFRICAN AND MALAGASY
COFFEE ORGANIZATION AND ITS PRIVILEGES AND
IMMUNITIES ON FRENCH TERRITORY

The Government of the French Republic and the African and Malagasy
Coffee Organization,

Considering that the permanent headquarters of the African and Malagasy
Coffee Organization, hereinafter called "the Organization", has been established
in Paris,

Desiring to regulate, by this Agreement, all questions relating to the
establishment of the permanent headquarters of the Organization in Paris and
consequently to define its privileges and immunities in France,

Have appointed as their representatives for this purpose:

The Government of the French Republic:
Mr. Gilbert de Chambrun, Minister Plenipotentiary, Director of Adminis-

trative Conventions and Consular Affairs;

The African and Malagasy Coffee Organization:
Mr. Alberto Rakoto Ratsimamanga, Ambassador of the Malagasy Republic

in France,

Who have agreed as follows:

Article 1

The Government of the French Republic recognizes the legal personality
of the Organization and its capacity to contract, to acquire and dispose of movable
and immovable property necessary for its activities and to institute legal proceed-
ings.

Article 2

The headquarters of the Organization shall comprise the premises it occupies
or may occupy for the purpose of carrying out its activities, not including premises
used as living quarters by its staff.

1 Came into force on 18 January 1969, i.e. 30 days after the date of the second of the notifications
by which each Contracting Party notified the other of the completion of their respective formalities
of approval, in accordance with article 18 (2).
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Article 3

1. Le siege de l'Organisation est inviolable. Les agents ou fonctionnaires
de la R6publique frangaise ne pourront y p6n~trer pour exercer leurs fonctions
officielles qu'avec le consentement ou sur la demande du Secr6taire g6n6ral ou
de son d616gu6.

2. L'Organisation ne permettra pas que son si~ge serve de refuge h une
personne poursuivie h la suite d'un crime ou d'un d6lit flagrant ou objet d'un
mandat de justice, d'une condamnation p6nale ou d'un arr&6t d'expulsion
6man~s des autorit6s frangaises comp~tentes.

Article 4

Les biens et avoirs de l'Organisation sont exempts de saisie, confiscation,
r6quisition et expropriation ou de toute autre forme de contrainte administrative
ou judiciaire.

Article 5

1. Sans 8tre astreinte h aucun contr6le, r6glementation ou moratoire
financier, l'Organisation peut :
a) recevoir et d~tenir des fonds et des devises de toute nature et avoir des

comptes dans n'importe quelle monnaie et n'importe quel pays,
b) transf6rer librement ses fonds et ses devises h l'int6rieur du territoire frangais,

ou de France dans un autre pays, et inversement.

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont accord6s en vertu du pr6sent article,
l'Organisation tiendra compte de toutes repr6sentations qui seraient faites aupr~s
d'elle par le Gouvernement de la R6publique frangaise.

Article 6

L'Organisation, ses avoirs, revenus et autres biens sont exon6r6s de tous
imp6ts directs. L'exon~ration ne porte pas toutefois sur les taxes perques en
r6mun6ration de services rendus.

Article 7

Les acquisitions d'immeubles r6alis6es par l'Organisation pour son fonc-
tionnement administratif sont exon6r6es de droits d'enregistrement et de la taxe
de publicit6 fonci~re.

Article 8

L'organisation supporte dans les conditions de droit commun l'incidence
des taxes indirectes qui entrent dans le prix des marchandises qui lui sont vendues
ou des services qui lui sont rendus.
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Article 3

1. The Headquarters shall be inviolable. Officers and officials of the French
Republic shall not enter the Headquarters to discharge any official duty save
with the consent or at the request of the Secretary General or his representative.

2. The Organization shall not permit its headquarters to become a refuge
for persons being prosecuted for a crime or offence committed inflagrante delicto
or against whom a warrant of arrest or a deportation order has been issued by the
competent French authorities.

Article 4

The property and assets of the Organization shall be immune from seizure,
confiscation, requisition, expropriation or any other form of administrative or
legislative restraint.

Article 5

1. The Organization may, without being subject to any financial controls,
regulations or moratoria :

(a) receive and hold funds and foreign currency of all kinds and have accounts
in any currency and in any country,

(b) freely transfer its funds and foreign currency within French territory or
from France to another country and vice versa.

2. In exercising its rights under this article, the Organization shall take into
account all representations made to it by the Government of the French Republic.

Article 6

The Organization, its assets, income and other property shall be exempt
from all direct taxation. This exemption shall not, however, extend to charges
for services rendered.

Article 7

Buildings acquired by the Organization for operating purposes shall be
exempt from the registration tax and the tax on real estate advertisements.

Article 8

The Organization shall pay, under general laws and regulations, all indirect
taxes which form part of the cost of goods sold and services rendered to it.
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Toutefois, les taxes sur le chiffre d'affaires perques au profit du budget de
l'&tat qui seront aff6rentes h des achats importants de mat6riel administratif
effectu6s par l'Organisation pour ses besoins officiels, ainsi qu'h l'6dition des
publications correspondant h la mission de l'Organisation, feront l'objet d'un
remboursement dans des conditions A fixer d'un commun accord entre l'Organisa-
tion et les autorit6s frangaises comptentes.

Article 9

Le mobilier, les fournitures et le mat6riel de bureau import6s ou export6s
par l'Organisation et qui sont strictement n6cessaires au besoin de son fonctionne-
ment administratif, ainsi que les publications correspondant h sa mission, sont
exonr6s du paiement des droits de douane et des taxes sur le chiffre d'affaires.

Les articles entrant dans les cat6gories de marchandises d6sign6es h l'alinea
qui prcede sont 6galement dispenses l'importation et h 1'exportation de toutes
mesures de prohibition ou de restriction.

Les marchandises import6es au b6n~fice de ces facilites ne pourront 6ven-
tuellement faire l'objet sur le territoire frangais d'une cession ou d'un pr~t que
dans des conditions pr~alablement agr66es par les autorit6s fran~aises comp&
tentes.

Article 10

Le Gouvernement frangais s'engage autoriser sauf si un motif d'ordre
public s'y oppose, sans frais de visa ni d6lai, 1'entr6e et le s6jour en France pendant
la dur6e de leurs fonctions ou missions auprbs de l'Organisation :

a) des repr6sentants des gouvernements membres aux sessions des organes de
l'Organisation ou aux conf6rences et r6unions convoqu~es par celle-ci,

b) des membres du personnel de 'Organisation et de leur famille.

Article 11

1. Les membres du personnel de l'Organisation appartenant de fagon
permanente aux cat6gories I et II d6finies h l'annexe au present Accord sont
exonr6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont vers6s
par 'Organisation.

2. Le Secr6taire g6n6ral de r'Organisation, s'il n'exerce aucune activit6
lucrative &rang~re h ses fonctions officielles, est, en outre, exon6r6 de la contri-
bution mobili~re pour sa r6sidence principale et des imp6ts frappant ses revenus
de source &rangre.

No. 10312



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 303

Nevertheless, turnover taxes levied by the State in respect of large purchases
of operating equipment by the Organization for its official use and in respect of
publications issued in connexion with the Organization's functions shall be
reimbursed under conditions to be agreed between the Organization and the
competent French authorities.

Article 9

Furniture, furnishings and office supplies imported or exported by the
Organization, which are essential to its operations, and publications pertaining
to its functions shall be exempt from customs duties and turnover taxes.

The import and export of articles belonging to the categories of goods speci-
fied in the preceding paragraph shall also be exempt from all prohibitions or
restrictions.

Articles imported under such exemption may not be transferred or loaned
in French territory save on conditions previously agreed upon by the competent
French authorities.

Article 10

Except where it is not in the interest of national security, the French
Government undertakes to authorize the entry into France of the following
persons without delay and without charge for visas, and their stay in France for
the term of their duty or mission with the Organization:

(a) Representatives of member Governments attending sessions of the various
organs of the Organization or conferences and meetings called by it,

(b) Members of the staff of the Organization and their families.

Article 11

1. Members of the staff of the Organization permanently included in cate-
gories I and II as specified in the annex to this Agreement shall be exempt from
all taxes on the salaries and emoluments paid to them by the Organization.

2. The Secretary General of the Organization shall, provided that he engages
in no remunerated activity unrelated to his official duties, be exempt from the
movable property tax in respect of his principal place of residence and from taxes
levied on any income derived from outside sources.
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Article 12

1. Les membres du personnel de l'Organisation d~finis h l'annexe au
present Accord b~n~ficieront :

a) de l'immunit6 t l'6gard de toute action judiciaire pour les actes accomplis par
eux dans l'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs attributions;
cette immunit6 ne joue pas dans le cas d'infraction h la r~glementation de la
circulation des v6hicules automoteurs commise par un membre du personnel
de l'Organisation, ou de dommage caus6 par un v6hicule automoteur lui
appartenant ou conduit par lui;

b) s'ils r~sidaient auparavant h l'tranger, du droit d'importer en franchise leur
mobilier et leurs effets personnels en cours d'usage, h l'occasion de leur
6tablissement en France;

c) d'un titre de sejour sp6cial d6livr6 par les autorit6s frangaises comp6tentes,
pour eux-m~mes, leur conjoint et enfants mineurs;

d) en p6riode de tension internationale des facilit6s de rapatriement accord~es
aux membres des missions diplomatiques.

2. Les membres de 1'Organisation appartenant aux cat6gories I et II d6finies
h l'annexe au present Accord b6n6ficieront, en outre, du r6gime de l'importation
temporaire pour leur v~hicule automobile.

3. Les dispositions du paragraphe 1, alin~as a et d du pr6sent article s'ap-
pliqueront aux d6l6gu6s et experts des Gouvernements membres pendant la
dur~e de leur s6jour en France n6cessit6 par leur participation aux travaux de
l'Organisation.

Article 13

Les privileges et immunit6s pr6vus par le pr6sent accord sont consentis h
leurs b6n6ficiaires dans l'int~r6t du bon fonctionnement de l'Organisation.
L'Assembl6e g6n6rale ou le Secr6taire g6n6ral ou en ce qui concerne les d6l6gu6s
et experts vis6s h l'article 12 par. 3 ci-dessus, les gouvernements qui les ont
d~sign6s, consentiront la lev6e de l'immunit6 accord6e h l'un de ces ben6ficiaires,
si celle-ci risque de goner l'action de la justice et qu'elle puisse etre lev6e sans
porter pr6judice aux int6r&ts de l'Organisation.

L'Organisation coop6rera constamment avec les autorit6s frangaises comp6-
tentes en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'ex~cu-
tion des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu
les immunit6s et facilit6s pr6vues par les articles 3 h 12 du pr6sent Accord.
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Article 12

1. The staff members of the Organization referred to in the annex to this
Agreement shall enjoy:

(a) Immunity from legal process in respect of all acts performed by them in their
official capacity; this immunity shall not extend to violations of traffic
regulations by staff members of the Organization or to damage caused by a
motor vehicle belonging to them or driven by them;

(b) In the case of staff members who formerly resided abroad, the right to import
free of duty their furniture and personal effects at the time of their installation
in France;

(c) Special residence permits issued by the competent French authorities for
themselves and their spouses and minor children;

(d) In time of international crisis, the same facilities for repatriation as are
granted to members of diplomatic missions.

2. In addition, members of the Organization belonging to categories I and II
as specified in the annex to this Agreement shall benefit from arrangements for
the temporary importation of their automobile.

3. The provisions of paragraph 1 (a) and (d) of this article shall apply to
representatives and experts of member Governments during the time they are in
France for the purpose of participating in the work of the Organization.

Article 13

The privileges and immunities referred to in this Agreement are granted
in the interest of the efficiency of the Organization. The General Assembly,
the Secretary General or the Governments appointing the representatives and
experts referred to in article 12, paragraph 3, shall agree to waive the immunity
of any staff member where such immunity might impede the course of justice
and provided it can be waived without prejudice to the interests of the Organiza-
tion.

The Organization shall co-operate on a continuing basis with the competent
French authorities to facilitate the proper administration of justice, compliance
with police regulations and to prevent any abuse in connexion with the exercise
of the immunities and facilities provided for in articles 3-12 of this Agreement.
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Article 14

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise n'est pas tenu d'accorder h ses
propres ressortissants ni aux r6sidents permanents en France les privileges et
immunit~s mentionn~s aux articles:

- 11 § 1 et 2
- 12 § 1, b, c et d
- 12 § 2.

Article 15

Tout diff6rend entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et
l'Organisation au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord
sera, s'il n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation, soumis aux fins de d6cision
definitive et sans appel h un tribunal compos6 de :

- un arbitre d~sign6 par le Gouvernement de la Rpublique frangaise,
- un arbitre d6sign6 par 1'Organisation,
- un arbitre d~sign6 par les deux premiers ou, en cas de d6saccord, par le

President de la Cour internationale de Justice.

Article 16

1. Tout diffrend portant sur l'interpr~tation ou l'ex6cution de contrats
ecrits auxquels l'Organisation est partie, autres que ceux conclus conform~ment
aux statuts du personnel, sera, h la demande de l'autre partie au contrat, soumis

un arbitrage priv6. La proc6dure de l'arbitrage sera celle pr6vue par la loi
frangaise.

2. L'ex6cution de la sentence rendue h la suite de cet arbitrage sera r~gie
par les r~gles en vigueur en France.

Article 17

L'Organisation informera le Gouvernement de la R~publique frangaise de
toute modification qui serait apport~e h ses actes constitutifs.

Article 18

1. Le pr6sent accord est conclu pour la p6riode pendant laquelle le si6ge de
l'Organisation sera 6tabli en France. II pourra 8tre d6nonc par l'une des Parties
contractantes avec un pr~avis d'un an.

2. Le present Accord sera approuv6 par le Gouvernement de la R6publique
frangaise et par l'Organisation qui se notifieront mutuellement 'accomplissement
de leurs formalit~s d'approbation respectives.
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Article 14

The Government of the French Republic shall be under no obligation to
grant to French nationals or to permanent residents in France the privileges
and immunities referred to in articles

- 11, paragraphs 1 and 2

- 12, paragraph 1 (b), (c) and (d)

- 12, paragraph 2.

Article 15

Any dispute between the Government of the French Republic and the
Organization concerning the interpretation or application of this Agreement
which is not settled by negotiation shall be referred for final decision without
the right of appeal to a tribunal composed of :

- One arbitrator appointed by the Government of the French Republic,

- One arbitrator appointed by the Organization,
- One arbitrator appointed by those two or, if they should fail to agree on the

choice of the third, by the President of the International Court of Justice.

Article 16

1. Any dispute arising out of the interpretation or execution of written
contracts to which the Organization is party, with the exception of those con-
cluded under the terms of the staff regulations, shall be submitted to private
arbitration at the request of the other party. The arbitration procedure shall
be that provided by French law.

2. The decision rendered as a result of the arbitration shall be executed in
accordance with the regulations in force in France.

Article 17

The Organization shall inform the Government of the French Republic
of any amendments to its statute.

Article 18

1. This Agreement is concluded for the period during which the Organiza-
tion has its headquarters in France. It may be denounced by either of the con-
tracting parties on one year's notice.

2. This Agreement shall be approved by the Government of the French
Republic and by the Organization and each shall notify the other upon comple-
tion of their respective formalities of approval.
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II entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la seconde de ces notifica-
tions.

FAIT en deux exemplaires, tous deux en langue frangaise h Paris, le quatorze
avril mil neuf cent soixante sept

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la R16publique frangaise: africaine et malgache du caf6:

[Signe] [Signel
Gilbert DE CHAMBRUN A. Rakoto RATSIMAMANGA

[SCEAU] [SCFAU]

ANNEXE

Le personnel de l'Organisation se r~partit entre les quatre categories suivantes:

I. Le Secr~taire g~n~ral, c'est-A-dire la personne d6sign6e par les membres de l'Organi-
sation pour diriger celle-ci.

II. Les fonctionnaires de l'Organisation, c'est-a-dire les personnes autres que le
Secr~taire g~n~ral, charg~es de fonctions de responsabilit6 dans les domaines propres
aux activit~s administratives ou techniques de l'Organisation.

III. Les employ~s, c'est-A-dire les personnes charg6es de fonctions d'ex6cution dans les
services administratifs ou techniques de l'Organisation.

IV. Le personnel de service, c'est-i-dire les personnes affect~es au service domestique de
l'Organisation A l'exclusion du personnel affect6 au service d'un membre du personnel
de l'Organisation.
La pr~sente annexe fait partie int6grante de la Convention.
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It shall come into force thirty days after the date of the second such notifica-
tion.

DONE in Paris in two copies, both in the French language, on 14 April 1967.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
Gilbert DE CHAMBRUN

[SEAL]

For the African and Malagasy
Coffee Organization:

[Signed]
A. Rakoto RATSIMAMANGA

[SEAL]

ANNEX

The Organization shall have four categories of staff, as follows:

I. The Secretary General, that is, the person appointed by the members of the Organi-
zation as its chief executive officer;

II. The officials of the Organization, that is, persons other than the Secretary General
who hold positions of responsibility in fields relating to the administrative and techni-
cal activities of the Organization;

III. The employees, that is, persons performing duties in the administrative or technical
departments of the Organization;

IV. Service staff, that is, persons employed as domestic staff of the Organization, not
including those employed as domestics by individual staff members of the Organi-
zation.
This annex shall constitute an integral part of the Agreement.
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA
R] PUBLIQUE ALGRRIENNE D1RMOCRATIQUE ET
POPULAIRE RELATIF A L'ADMISSION DES STAGIAIRES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
R6publique alg~rienne d~mocratique et populaire,

Consid6rant les avantages qu'il y a h encourager les 6changes de stagiaires
entre leurs pays et la n6cessit6 d'&ablir les normes sur lesquelles seront bases
ces 6changes,

D~sireux de conclure un Accord h cet effet;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Le present Accord s'applique aux stagiaires, c'est-h-dire aux ressortissants
de l'une des Parties contractantes qui se rendent sur le territoire de l'autre Partie
afin de perfectionner leurs connaissances linguistiques et professionnelles en
occupant un emploi chez un employeur.

Les stagiaires peuvent &re de l'un ou de l'autre sexe et peuvent 6tre employ~s
des activit~s manuelles ou intellectuelles. En principe, ils ne doivent pas avoir

d6pass6 l'ge de 30 ans.

Article 2

Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, chacune des Parties
contractantes s'engage h accorder en faveur des stagiaires les autorisations de
travail et de sjour n6cessaires.

Article 3

L'autorisation de stage est accord~e en principe pour une p6riode ne
d6passant pas un an. Cette p6riode peut exceptionnellement 6tre prolong6e de
6 mois.

A l'expiration de leur p6riode de stage, les stagiaires ne peuvent rester sur
le territoire du pays oii ce stage a &6 effectu6, dans le dessein d'y occuper un
emploi.

1 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1970 par la signature, conform6ment A 1'article 12.

No. 10313



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 313

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC
OF ALGERIA CONCERNING THE ADMISSION OF
STUDENT EMPLOYEES

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Democratic and Popular Republic of Algeria,

Considering the advantages in encouraging the exchange of student
employees between their countries and the necessity for establishing the principles
by which such exchanges should be regulated,

Desiring to conclude an Agreement to this end;

Have agreed as follows:

Article 1

The present Agreement applies to student employees, that is to say, nationals
of one of the Contracting Parties going to the territory of the other Party in order
to improve their linguistic and occupational knowledge by taking employment
with an employer.

Student employees may be employed in either manual or non-manual
employment and may be of either sex. In general, they shall not be more than
thirty years of age.

Article 2

Subject to the provisions of the present Agreement, each Contracting Party
undertakes to grant in respect of student employees any necessary authorization
to work and to remain in its territory.

Article 3

The authorization for student employment will in general be granted for a
period of not longer than one year. This period may be prolonged for six
months in exceptional cases.

Student employees shall not on the expiration of their period of student
employment remain in the territory in which they have been employed for the
purpose of engaging in any further employment.

1 Came into force on 8 January 1970 by signature, in accordance with article 12.
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Article 4

Les autorisations de stage sont accord~es sous reserve que les stagiaires
n'exercent aucune autre activit6 lucrative ou n'occupent aucun emploi autre que
celui pour lequel l'autorisation a &6 accord~e.

Article 5

Les autorisations de stage en faveur des stagiaires sont accord~es sur les bases
suivantes:

a) lorsque le stagiaire est autoris6 h accomplir un travail normalement ex6cut6
par un travailleur ordinaire, il a droit au salaire courant et normal dans la
profession et la r6gion ott il est employ6;

b) tous autres stagiaires peuvent recevoir de leur employeur une indemnit6 de
subsistance raisonnable ou correspondant h la valeur de leurs services.

Article 6

Les Parties contractantes s'engagent h ne pas d~livrer d'autorisation de stage
en faveur des stagiaires sans s'&re assur~es que ceux-ci disposeront de ressources
suffisantes pendant leur p6riode d'emploi.

Article 7

Les stagiaires jouissent de l'6galit6 de traitement avec les ressortissants du
pays du lieu de travail pour tout ce qui concerne l'application des lois, r~glements
et usages r~gissant la s6curit6, l'hygi~ne et les conditions de travail.

Les stagiaires et leurs employeurs sont tenus de se conformer aux prescrip-
tions en vigueur en mati~re de s6curit6 sociale.

Article 8

Les demandes concernant des stagiaires d~sireux de b6n~ficier du present
Accord sont introduites selon la r~glementation du pays du lieu de travail par
l'interm6diaire de l'autorit6 comptente du pays dont ils sont ressortissants. Cette
demande comprend tous renseignements ncessaires concernant le candidat
stagiaire, l'employeur dispos6 l'admettre et l'emploi propos6.

I1 appartient h ladite autorit6 d'examiner s'il y a lieu de transmettre la
demande h l'autorit6 correspondante de l'autre pays.

Le Minist~re de l'emploi et du travail de Belgique se charge d'accueillir
les demandes d'admission des candidats stagiaires belges; le Minist6re du
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Article 4

Authorizations granted for student employment shall be subject to the condi-
tion that student employees shall not carry on any other activity for financial gain
or take employment other than employment for which the authorization is
granted.

Article 5

Authorizations in respect of student employment shall be granted on the
basis that:

(a) Where the authorization is for the performance of the work of an ordinary
worker, he shall be entitled to payment on the basis of the current normal
wages for the occupation and in the locality in which he is employed;

(b) All other student employees may receive from their employers a subsistence
allowance which is reasonable or is in accordance with the value of their
services.

Article 6

The Contracting Parties undertake not to grant authorizations in respect of
student employees unless they are satisfied that the student employees will have
sufficient resources for their maintenance while in the authorized employment.

Article 7

Student employees shall enjoy equality of treatment with the nationals of
the country where they are working as regards the application of laws, regulations
and practices governing safety, health and conditions of work.

Student employees and their employers shall conform to the regulations in
force regarding social security.

Article 8

Applications concerning student employees wishing to benefit by the present
Agreement must be made according to regulations of the country where they wish
to work through the competent authority in the country of which they are
nationals. The application will contain all the necessary information regarding
the candidate for student employment, the employer who is willing to accept
him and the employment proposed.

The said authority shall consider whether the application should be trans-
mitted to the corresponding authority in the other country.

The Ministry of Employment and Labour of Belgium will receive applications
from Belgian candidates for student employment; the Ministry of Labour and
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travail et des affaires sociales d'Algrie en fait autant pour les candidats alg6riens.
Les deux administrations se transmettent directement les demandes qu'elles ont
accept~es.

D~s que l'autorit6 comptente a conclu h l'admission de la demande qui lui
a &6 transmise, elle en fait part h l'autorit6 comp~tente de l'autre pays.

Article 9

En vue d'atteindre le but fix6 par le present Accord et d'aider dans la mesure
du possible les candidats stagiaires qui ne seraient pas en mesure de trouver par
leurs propres moyens un employeur dispos6 i les utiliser comme stagiaires, les
Parties contractantes s'engagent h± effectuer les d6marches n6cessaires en vue de
procurer des stages convenables.

A cet effet, les candidats stagiaires doivent s'adresser aux autorit~s de leur
pays respectif qui se chargent de transmettre leur demande aux autorit~s comp6-
tentes du pays oil le candidat stagiaire desire effectuer son stage.

Toute formalit6 en vue du placement est sans frais pour le stagiaire.

Article 10

Les dispositions du present Accord ne dispensent pas les stagiaires de se
conformer aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays concernant l'entr6e,
le sjour et la sortie des &rangers.

Article 11

Tout diffrend venant h s'6lever concernant l'interpr&ation ou l'application
du present Accord sera r~solu par la Commission mixte pr~vue ht 1'article 18 de la
Convention entre la Belgique et 'Algrie relative i l'emploi et au sjour en
Belgique des travailleurs alg6riens et de leur famille1 .

Article 12

Le present Accord entre en vigueur h la date de sa signature.

Il est valable pour la p6riode de trois ans et sera prorog6 par tacite reconduc-
tion, de trois en trois ans, sauf d~nonciation par l'une ou l'autre des Parties
contractantes, trois mois avant la date d'expiration.

I Voir p. 321 du present volume.

No. 10313



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 317

Social Affairs of Algeria will do likewise for Algerian candidates. The two
administrations will transmit directly to each other the applications which they
have accepted.

As soon as the competent authority has decided to agree to the application
transmitted to it, it shall so inform the competent authority in the other country.

Article 9

For the purpose of furthering the objects of the present Agreement and
with a view to assisting so far as possible candidates for student employment who
may be unable to find by their own efforts employers who are willing to employ
them as student employees, the Contracting Parties agree to exert their influence
as necessary with a view to obtaining suitable openings for employment.

To this end, candidates for student employment must address themselves
to the authority in their own country responsible for transmitting their applica-
tions to the competent authority in the country where the student employee
wishes to work.

Any formalities in connexion with placement shall be free of cost to the
student employee.

Article 10

Nothing in the present Agreement shall be deemed to exempt student
employees from complying with the laws and regulations in force in each country
concerning the entry, residence and departure of aliens.

Article 11

Any disagreement arising out of the interpretation or application of the
present Agreement shall be resolved by the Joint Commission provided for in
article 18 of the Convention between Belgium and Algeria concerning the
employment and residence in Belgium of Algerian workers and their families.'

Article 12

The present agreement shall enter into force on the date of the signature.

It shall be valid for a period of three years and shall be tacitly renewed
every three years unless it is renounced by either Contracting Party three months
before the date of expiry.

See p. 321 of this volume.
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II peut &re revis6 h la demande de chacune des Parties contractantes.

FAIT h Alger, en double original, le 8 janvier 1970.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

[Signg]
Louis MAJOR

Ministre de l'emploi
et du travail

Pour le Gouvernement
de la R6publique alg6rienne
d6mocratique et populaire:

[Signs]
Mohand Said MAzouzI

Ministre du travail
et des affaires sociales

No. 10313



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 319

It may be revised upon the request of either Contracting Party.

DoNE at Algiers, in two original copies, on 8 January 1970.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

[Signed]
Louis MAJOR

Minister of Employment
and Labour

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

[Signed]
Mohand Said MAzouzi

Minister of Labour
and Social Affairs
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
LA RIPUBLIQUE ALGtRIENNE DtMOCRATIQUE ET
POPULAIRE RELATIVE A L'EMPLOI ET AU StIJOUR
EN BELGIQUE DES TRAVAILLEURS ALGItRIENS ET
DE LEURS FAMILLES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire,

Soucieux d'apporter une solution globale et durable aux problkmes relatifs
h l'emploi et au sjour en Belgique des travailleurs alg~riens et de leurs families,

Soucieux d'organiser et de d~velopper leurs relations dans le domaine de
la main-d'oeuvre ainsi que de faciliter l'6migration des travailleurs alg6riens en
Belgique,

D~sireux d'6tablir et de d~velopper une cooperation dans le domaine de la
formation professionnelle des adultes,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1 "

Le Gouvernement algrien s'engage h prendre toutes mesures appropri~es
pour faciliter l'migration de ses ressortissants qui d~sirent s'6tablir en Belgique
aux fins d'y occuper un emploi.

Le Gouvernement belge s'engage h faciliter l'installation en Belgique des
ressortissants alg6riens qui d6sirent y occuper un emploi.

Article 2

Les autorit6s compktentes belges transmettent aux autorit6s comp 6tentes
algeriennes les offres collectives, anonymes ou nominatives, 6manant des em-
ployeurs ou des associations d'employeurs en sp~cifiant les conditions d'engage-
ment et les aptitudes exig6es des candidats.

L'offre de travail comporte en outre le nombre exact des travailleurs h
recruter, la duroe de l'occupation pr6visible en Belgique, ainsi que les conditions
de travail et de logement des travailleurs.

Les autorit~s comp6tentes belges fournissent p6riodiquement aux autorit~s
comptentes alg6riennes la documentation relative aux conditions de travail,

I Entr6e en vigueur le 8 janvier 1970 par la signature, conformment A Particle 21.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC
OF ALGERIA CONCERNING THE EMPLOYMENT AND
RESIDENCE IN BELGIUM OF ALGERIAN WORKERS
AND THEIR FAMILIES

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Democratic and Popular Republic of Algeria,

Desiring to reach a complete and lasting solution of the problems relating
to the employment and residence in Belgium of Algerian workers and their
families,

Wishing to regulate and develop their relations as concerns labour matters
and to facilitate the immigration of Algerian workers to Belgium.

Desiring to establish and develop co-operation as concerns adult vocational
training,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The Algerian Government undertakes to adopt all appropriate measures to
facilitate the emigration of its nationals who wish to settle in Belgium in order
to take up employment there.

The Belgian Government undertakes to facilitate the installation in Belgium
of Algerian nationals who wish to take up employment there.

Article 2

The competent Belgian authorities shall transmit to the competent Algerian
authorities collective offers of employment from employers or employers'
associations to persons unnamed or named, specifying the conditions for
engagement and the aptitudes required of applicants.

The offer of employment shall indicate, in addition to the exact number of
workers to be recruited, the foreseeable duration of employment in Belgium and
the working and living conditions of workers.

The competent Belgian authorities shall periodically provide the competent
Algerian authorities with documentation on working conditions, on wages, on

1 Came into force on 8 January 1970 by signature, in accordance with article 21.
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aux salaires, aux avantages sociaux, aux retenues sociales et fiscales applicables
aux r6mun6rations ainsi qu'aux obligations respectives des parties d6coulant du
contrat de travail.

Article 3

La s6lection et le recrutement des travailleurs alg6riens sont organis6es par
les services du Minist~re alg6rien du travail et des affaires sociales en collabora-
tion avec les services du Ministre de l'emploi et du travail de Belgique.

Ces derniers services peuvent confier la collaboration vis6e soit h la mission
diplomatique belge h Alger, soit hi des d616gu6s d'employeurs ou d'associations
d'employeurs 6tablis en Belgique, dfiment mandat6s cet effet.

La selection se fait sur base des 616ments suivants :
a) les candidats recrut6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article ne

peuvent 6tre fg6s de moins de 20 ans et de plus de 35 ans au moment du
recrutement, c'est-h-dire au moment oh ils signent le premier contrat de
travail. L'ge maximum peut &re port6 h 40 ans lorsqu'il s'agit de travailleurs
dfiment qualifi6s;

b) Ils doivent jouir d'une bonne sant6. Un examen medical est effectu6 par des
m6decins d6sign6s par le Gouvernement alg6rien. Cet examen m6dical
comporte l'examen g6n6ral des candidats, une radioscopie des poumons ainsi
qu'un examen s6rologique. Une fiche m6dicale, conforme au module annex6
h la pr6sente Convention, est 6tablie pour chaque candidat reconnu apte. Elle
porte notamment la photo du candidat. Les frais de cet examen m~dical sont
ii charge du Gouvernement alg6rien. Un examen de contr6le peut 6ventuelle-
ment &tre effectu6 en Alg~rie par un m6decin d6sign6 par les services comp6-
tents belges. Les frais de cet examen sont h charge des employeurs belges;

c) la s6lection professionnelle des candidats est op6r6e compte tenu des conditions
sp6cifi6es dans les offres et sur base soit des aptitudes physiques, soit du pass6
professionnel des candidats, soit de certificats relatifs h la formation qu'ils ont
acquise;

d) les candidats ne peuvent pas avoir encouru de condamnation d'emprisonne-
ment pour motif grave.

Article 4

Les autorit~s alg6riennes communiquent aux services comp6tents belges
la liste des candidats s6lectionn6s.

Ces services veillent ce que les contrats de louage de travail soient 6tablis
et sign~s, par l'employeur ou son repr6sentant.
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social benefits, on the social contributions and taxes deducted from remuneration
and on the respective obligations of the parties arising out of the contract of
employment.

Article 3

The selection and recruitment of Algerian workers shall be organized by the
authorities of the Algerian Ministry of Labour and Social Affairs in collaboration
with the authorities of the Ministry of Employment and Labour of Belgium.

The last-mentioned authorities may delegate responsibility for such collab-
oration either to the Belgian diplomatic mission at Algiers or to duly authorized
representatives of employers or employers' associations established in Belgium.

Selection shall be made on the basis of the following factors :
(a) Applicants recruited in accordance with the provisions of this article must not

be less than twenty and not more than thirty-five years of age at the time of
recruitment, that is to say, at the time when they sign the first contract of
employment. The maximum age may be increased to forty years in the case
of suitably qualified workers;

(b) They must be in good health. A medical examination shall be carried out
by physicians appointed by the Algerian Government. The medical exami-
nation shall include a general examination of the applicant, an X-ray of the
lungs, and a blood test. A medical form, corresponding to the model
annexed to this Convention, shall be completed for each applicant found
to be fit. It shall bear a photograph of the applicant. The costs of this
medical examination shall be borne by the Algerian Government. A
corroborative examination may be carried out in Algeria by a physician
appointed by the competent Belgian authorities. The costs of this examina-
tion shall be borne by the Belgian employers;

(c) Occupational selection of applicants shall be made with due regard to the
conditions specified in the offers of employment and on the basis of physical
fitness, of the occupational experience of the applicants or of certificates
relating to their training;

(d) Applicants must not have been sentenced to imprisonment on serious grounds.

Article 4

The Algerian authorities shall forward a list of the applicants selected to the
competent Belgian authorities.

The latter authorities shall ensure that the contracts of employment are
drawn up and signed by the employer or his representative.
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Les autorit6s alg6riennes veillent h ce que les contrats de louage de travail
soient sign~s par les travailleurs int6ress6s et d6livrent les documents n6cessaires
h la sortie du territoire des travailleurs dont les noms figurent sur la liste susvis~e.

Les autorit~s diplomatiques ou consulaires belges ddlivrent dans les meilleurs
d~lais h ces travailleurs l'autorisation de sjour provisoire en Belgique, sur presen-
tation d'un titre de voyage, d'un exemplaire du contrat de louage de travail et
d'un extrait de casier judiciaire.

Article 5

Les autorit~s comp~tentes belges avisent les autorit6s comp6tentes alg6-
riennes de toute autorisation d'occupation d~livre A la suite du d~p6t d'une offre
d'emploi individuelle et nominative.

Article 6

L'engagement des travailleurs algriens se fait par contrat individuel,
conforme au module de contrat de travail annex6 k la pr~sente Convention.

Le contrat de travail est r~dig6 en sept exemplaires et stipule les droits et
obligations respectifs des employeurs et des travailleurs. I1 est au moins conforme
aux conditions figurant au contrat de travail type, annex6 A la pr~sente Conven-
tion.

Trois exemplaires sont destines aux services comp&ents de l'Alg&ie,
deux exemplaires au travailleur dont un est pr~sent6 aux autorit~s diplomatiques
ou consulaires de la Belgique comme pr6vu h l'article 4 et deux exemplaires h
l'employeur dont un est annex6 k la demande d'autorisation d'occupation pr~vue
al'article 9.

Article 7

Les autorit6s alg6riennes ddlivrent les documents n6cessaires h la sortie
du territoire des travailleurs, notamment le titre de voyage et l'extrait du casier
judiciaire. Elles veillent h ce qu'une attestation &ablissant l'6tat civil et la
composition du m~nage soit 6tablie dans les meilleurs d6lais.

Article 8

Le Gouvernement beige veille h ce que le transport des travailleurs alg6riens
engages s'effectue dans les meilleures conditions.

Les frais de transport et d'h~bergement depuis le lieu d'embarquement en
Algrie jusqu'au lieu d'emploi en Belgique sont h charge des employeurs belges.
Le Gouvernement beige veille 6galement h l'application de cette disposition.

No. 10314



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 327

The Algerian authorities shall ensure that the contracts of employment are
signed by the workers concerned and shall issue such documents as are necessary
to enable the workers whose names appear on the aforementioned list to leave
the territory.

The Belgian diplomatic or consular authorities shall, upon presentation of a
travel document, of a copy of the contract of employment, and of an extract from
the register of convictions issue to the said workers with the minimum delay
provisional permits for residence in Belgium.

Article 5

The competent Belgian authorities shall inform the competent Algerian
authorities of all employment authorizations issued following the receipt of an
individual offer of employment for a named person.

Article 6

The engagement of Algerian workers shall be by individual contract corre-
sponding to the specimen contract of employment annexed to this Convention.

The contract of employment shall be drawn up in seven copies and shall
state the respective rights and obligations of employers and workers. It shall,
as a minimum, conform to the conditions set forth in the specimen contract of
employment annexed to this Convention.

Three copies shall be for the competent Algerian authorities, two for the
worker, of which one shall be presented to the Belgian diplomatic or consular
authorities as stated in article 4, and two copies for the employer, of which one
shall be attached to the application for the employment authorization referred
to in article 9.

Article 7

The Algerian authorities shall issue such documents as are necessary to
enable the worker to leave the territory, including the travel document and the
extract from the register of convictions. They shall ensure that a certificate
indicating his marital status and the composition of his family is drawn up with
the minimum of delay.

Article 8

The Belgian Government shall ensure that the best possible transport
arrangements are made for the Algerian workers who are engaged.

The costs of travel and accommodation from the place of embarkation in
Algeria to the place of employment in Belgium shall be borne by the Belgian
employers. The Belgian Government shall likewise ensure that this provision is
implemented.

N- 10314
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Article 9

D~s leur arriv6e en Belgique, les travailleurs engag6s peuvent 8tre mis au
travail. L'employeur introduit dans les trois jours ouvrables, les demandes
d'autorisation d'occupation auxquelles est annex6e une copie du contrat
individuel.

Les autorit6s comp&entes belges d6livrent imm6diatement 'autorisation
d'occupation et le permis de travail. La validit6 de ceux-ci prend cours h la date
de la mise au travail.

Les autorit6s comp6tentes belges d6livrent 6galement les permis de s6jour
n6cessaires.

Les frais administratifs aff6rents l'obtention de ces documents sont charge
des employeurs belges.

Article 10

Toutes mesures opportunes doivent 6tre prises par les employeurs pour
adapter, si n6cessaire, les travailleurs aux travaux qu'ils ont h ex6cuter et pour
leur donner toutes indications utiles relatives au r6glement de travail, aux normes
de s6curit6 et h la pr6sentation des r6clamations 6ventuelles.

Article 11

Sans pr6judice des dispositions de l'art. 20 de la loi du 10 mars 1960, sur
le contrat de travail, le contrat conclu entre un travailleur et un employeur sur
base de la pr6sente Convention ne peut 8tre r6sili6 avant l'expiration du terme
que pour des motifs graves laiss6s l'appr6ciation du juge.

1. En cas de rupture injustifi6e du contrat par le travailleur, les mesures n6ces-
saires sont prises, en accord avec les autorit6s diplomatiques et consulaires,
en vue d'assurer le rapatriement du travailleur, et cela sans pr6judice des droits
que peut faire valoir l'employeur h son 6gard en vertu de la l6gislation beige.

2. En cas de rupture justifi6e du contrat par l'employeur, les mesures seront
prises, en accord avec les services diplomatiques et consulaires, en vue d'assurer
le rapatriement du travailleur et cela sans pr6judice des droits que peut faire
valoir l'employeur h son 6gard en vertu de la l6gislation belge.

3. En cas de rupture injustifi6e du contrat par l'employeur, le travailleur, sans
pr6judice des droits qu'il peut faire valoir en vertu de la legislation beige, peut,
s'il le desire, 6tre rapatri6 aux frais de l'employeur moins qu'il n'ait 6t6 ou
ne puisse &re remis au travail chez un autre employeur conform6ment aux
dispositions belges relatives l'occupation de travailleurs de nationalit6
6trang~re.

4. En cas de rupture justifi6e du contrat par le travailleur, celui-ci, sans prejudice
des droits qu'il peut faire valoir en vertu de la legislation beige, peut, s'il le
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Article 9

The workers engaged may begin work immediately on arrival in Belgium.
The employer shall apply for an employment authorization within three working
days, attaching to the application a copy of the individual contract.

The competent Belgian authorities shall immediately issue the employment
authorization and a work permit. They shall be valid as from the date on which
work was begun.

The competent Belgian authorities shall also issue the necessary residence
permits.

The administrative costs involved in obtaining these documents shall be
borne by the Belgian employers.

Article 10

All appropriate measures must be taken by the employers to adapt the
workers, if necessary, to the work to which they are assigned and to give them all
relevant information regarding work rules, safety standards, and the submission
of any claims.

Article 11

Without prejudice to the provisions of article 20 of the Act of 10 March 1900
concerning contracts of employment, contracts drawn up between workers and
employers under this Convention may be terminated before their expiry only for
reasons deemed to be serious by a judge.

1. In case of unjustified termination of the contract by the worker, the necessary
arrangements shall be made, in co-operation with the diplomatic and consular
authorities, to repatriate the worker, without prejudice to such rights as the
employer may assert against him under Belgian law.

2. In case of justified termination of the contract by the employer, arrangements
shall be made, in co-operation with the diplomatic and consular authorities,
to repatriate the worker, without prejudice to such rights as the employer
may assert against him under Belgian law.

3. In case of unjustified termination of the contract by the employer, the worker
may, if he so wishes, without prejudice to the rights he may assert under
Belgian law, be repatriated at the expense of the employer unless he has been or
can be re-employed by another employer in accordance with the Belgian
provisions concerning the employment of foreign workers.

4. In case of justified termination of the contract by the worker, the latter may,
if he so wishes, without prejudice to the rights he may assert under Belgian law,
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d6sire, 6tre rapatri6 aux frais de l'employeur h moins qu'il n'ait 6 ou ne puisse
6tre remis au travail chez un autre employeur conform6ment aux dispositions
belges relatives k l'occupation de travailleurs de nationalit6 6trang~re.

5. En cas de mutation d'entreprise du m~me secteur effectu6e de commun accord
entre toutes les parties int6ress6es, le nouvel employeur se substitue h l'ancien
pour l'ex~cution du contrat.

Article 12

l'expiration du contrat conforme h celui qui est annex6 h la pr6sente
Convention, le travailleur alg6rien peut rester en Belgique h la condition d'&re
r6embauch6 conform6ment aux dispositions belges relatives h l'occupation de
travailleurs de nationalit6 6trang~re.

L'acc's aux emplois disponibles lui est assur6 dans le cadre de la r6glementa-
tion en vigueur.

Article 13

Les travailleurs alg6riens 6tablis en Belgique d'une mani~re permanente ou
temporaire b6n~ficient de l'6galit6 de traitement avec les travailleurs belges en ce
qui concerne les conditions de travail et les avantages sociaux, notamment le
b~n~fice des dispositions en mati~re de formation professionnelle pour adultes.

En ce qui concerne les avantages sociaux, les dispositions de la Convention
de la s6curit6 sociale conclue entre les deux parties le vingt-sept f~vrier 19681,
s'appliqueront aux travailleurs alg6riens vis6s par la pr6sente Convention.

Article 14

Les travailleurs alg6riens occup6s et &ablis en Belgique ont la facult6 de se
faire rejoindre par leur famille, d~s le moment oi ils ont travaiI6 pendant trois
mois et h la condition qu'ils disposent d'un logement convenable. La famille
comprend l'6pouse et les enfants mineurs d'ge h charge.

Le Gouvernement et les employeurs beiges aident les travailleurs alg6riens
occup6s en Belgique h trouver ce logement.

Sans prejudice des dispositions d'ordre public ou de s6curit6 publique, les
autorit6s alg6riennes autorisent ces families h sortir du territoire, si les autorit6s
diplomatiques ou consulaires belges donnent les autorisations n6cessaires pour
l'entr~e et le s6jour en Belgique.

Article 15

Les ressortissants alg6riens admis sur le territoire beige aux conditions
stipul6es dans la presente Convention obtiennent le permis de travail de dur6e

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 705, p. 3.
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be repatriated at the expense of the employer unless he has been or can be
employed by another employer in accordance with the Belgian provisions
concerning the employment of foreign workers.

5. In case of transfer from one enterprise to another in the same sector by mutual
agreement among all parties concerned, the new employer shall be substituted
for the former employer as concerns performance of the contract.

Article 12

Upon expiry of the contract corresponding to that which is annexed to this
Convention, an Algerian worker may remain in Belgium, provided that he is
re-employed in accordance with the Belgian provisions concerning the employ-
ment of foreign workers.

He is ensured access to available employment under the existing regulations.

Article 13

Algerian workers who have settled permanently or temporarily in Belgium
shall enjoy equality of treatment with Belgian workers as concerns working
conditions and social benefits, particularly those relating to adult vocational
training.

With regard to social benefits, the provisions of the Convention on Social
Security concluded between the two Parties on 27 February 19681 shall apply
to the Algerian workers covered by this Convention.

Article 14

Algerian workers employed and settled in Belgium may be joined by their
families on completion of three months' work provided that they have suitable
living accommodation available. The family includes the wife and dependent
minor children.

The Belgian Government and Belgian employers shall assist Algerian
workers employed in Belgium in finding such accommodation.

Without prejudice to provisions concerning public policy and security, the
Algerian authorities shall permit such families to leave the territory if the
Belgian diplomatic or consular authorities issue such permits as are necessary
to enable them to enter and remain in Belgium.

Article 15

Algerian nationals admitted to Belgian territory on the conditions set forth
in this Convention shall receive work permits valid for an indefinite period in

'United Nations, Treaty Series, vol. 705, p. 3.
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illimit~e valable pour tous employeurs et toutes professions s'ils justifient de cinq
ann6es de r6sidence r~guli~re et ininterrompue dans le pays, ou de trois ann~es de
travail r6guli6rement couvertes par permis de travail.

Ces trois ann~es sont ramen6es h deux, lorsque la famille reside avec le
travailleur.

L'6pouse et les enfants du travailleur algerien ont la facult6 d'occuper un
emploi lorsque la situation du march6 de l'emploi le permet.

Article 16

Les travailleurs alg6riens peuvent transf6rer en Alg6rie leurs 6conomies, dans
le cadre de la legislation et de la reglementation en vigueur.

Article 17

Les travailleurs algeriens peuvent ch6mer les jours de fetes legales en Algerie.

Ces jours ne sont pas remuneres, mais l'absence sur les lieux du travail
n'est pas consideree comme injustifie.

Article 18

I1 est institu6 une Commission mixte qui est charg6e:

- de suivre l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou des
documents y annex6s et d'en proposer, le cas echeant, la revision;

- de resoudre toutes difficult6s qui viendraient surgir au sujet de leur inter-
proration;

- d'examiner les moyens d'6tablir ou de developper la cooperation entre les
deux pays dans le domaine de l'emploi et de la formation professionnelle des
adultes.

La Commission est composee de six membres, dont trois d6sign6s par le
Gouvernement belge et trois designes par le Gouvernement algerien.

Ces membres peuvent, le cas 6ch6ant, tre assist6s d'experts.

Elle se r6unit soit h Alger, soit Bruxelles, h la requete de l'une ou de l'autre
Partie et au moins une fois par an.

Article 19

Les droits et avantages accord6s par la presente Convention en ses articles 13
A 17 aux travailleurs alg6riens occup6s en Belgique, sont applicables, des l'entr~e
en vigueur de la presente Convention, aux travailleurs algeriens immigres
anterieurement.
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respect of all employers and all occupations if they produce proof of five years'
regular and uninterrupted residence in the country or of three years' work duly
covered by work permits.

The last mentioned period of three years shall be reduced to two if the
worker's family is living with him.

The wife and children of an Algerian worker may take up employment if
the situation of the labour market so permits.

Article 16

Algerian workers may transfer their savings to Algeria, in accordance with
the laws and regulations in force.

Article 17

Algerian workers may absent themselves on days which are legal holidays of
Algeria.

Such days shall be without pay, but absence from the place of work shall not
be deemed unjustified.

Article 18

There shall be established a Joint Commission, the functions of which
shall be :
- to supervise the application of the provisions of this Convention or of the

documents annexed thereto and, if necessary, to propose any revision;

- to resolve any difficulties which may arise with regard to their interpretation;

- to consider ways of establishing and developing co-operation between the
two countries as concerns labour and adult vocational training.

The Commission shall be composed of six members, three of whom shall
be appointed by the Belgian Government and three by the Algerian Government.

The members may, if necessary, be assisted by experts.

It shall meet either at Algiers or at Brussels, upon the request of either Party,
at least once a year.

Article 19

The rights and benefits accorded under articles 13 to 17 of this Convention
to Algerian workers employed in Belgium shall be applicable, as from the date of
entry into force of this Convention, to Algerian workers who immigrated prior
to that date.
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Article 20

Seuls les repr6sentants qualifies des Gouvernements alggrien et beige ou
d'autres personnes d6ment autorisges h cet effet par ces Gouvernements peuvent
intervenir dans le recrutement de travailleurs alg6riens destings aux entreprises
belges.

Article 21

La pr6sente Convention entre en vigueur h la date de sa signature. Elle est
valable pour une p6riode de trois ans et sera prorog6e par tacite reconduction, de
trois ans en trois ans, sauf d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes trois mois avant la date d'expiration.

Elle peut 6tre revisge h la demande de chacune des Parties contractantes.

FAIT h Alger, en double original, le 8 janvier 1970.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

[Signel
Louis MAJOR

Ministre de l'emploi
et du travail

Pour le Gouvernement
de la R~publique alg6rienne
d6mocratique et populaire:

[Signel
Mohand Said MAzouzi

Ministre du travail
et des affaires sociales
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Article 20

Only qualified representatives of the Algerian and Belgian Governments or
other persons duly authorized by those Governments may take part in the
recruitment of Algerian workers for Belgian enterprises.

Article 21

This Convention shall enter into force on the date of its signature. It
shall be valid for a period of three years and shall be tacitly renewed for succes-
sive three-year terms unless it is denounced by either Contracting Party three
months before the date of expiry.

It may be revised upon the request of either Contracting Party.

DONE at Algiers, in two original copies, on 8 January 1970.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

[Signed]
Louis MAJOR

Minister of Employment
and Labour

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

[Signed]
Mohand Said MAZOUZI

Minister of Labour
and Social Affairs

No 10314



336 United Nations - Treaty Series 1970

[ANNEXE I]

RPUBLIQUE ALGARIENNE D MOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTARE DU TRAVAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES

Direction du travail et de 1'emploi
S/Direction de l'6migration

NO

FICHE D'IDENTIT9

du travailleur partant en Belgique
(Convention algro-belge)

Nom et pr6noms:

Date et lieu de naissance:

Profession :

Carte d'identit6 no ....... dlivr6e A ....... le

Date de la visite m~dicale:

Signature du Directeur d~partemantal
du travail et des affaires sociales

PHOTO

CACHET
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[ANNEX I]

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS

Department of Labour and Employment
Division of Emigration

No.

IDENTITY CARD

of a worker leaving for Belgium
(Algerian-Belgian Convention)

Surname and given names:

Date and place of birth:

Occupation :

Identity card No ........ .issued at ..... on

Date of medical examination:

Signature of the Director
of the Department of Labour and Social Affairs

PHOTO

EMBOSSED

STAMP
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FICHE M,9DICALE

Je soussign6
docteur en mddecine, certifie que le travailleur:

Nom-Prdnom:
No carte d'identit6:

sur base :
10 d'une visite g~n6rale pratiqude par

20 d'un examen radioscopique pratiqu6 par
30 d'un examen s6rologique pratiqu6 par

n'est atteint d'aucune maladie contagieuse ou transmissible,
est apte a exercer en Belgique la profession invoqude.

En outre rien n'indique que son 6tat de sant6 le rendra inapte au travail dans un d6lai
rapproch6.

Observations:

Taille :
Primktre:
Vision :
Audition: PHOTO
Poids 

:

Particularits 
CACHET

Date:
(signature)

Etat civil: c6libataire-veuf-divorc6-mari6

Identit6 de l'6pouse:

Enfants
mineurs Date de Date de
h charge Pr6noms naissance Prdnoms naissance
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MEDICAL FORM

I, the undersigned
Physician, certify that the worker:

Surname-given name:
Identity card No.:

On the basis of :
(1) A general examination carried out by
(2) An Xjray carried out by
(3) A blood test carried out by

is not suffering from any contagious or communicable disease,
is fit to engage in Belgium in the stated occupation.

Furthermore, there is no indication that his state of health will render him unfit for
work in the near future.

Remarks:

Height:
Chest measurement:
Vision:
Hearing: PHOTO

Weight: EMBOSSED

Special peculiarities: STAMP

Date
(signature)

Civil status: single-widowed-divorced-married

Wife's name:

Dependent
minor Given Date of Given Date of
children names birth names birth
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ANNEXE II

CONTRAT DE TRAVAIL - TYPE

Entre le soussign6 d'une part,

1 nom de l'employeur ou de l'entreprise: ...............

2 siege social de l'entreprise : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3 si~ge d'exploitation : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

d~nomm6 ci-apr~s <('employeurs)

et le soussign6 d'autre part,

1 nom et pr6nom: .......... ..........................

2 lieu et date de naissance : ...................
3 nationalit6 : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4 6tat civil : clibataire-mari6-veuf-divorc6 ...............
5 residence ou domicile: . . . . . . . . . . . . .. . .. . . . . .

6 qualification : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
d6nomm6 ci-apr~s ,le travailleur ),

il est convenu ce qui suit:

Article 1e

L'employeur assure au travailleur un travail r6gulier, pendant douze mois A dater de
sa mise au travail, dans les m~mes conditions qu'aux travailleurs belges.

L'employeur vient en aide au travailleur, notamment en ce qui concerne les formalit~s
administratives. D'autre part, il prend toutes les mesures opportunes pour l'adapter aux
travaux qu'il aura A ex6cuter et lui donne toutes indications utiles en ce qui concerne le
paiement des salaires et la pr6sentation de r6clamations 6ventuelles.

Le travailleur s'engage A rester au service de l'employeur pendant douze mois et a
respecter toutes les clauses du r~glement de travail applicables A tous les travailleurs
occup~s chez ledit employeur et dont connaissance lui est donn6e dans une langue com-
prise par lui.

Article 2

Les frais de voyage et d'h6bergement du travailleur depuis le lieu d'embarquement en
Alg6rie jusqu'au lieu d'emploi, sont A charge de l'employeur.

Les frais resultant de la d6livrance du premier permis de travail n~cessaire A sa mise
au travail en Belgique sont A charg6 de l'employeur.

Article 3

La dur6e du travail est fix6e conform6ment aux lois belges en la mati~re, A leurs
arr&ts d'ex~cution, aux conventions collectives et au r~glement de travail.
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ANNEX II

SPECIMEN CONTRACT OF EMPLOYMENT

The undersigned on the one hand,
1. Name of employer or enterprise:
2. Registered office of the enterprise:
3. Head office:

hereinafter referred to as " the employer"

And the undersigned on the other hand,

1. Name and given name:
2. Date and place of birth:
3. Nationality :
4. Civil status: single-married-widowed-divorced
5. Residence or domicile:
6. Profession :

hereinafter referred to as "the worker"

have agreed as follows :

Article 1

The employer will provide the worker with regular employment for twelve months
from the date on which he begins work, under the same conditions as Belgian workers.

The employer will assist the worker, particularly with regard to administrative
formalities. In addition, he will take all appropriate measures to adapt him to the work
to which he will be assigned and will give him all relevant information concerning the
payment of wages and the submission of any claims.

The worker undertakes to remain in the service of the employer for a minimum of
twelve months and to comply with all clauses of the work rules applicable to all workers
employed by the said employer, of which he will be informed in a language that he
understands.

Article 2

The costs of travel and accommodation for the worker from the place of embarkation
in Algeria to the place of employment will be borne by the employer.

The costs resulting from the issue of the first work permit needed to enable the
worker to begin work in Belgium will be borne by the employer.

Article 3

Hours of work will be in accordance with the relevant Belgian laws and the orders
implementing them, with collective agreements and with the work rules.
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Le regime de travail est actuellement de . . . h par semaine, rgparties comme suit :

Article 4

Le travailleur jouit en Belgique des m~mes conditions de travail et des m~mes avan-
tages que le travailleur beige et, notamment, de l'ensemble des dispositions prgvues par
la legislation du travail, ainsi que de celles des conventions collectives.

Article 5

Le travailleur regoit dans les m~mes conditions que les tra-vailleurs belges A travail
6gal une r~munration 6gale A celle des travailleurs de mrme cat~gorie accomplissant le
m~me travail dans l'entreprise. Il regoit 6galement dans les m~mes conditions que les
travailleurs belges toutes les primes et tous les avantages en nature ou en esp~ces.

L'ignorance du frangais ou du n~erlandais de la part du travailleur ne peut justifier
aucune discrimination en matire de salaire ou d'affectation de travail qui n'est pas
conforme A ses capacit~s.

Le salaire A la date de la signature du present contrat s'6lve A . . . FB par heure.
Le travailleur b~n~ficie en outre des primes et avantages suppl~mentaires suivants:

Les salaires sont pay~s au moins deux fois par mois.
Le travailleur b~n~ficiera de toutes les fluctuations et modifications qui interviendront

6ventuellement apr~s sa mise au travail, dans le taux des salaires, dans le montant des
primes et dans les avantages en nature ou en esp~ces.

Article 6

En cas de fermeture de l'entreprise par suite des vacances annuelles, entrainant le
ch6mage involontaire du travailleur, l'employeur lui verse une indemnit6 6gale au montant
de l'allocation de ch6mage pour les jours de vacances annuelles non couverts par un p~cule
de vacances, dans le cas o6f le travailleur n'a pas pu prester le nombre de journes exig~es
pour bn6ficier de l'assurance-ch6mage, compte tenu des conventions de s6curit6 sociale
permettant la totalisation des priodes d'occupation et ? la condition qu'il n'ait pas droit

une autre r6mun6ration journali~re normale*.

Article 7

En cas de ch6mage involontaire du travailleur pendant sa mise au travail en Belgique,
l'employeur lui verse, jusqu'au moment oii il est en droit de b~n~ficier des prestations de

* En application de Particle 3 de l'arrt6 royal no 49 du 24.10.1967 (Moniteur beige du
27.10.1967), de l'article 2 de l'arrt6 royal du 1.12.1967 (Moniteur beige du 9.12.1967) et de
l'article 76, 120 de l'arret6 minist~riel du 4.6.1964 (Moniteur beige du 6.6.1964), le travailleur
en 6tat de chbmage partiel involontaire suite la fermeture de l'entreprise pour vacances annuelles
peut, lorsqu'il n'a pas de p6cule de vacances, pr6tendre aux prestations familiales et est dispens6 du
contrble communal.
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The regulation work week is at present . . . hours, arranged as follows

Article 4

The worker will enjoy in Belgium the same working conditions and the same benefits
as Belgian workers, including all such things as are provided for in labour legislation and
in collective agreements.

Article 5

The worker will receive, for equal work and under the same conditions, remuneration
equal to that of Belgian workers in the same category performing the same work in the
enterprise. He will also receive under the same conditions as Belgian workers all bonuses
or allowances in cash or in kind.

Lack of knowledge of French or Dutch on the part of the worker may not be deemed
to warrant any discrimination in respect of wages or of assignment to work which is not in
keeping with his abilities.

The wages at the date of signature of this contract are . . . Belgian francs per hour.

The worker will also receive the following bonuses and supplementary allowances:

Wages will be paid at least twice a month.

The worker will benefit from any fluctuations and alterations in the level of wages,
the amount of bonuses and allowances in cash or in kind which may occur after he begins
work.

Article 6

If the enterprise is closed for annual holidays and the worker is involuntarily un-
employed as a consequence, the employer will pay him compensation equal to the
amount of the unemployment allowance for any days of annual holiday which are not
covered by an annual holiday grant if the worker has been unable to complete the
requisite number of days of work to qualify for unemployment insurance, account being
taken of social security conventions permitting the aggregation of periods of employment,
and provided that he is not entitled to some other normal daily remuneration.*

Article 7

In case of involuntary unemployment during the initial stage of work (mise au travail)
in Belgium, the employer will, until such time as the worker has qualified for unemploy-

* Pursuant to article 3 of Royal Order No. 49 of 24 October 1967 (Moniteur beige of 27 October
1967), article 2 of the Royal Order of 1 December 1967 (Moniteur beige of 9 December 1967) and
article 76 (12) of the Ministerial Order of 4 June 1964 (Moniteur beige of 6 June 1964), a worker who
is in part involuntarily unemployed as a result of the closing of an enterprise for annual holidays
may, if he is not in receipt of an annual holiday grant, claim family allowances and shall be exempt
from registering as unemployed.
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l'assurance-ch6mage en Belgique, une indemnit6 6gale au montant de l'allocation de
ch6mage, A condition, toutefois, qu'il ne se soit pas absent6 sans motif plus d'un jour
pendant les quatorze jours qui pr6cdent sa mise en ch6mage, et pour autant que, pendant
ces jours de ch6mage, il ne b6n6ficie pas d'une autre r6mun6ration garantie**.

Article 8

En cas de maladie, 'employeur s'engage A assurer au travailleur l'assistance m6dico-
pharmaceutique et, le cas 6ch6ant, son hospitalisation, dbs son arriv6e en Belgique et
jusqu'au moment oti il sera en droit de b6n6ficier des prestations de l'assurance maladie-
invalidit6.

En cas de maladie entrainant une incapacit6 de travail, le travailleur qui occupe un
logement de l'employeur, est dispens6 du paiement du loyer pour autant qu'il ne b6n6ficie
pas d'une r6mun6ration garantie.

Les dispositions pr6cit6es ne sont applicables que pour autant que le travailleur
s6journe en Belgique.

Article 9

En cas d'invalidit6 permanente sup6rieure A 66%, r6sultant d'un accident de travail,
le travailleur et 6ventuellement sa femme et ses enfants A charge, habitant sous le m~me
toit, sont, s'ils le d6sirent, rapatri6s aux frais de l'employeur jusqu'A Alger A condition
que ce rapatriement intervienne au plus tard un mois apr~s l'accord des parties au sujet
du pourcentage de l'incapacit6 permanente ou le jugement d6finitif de la juridiction
comp&ente.

Article 10

En cas de d~cs da A un accident de travail, le rapatriement 6ventuel de la femme du
travailleur et de ses enfants A charge, habitant sous le m~me toit, jusqu'A Alger se fait aux
frais de l'employeur.

L'employeur s'engage A notifier imm6diatement le d&e~s aux autorit6s diplomatiques

ou consulaires alg6riennes comp~tentes.

Article 11

Lorsqu'il est mis fin au contrat pour un motif grave imputable i l'employeur ou en
cas de rupture injustifie du contrat par 'employeur, celui-ci doit payer les frais de
rapatriement du travailleur du lieu de travail jusqu'A Alger a moins que le travailleur n'ait
6t ou ne puisse 6tre embauch6 par un autre employeur conform~ment ? la 16gislation
relative A l'occupation de travailleurs de nationalit6 trangre.

** Pour pouvoir pr~tendre aux prestations familiales, le ch6meur n'est pas dispens6 de se
presenter au contr6le communal journalier.
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ment insurance benefits in Belgium, pay him compensation equal to the amount of un-
employment allowance, provided, however, that he has not absented himself without
reason for more than one day during the fourteen days immediately preceding his
becoming unemployed, and to the extent that he is not, during the days for which he is
unemployed, in receipt of any other guaranteed remuneration.*

Article 8

In case of sickness, the employer undertakes to provide the worker with medical
and pharmaceutical assistance and, if necessary, hospitalization from the time of his
arrival in Belgium until such time as he qualifies for sickness and disability insurance
benefits.

In case of sickness rendering him unfit for work, the worker occupying accommoda-
tion belonging to the employer shall be exempt from payment of rent to the extent that
he is not in receipt of guaranteed remuneration.

The foregoing provisions will apply only if the worker remains in Belgium.

Article 9

In case of permanent disability of more than 66 per cent resulting from an industrial
accident, the worker and, where applicable, his family and dependent children living
in the same household will, if they so desire, be repatriated as far as Algiers at the expense
of the employer, provided that such repatriation takes place not more than one month after
the parties agree concerning the percentage of permanent disability or the competent court
or tribunal renders its final judgement.

Article 10

In case of death resulting from an industrial accident, repatriation as far as Algiers
of the worker's wife and dependent children living in the same household will be at the
expense of the employer.

The employer undertakes to notify the competent Algerian diplomatic or consular
authorities of the death immediately.

Article 11

When a contract is terminated for a serious reason imputable to the employer or in
case of unjustified termination of the contract by the employer, the employer will bear
the costs of repatriating the worker from the place of work as far as Algiers unless the
worker has been or can be re-employed by another employer in accordance with the
legislation relating to the employment of foreign workers.

* For the purpose of qualifying for family allowances, the worker shall not be exempt from
daily registration at the employment exchange.
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Article 12

Avant sa mise au travail, le travailleur est soumis A 1'examen m6dical pr6vu par la
16gislation belge, i l'effet de d6cider s'il est apte au travail qu'il doit effectuer*.

Article 13

L'employeur s'engage procurer au travailleur vivant seul, qui en fait la demande,
un logement convenable, au prix du loyer en usage dans la r6gion et remplissant les
conditions d'hygi~ne pr6vues par la 16gislation belge.

Article 14

A sa demande, le travailleur peut ch6mer les jours des fetes 16gales en Alg6rie.

Ces jours ne sont pas r6mun6r6s mais l'absence ne sera pas consid6r6e comme in-
justifi~e.

Article 15

Sans prejudice des dispositions de l'article 20 de la loi du 10 mars 1900 sur le contrat
de travail, le pr6sent contrat ne peut 6tre r~sili6 avant 'expiration du terme que pour des
motifs graves laiss~s A I'appr~ciation du juge.

Article 16

Le present contrat de travail entre en vigueur le jour de la mise au travail du
travailleur par 'employeur.

Article 17

Le travailleur reconnait avoir re u un exemplaire du pr6sent contrat

- et comprendre la langue dans laquelle il est r~dig6**

- ainsi qu'une traduction dans une langue comprise par lui**

FAIT en . . . exemplaires, A . . . le .

Signature du travailleur: Signature de 'employeur:

* Cet article ne doit figurer obligatoirement dans le contrat que dans les cas oil la ligislation
beige impose un examen medical A l'embauche.

** Biffer la mention inutile.
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Article 12

Before beginning work, the worker must undergo the medical examination prescribed
by Belgian law to determine whether he is fit for the work to which he will be assigned.*

Article 13

The employer undertakes to provide unaccompanied workers, upon their request,
with suitable accommodation, at the rental customary in the locality, which will meet the
health standards prescribed by Belgian law.

Article 14

The worker will, upon his request, be allowed to absent himself on days which are
legal holidays in Algeria.

Such days will be without pay but the absence will not be deemed unjustified.

Article 15

Without prejudice to the provisions of article 20 of the Act of 10 March 1900
concerning contracts of employment, this contract may be terminated before its expiry
only for reasons deemed to be serious by a judge.

Article 16

This contract of employment will enter into force on the day on which the worker is
authorized by the employer to begin work.

Article 17

The worker acknowledges receipt of one copy of this contract
-and understands the language in which it is drawn up**

-and of a translation in a language which he understands**

DoN in . . . copies, at . . . on ..

Signature of the worker: Signature of the employer:

* The inclusion of this article in the contract is obligatory only in cases where a medical
examination on recruitment is required by Belgian law.

** Delete where necessary.
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ANNEX A

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME ON 6 DECEM-
BER 19511

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

26 January 1970

COLOMBIA

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations on 11 February 1970.

'United Nations, Treaty Series, vol. 150,
p. 67; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 5 and 6 to 8,
as well as annex A in volumes 617, 632, 634, 657,
685 and 703.

ANNEXE A

No 1963. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA PROTEC-
TION DES V9GPTAUX. CONCLUE
A ROME LE 6 DRCEMBRE 19511

RATIFICATION

Instrument deposd auprhs du Directeur
g&nral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

26 janvier 1970

COLOMBIE

La diclaration certifie a td enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 11 fdvrier
1970.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 150,
p. 67; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn~es dans les Index cun-rulatifs nos 2 A 5 et
6 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 617, 632,
634, 657, 685 et 703.
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No. 2186. AGREEMENT CON-
CERNING THE SOCIAL SECURITY
OF RHINE BOATMEN. DONE AT
PARIS ON 27 JULY 19501

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 February 1970, the date
of entry into force of the Agreement
concerning the social security of Rhine
boatmen (revised) sned at Geneva on
13 February 1961, in accordance with
article 46 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by the
International Labour Organisation on 9 Feb-
ruary 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 166,
p. 73.

No 2186. ACCORD CONCERNANT
LA SRCURITR SOCIALE DES
BATELIERS RHRNANS. FAIT A
PARIS LE 27 JUILLET 1950'

ABROGATION

L'accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le ler f6vrier 1970, date de l'entrde en
vigueur de l'Accord concernant la s6curit6
sociale des bateliers rh6nans-frevis6) sign6 1
Gen~ve le 13 f6vrier 1961,lconform6ment
A l'article 46 de ce dernier Accord.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation internationale du Travail
le 9fivrier 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 166,
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No. 2955. EUROPEAN CULTURAL
CONVENTION. SIGNED AT
PARIS ON 19 DECEMBER 19541

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

23 September 1969

CYPRUS

(Signature affixed on 30 November
1967.)

23 January 1970 a

FINLAND

Certified statements were registered by
the Council of Europe on 17 February 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 218,
p. 139, and annex A in volumes 223, 228, 358,
420, 449 and 590.

No 2955. CONVENTION CULTU-
RELLE EUROPRENNE. SIGNRE A
PARIS LE 19 DRCEMBRE 19541

RATIFICATION et ADH1RSION (a)

Instruments ddposds auprhs du Secrdtaire-
gdndral du Conseil de l'Europe le:

23 septembre 1969

CHYPRE

(Signature appos6e le 30 novembre
1967.)

23 janvier 1970 a

FINLANDE

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par le Conseil de l'Europe le
17fdvrier 1970.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 218,
p. 139, et annexe A des volumes 223, 228, 358,
420, 449 et 590.
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No. 3791. ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATION-
AL FINANCE CORPORATION.
OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON ON 25 MAY 19551

ACCEPTANCES

The Articles of Agreement were signed
and instruments of acceptance were de-
posited with the International Bank for
Reconstruction and Development on behalf
of the following States on the dates indi-
cated:

State

REPUBLIC OF

CHINA

INDONESIA.

MAURITANIA.

MAURITIUS

SINGAPORE

SWAZILAND

URUGUAY .
YUGOSLAVIA.

NO 3791. STATUTS DE LA SOCIIETP,
FINANCIRE INTERNATIONALE.
OUVERTS A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 25 MAI 19551

ACCEPTATIONS

Les statuts ont 6 sign6s et les instru-
ments d'acceptation d6pos6s auprbs de la
Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d6veloppement aux dates indi-
qu&s:

Dates of signature
and deposit

15 and 16 January 1969
23 April 1968
29 December 1967
23 September 1968
4 September 1968

22 September 1969
22 August 1968

5 July 1968

Dates de la signature
et du dipdt

REPUBLIQUE DE

CHINE . .

INDONSIE.
MAURITANIE
MAURICE
SINGAPOUR

SOUAZILAND.
URUGUAY .

YOUGOSLAVIE

15 et 16 janvier
23 avril
29 d6cembre
23 septembre
4 septembre

22 septembre
22 aoft

5 juillet

1969
1968
1967
1968
1968
1969
1968
1968

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 18 February 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 264,
p. 117; vol. 439, p. 318 (amendment) and
vol. 563, p. 362 (amendment); for other sub-
sequent actions, see annex A in volumes 304,
314, 344, 354, 377, 439, 480 and 614.

La ddclaration certifide a ite enregistrie
par la Banque internationale pour la recon-
struction et le ddveloppement le 18 fdvrier
1970.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 264,
p. 117; vol. 439, p. 319 (amendement) et vol.
563, p. 363 (amendement); pour les autres faits
ultrieurs, voir rannexe A des volumes 304,
314, 344, 354, 377, 439, 480 et 614.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

16 February 1970

LIBYAN ARAB REPUBLIC

I United Nations, Treaty Series, vol. 289,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 607, 609, 613, 636, 649,
658 and 708.

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRtLATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENPVE LE 6
MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

16 f~vrier 1970

RPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 289,

p. 3; pour lea faits ult~rieurs, voir les rfrences
donn6es dans les Index cumulatifs n0 8 4 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 607, 609, 613,
636, 649, 658 et 708.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 5443. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIAL-
ISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HALLITUKSEN KESKEN
SUOMEN JA NEUVOSTOLIITON VALISELLA VALTAKUNNAN RAJ-
ALLA NOUDATETTAVASTA JARJESTYKSESTA JA RAJATAPAHTU-
MAIN SELVITTAMISJARJESTYKSESTA

POYTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN

LIITON HALLITUKSEN VALILLA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN

NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HALLITJKSEN KESKEN SUOMEN JA NEUVOSTOLIITON

VALISELLA VALTAKUNNAN RAJALLA NOUDATETTAVASTA JARJESTYKSESTA JA RAJATAPAHTU-

MAIN SELVITTAMISJARJESTYKSESTX HELSINGiSSA 23 PXIvXNA KESKUUTA 1960 TEHDYN

SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Suomen Tasavallan hallitus toiselta puolen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton hallitus toiselta puolen, ottaen huomioon, ett yhteisen suomalais-neuvostoliit-
tolaisen komission Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton hallituksen kesken merialueiden ja mannermaajalustan rajoista Suomenlahdella
20 piivfmni toukokuuta 1965 tehdyn sopimuksen 5 artiklan mukaisesti vuonna 1967
suorittaman Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton viilisen
Suomenlahdella Suursaaren koillispuolella olevan merirajan merkitsemisen johdosta on
tullut tarpeelliseksi tehddi eraitdi muutoksia Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton hallituksen kesken Helsingissd 23 piiviind kesdkuuta 1960
allekirjoitettuun sopimukseen Suomen ja Neuvostoliiton viflisellii valtakunnan rajalla
noudatettavasta jdirjestyksestd ja rajatapahtumain selvittimisjiirjestyksestdt sekd mainit-
tuun sopimukseen liittyvddn p6ytdkirjaan, ovat pdidttdneet tehdi timn P6ytdkirjan ja
ovat siti varten miiranneet valtuutetuikseen:

Suomen Tasavallan hallitus
Suomen tdysivaltaisen erikoissuurlihettildiin Jaakko Hallaman

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallitus
SNTL:n varaulkoasiainministerin Semjon Pavlovitsh Kozyrevin

jotka, oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa esitettydan, ovat sopineet seu-
raavasta:

I

Muutokset Suomen Tasavallan hallituksen ja SNTL:n hallituksen kesken 23 paivani
kesakuuta 1960 tehtyyn sopimukseen Suomen ja Neuvostoliiton vilisellii valtakunnan
rajalla noudatettavasta jiirjestyksestd ja rajatapahtumain selvittamisjarjestyksesta



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 357

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Xs 5443. AOFOBOP ME)KaY rIPABHTEJIbCTBOM (DHHJIqHaCKO f
PECrIYBJIHKH H HIPABHTEJIbCTBOM COO3A COBETCKHX CO-
IIAJIHCTHtIECKHX PECHYBJIHK 0 PE)KHME (IHHJIAHaCKO-
COBETCKOfl -OCYaAPCTBEHHOl4 IPAHHILIbI H 0 IOP ,IaKE
YPEFYJIHPOBAHHH 1IOFPAHHMlHbIX HH AHEHTOB

IIPOTOKOJI ME)TIY flPABHTEJIbCTBOM CIHHJIIHACKOfI PECnlYBJIHKH H
HPA!BHTEJIBCTBOM COIO3A COBETCKHX COILHAJIHCTWHMECKHX PECHY-
BJI4K 0 BHECEHHH 143MEHEHI4fI B a1IOOBOP ME)KAY HPABHTEJIbCTBOM
NI)4HJI5HjltCKOf4 PECHYBJIHKH 14 IIPABHTEJIICTBOM COIO3A COBETCKHX

COIHAJIHCTH-IECKHX PECHYBJI1K 0 PE)KIME DH4HJIHXCKO-COBET-
CKOR rOCYXAPCTBEHHOVI FPAHH14bI H 0 HOP5iopKE YPErYJIH4POBAHH5I
HOFPAHHMHbIX HHIIIREHTOB, flOalIHCAHHbIf B F. XEJIbCHHKH 23 HtOHI
1960 rofA

IHpaBHTenECTBo Dm HCxIo0 Pecny6jimn , c ognoi cTopoHLI, H HpaBI-
TeJibCTBO CoIo3a COBeTcKHX Coima.imcTqecKux Pecny6mic, c gpyroR CTOpoHbl,
nlpHHma{ BO BHMaRHe, tO B CB33H C o6o3HaqeHHem MopcKoii rpamijbI mewVZy
(III ixAncori Pecny6JInoHi H Coo0 COBeTcKHx CoIajmcHqecRux Pecny6jmic
13 (IHHCOM 3ajIHBe K ceBepo-Bocrocy OT ocTpoBa For.Tiaig (Cyypcaapn), ripoH3Be-

AeHmi B 1967 rogy COBMeCTHOR 4HHJIq5gCICKo-COBeCKOH moMHccHef B COOT-
BeTCTBMI Co cTaTbeRi 5 Cormamemm Me>Kgy rIpaBHTemCTBOM {IDHH i riHm H rlpasH-
TenLCTBOM CCCP o rpaHinax MOPCKHX BOA H uoHT-HeHTaJHoro menib4a B (IHH-
CROM 3a.iHBe OT 20 Masi 1965 roga, BO3HHKaeT Heo6xo o~b crBHeceHHH HeOTOpbLX
H3MeHeHKA B )LoroBop me>Hgy rpaBTejicTBom (DmHHmRtciori Pecny6JnUm H
fIpaBiTeJncrBom Co0aa CoBeTcKmx CoIAHajcirnqecxux Pecny6nm o pemme

HHhifHgcxo-coBecxoR rocyg apCrBemri rpamm i m o iopH~we yperymipoBaHHH
norpalmmbnx mHnIeHTOB, noxwcaHHJifn B r. Xenmcmwm 23 HonH 1960 roga,
a Taione B IIpoTOHoJu, nplMOKeHHbIf x ynomhHyTomy AOrBopy, peumuim 3axcnio-

ITL HacTomimH IpoTOKOJI, AJM xiero Ha3HaxmliH CBOHMH YrionaoMoeIemmiIm:

IlpaBHTeCCTBO cI(UmUHngcHKo Pecny6iuncn

5Aai.o Xajniama, tlpe3BbiqarHoro H IloiHoMoxoro Ilocna cDmuimigcmoC
Pecny6JmRH B CCCP,

flpaBRrenCTBo Coo3a COBeTCKHx CoimamcTqecuax Pecny6.mx

Ko3bipeBa CemdHa HIaBJIoBnaa, 3amec'rena MmmcTpa miocrpamnHix gen
CCCP,

KOTopbIe no B3_HMHOM ipegaBjieHHm CBOHX IO.IHOMm'mi, IIpH3HaHHmiX COCTaBJIeH-
HIKmH B agRnewaiqeii 4bopme H B nORHOM nopiJme, cornacimic 0 Hnmecjiegyouem:

I

/lameueHui 6 ,Ioeo 6 ope mewac~y Hpaaumeabcmou cPumw~ciKoU Pecny6Au7u u
HpaumeAbcmoA Coo3a CoaemcKux CoyuaflucmutiecKux Pecny6AuK o peocume
g5uuAaRuacKo-co6emcKoa eocy~apcmeeHnuo epauuibi u o nop.u3Ke ypeeyAupo6auR
noepauum-bix uniu)eumo6 om 23 uIoJ-i 1960 eo)a
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1. Sopimuksen Suomen ja Neuvostoliiton v~lisell valtakunnan rajalla noudatetta-
vasta jdirjestyksestd 1 artiklan kohta 1 saa seuraavan muodon :

",1. Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton vilinen
valtakunnanrajaviiva, joka on vahvistettu Suomen Tasavallan ja Vendjdn Sosialistisen
Federatiivisen Neuvostotasavallan kesken 14 pfiivind lokakuuta 1920 tehdyll
rauhansopimuksella, Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton kesken 12 pdiiviinA maaliskuuta 1940 tehdylli rauhansopimuksella, Suomen
Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton kesken 3 piiviind helmikuuta
1947 tehdyllAi sopimuksella Suomeen kuuluvan Jdniskosken vesivoimalaitoksen ja
Niskakosken s~iinn6stelypadon alueen 1ittihnisestAi Neuvostoliiton alueeseen,
rauhansopimuksella, jonka Suomi toiselta puolen ja Liittoutuneet ja Liityneet
Vallat toiselta puolen ovat telneet keskendan 10 pdivndii helmikuuta 1947 ja Suomen
Tasavallan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallituksen vAlisella
merialueiden ja mannermaajalustan rajoja Suomenlahdella koskevalla 20 pd.ivaini
toukokuuta 1965 tehdylld sopimuksella, kulkee maastossa siten, kuin se on masri-
telty Suomen Tasavallan ja SNT-Liiton viflisten rajasekakomiteain 28 paivana
huhtikuuta 1938, 18 pdiviind marraskuuta 1940, 26 piiv~.nd lokakuuta 1945 ja 7
paivand joulukuuta 1947 sekfi yhteisen suomalais-neuvostoliittolaisen Suomen ja
SNTL:n vdlisen Suomenlahdella Suursaaren koillispuolella olevan merirajan
merkitsemiskomission 5 pdivdndi huhtikuuta 1967 allekirjoittamissa rajankuvaus-
p6ytadkijoissa, rajakartoissa, rajamerkkip6ytdkirjoissa ja muissa rajankdiyntiasia-
kirjoissa."

2. Sopimuksen Suomen ja Neuvostoliiton vidiselli valtakunnan rajalla noudatetta-
vasta jdirjestyksestA 4 artiklan kohta 1 saa seuraavan muodon:

,,1. Raja on merkitty maastoon rajamerkeilla, joita ovat puiset pylvifit, puu-
paalut, puu- ja kivipyykit, linjataulut, betonimerkit, viitat ja poijut seka rajaviivalle
pystytetyt kolmiomittaus- ja muut merkit, jotka tyttivdit rajamerkkien tehtdv~it."

3. Sopimuksen Suomen ja Neuvostoliiton vailisell valtakunnan rajalla noudatetta-
vasta jirjestyksesti 6 artiklan kohta 3 saa seuraavan muodon :

,3. Merirajan rajaviivalle Suomenlahdella pystytettyjen rajamerkkien hoidosta
viitan n:o 6 etelipuolella olevalla lohkolla, mainittu viitta mukaanluettuna seki
rajamerkkien (poijujen) n:o 15 ja n:o 16 hoidosta huolehtii Neuvostoliitto, ja viitan
n:o 6 pohjoispuolella olevalla lohkolla, samoin kuin Itdikarin, Kajakarin ja Suur-
petiijdisen saarilla olevien suuntausmerkkien ja Koivuluodon saarella olevan merkin
hoidosta Suomi."

4. Sopimuksen Suomen ja Neuvostoliiton vailisell valtakunnan rajalla noudatetta-
vasta jdirjestyksestdi artiklan 26 kohta 1 tulee kuulumaan seuraavasti :

,,1. Rajavaltuutettujen viralliset sijoituspaikat ja heiddn toimintalohkonsa
mdarataan Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain

No. 5443
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1. H[ymcr 1 craTrH 1 Aoroiopa o pewuime 4bmuImvCKo-coBeTcxoAi rocygapcr-
BeHHfli rpaHHqbi H3JIOHfHb B ciiegpoioerk pegaKiUm:

(( 1. JIimmA rocygapCBeHmofl rpaHHgbi Me>gy DHHmmc CKoA Pecny-
6JIrxofi H Coo3oM COBeTCHHX ComarnaIcrHqecxuax Pecny6rmic, ycTaHoBjieH-
HaI MIpHbIM oOBOpOM Mem<Jy 'bmuisigcxoAi Pecny6miioil H POCCHrICKOrI
COBeTCKOA1 (IegepaTHIBHOi CotgHaamcrqecxoAi Pecriy6ma ofi oT 14 oxcrn6pa
1920 roga, MHpHbIM j0FOBOopM MeHKAy (DmnmqHgcKofi Pecny6mnor H
Coo3oM COBeTCKHX Cot IajimcTrqecKax Pecny6Amm OT 12 mapTa 1940 roga,
JjoroBopom MewKVy cDHHJmHCKOAi Pecny6muoAi H C603oM COBeTCmHX
CotgHarmcrTiecKHx Pecny6inm-c o nepegame B COCTaB TeppHTopHH CoBeTcxcoro
Coioaa aCTH rocygapCrBeM-o1i TeppHTOpHH cIHHJRI5IH B palioHe rrgpo-
3wemTpocraH1pH 3HHCKOCKH H peryaipyoigei 0TojioTHHLi HHc~aKOCKH OT
3 4)eBpaIx 1947 roga, MHpHbMi m oroBopom Me>Kgy COo3HbtIH H CoegHueH-
HbimH , epxaBamH C OgHOI CTOpOHbI, H OmuI5HxgHeri, c gpyrofi, OT 10 4JeBpaI5
1947 roga H CornatueHHem MewKVy HpaBHTeIbCTBoM (I HCJHgiWoH Pecny-
6jmoHH H HpaBHTemmCaom Coo3a COBerCKHX CoiuacrxHxecKmX Pecny6mnK
o rpaHHnax MOpCHX BOg H iOHTHHeHTaHoro ueJmU4a B (DHHCKOM 3aImBe OT
20 ma5 1965 roga, npOXOXHT Ha mecrHOCTH TaKiHM o6pa3om, Kxa oHa onpegenea
B fIpoToKoiax-omlcaHmHxx rpaHnIli, HapTax rpaHHII, npoToKojiax riorpaHi-
HLIX 3HaKOB H gpyrHx OKmeHTax emapKagm, romcanmnix 28 anpeam
1938 roga, 18 HOH6pa 1940 roga, 26 oKrA6pi 1945 roga H 7 geKa6pa 1947 roga
C~emaiuaHzmH HorpaH m imH KomHccam (Dmmnigacoil Pecrxy6MHl H
CoIo3a CCP, a TaioKe 5 anpeim 1967 roga COBmeCTHor 4)HHnmHCKo-coBeTKor4

omHmCCHefi 0 o 6o3HaleHmo mopcxoRi rpaHHi~ meYHy (DjHHjaHgHer H CCCP
B cDHHCHOM 3ajiHBe K ceBepo-Bocroxy OT ocTpoBa roriaHg (CyypcaapH) )).

2. flymr I craTiK 4 RoroBopa o pe>Kme 4)HHjumrCKO-COBerCKO11 rocygapcT-
BeHHorI rpaHHIqb 43JIOHCHTb B ceyiiiouler pegamHH:

1( 1. rpaHHiqa Ha meCTHoCTH o6o3HaqeHa norpammbimi4 gepeBHHLIMH
cToji6aMH, gepeB5mH1 tIMH Croji6maam, Hor11aMH, xameHHbIMH 1ypraHaMH,
CTBOpHbIMH H 6eTOHIMIH 3HaIcamI, BexaMH H 6y H, a ramKe TpHrOHOMeTpH-
1eCKHNIH H ApyrHMH 3Ha~aMH, yCraHOBJIeHHbIMH Ha jmHHH rpaHHIbI H

BbmOJIERIOIUHMH )yHKi;HH rOirpaHHMIHIX 3HaKOB )).

3. f-Iymcr 3 craTbH 6 ,lorOBopa o pe>wuie d1HHAmHCxO-COBeTCKOi rocygapcr-
BeHHoro rpaHHgbi H3J10)(HTB B c3iegxioer pegaKumH:

(( 3. Yxog 3a norpaHHX'bMH 3HaI amH, yCTaHOBjieHHbLnH Ha camoi jHHHH
MopcofR rpaH1LbI B (IH1CKOM 3aJlHBe, Ha yxiacrxe, pacIonoHeHHOm K iory
OT BexH JX2 6, BKmoIaHi ynO3UmryI0IO Bexy, a TamKe nOrpaHHXiIMH 3HaKaMH
(6ytmuH) N2 15, 3o 16, o6ecnetmBaer COBeTcxaz CTOpoHa, a Ha yxiacTie, pac-
nojioxe(HHomM K ceBepy OT BexH JX2 6, a Taiowe CTBOprbIMH 3HalaMH, pacnojio-
>xeHHbiMH Ha oCTpoBaX HT5IKapH, KaamapH H CyypneraaiiseH, H 3HaKOM Ha
OCTpOBe KoAiBynyorO - IDHrtanHcicaa CTopoHa )).

4. IIymcr 1 CTaTbH 26 aoroBopa o pe>KHme 4)muugcHKo-COBeTCKoi rocy-

gapcTBeHHofi rpami4W H3310HCHTr B cnegpoefi peg:aium:

1 1. Mecra o4bHlAHajiHoro ripe6bIBaHHqt H yqacTH getrTeibHocTH
florpam mx KomHccapoB ycTaHaBJIHBaloTC31 IIpoToKojiom K T orOBOpy

N- 5443
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Liiton hallituksen kesken 23 pdivdnd kesdkuuta 1960 tehtyyn sopimukseen Suomen
ja Neuvostoliiton vi1isell valtakunnan rajalla noudatettavasta jdrjestyksestd ja
rajatapahtumain selvittdmisjdrjestyksestd liittyvd.ssd p6ytakirjassa sekd td.ssdi p6ytd-
kirjassa Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
hallituksen v~iilli Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasaval-
tain Liiton hallituksen kesken 23 pfiviind kesdkuuta 1960 tehdyn sopimuksen
muuttamisesta."

II

Muutokset p6ytakirjaan, joka liittyy Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton hallituksen kesken 23 pdivna kesakuuta 1960 tehtyyn
sopimukseen Suomen ja Neuvostoliiton vdliselld valtakunnan rajalla noudatettavasta
jrjestyksestdja rajatapahtumain selvittdmisjirjestyksesta

Allekirjoittaneet Sopimuspuolten Valtuutetut mdAraivit, ettA

1. Sopimuksen Suomen ja Neuvostoliiton viliselli valtakunnan rajalla noudatetta-
vasta jirjestyksesti Pytakirjan kohta 7(A) saa seuraavan muodon :

,,7. Viipurin alueen rajavaltuutettu, jonka vakituisena sijoituspaikkana on
Viipurin kaupunki. Hinen toimintalohkonsa ulottuu rajamerkisti n:o 11/123 Suomen
ja SNTL:n valtakuntien vilisen merirajan piftepisteeseen Suomenlahdella, jonka
merkkina on poiju n:o 16."

2. P6ytdkirjan kohta 4(B) saa vastaavasti seuraavan muodon:

,,4. Kaakkois-Suomen alueen rajavaltuutettu, jonka vakituisena sijoituspaik-
kana on Imatran kauppala. Hanen toimintalohkonsa ulottuu rajamerkista n:o 11/128
Suomen ja SNTL:n valtakuntien viilisen merirajan pdatepisteeseen Suomenlahdella,
jonka merkindi on poiju n:o 16."

III

TMni Poytdikirja on ratifioitava ja se tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtopdivini,
miki tapahtuu Helsingissi mahdollisimman pian.

Tnii Pytikirja muodostaa Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton hallituksen kesken Helsingissi 23 piiva n kesiikuuta 1960
tehdyn sopimuksen Suomen ja Neuvostoifiton viliselli valtakunnan rajalla noudatetta-
vasta jirjestyksesti ja rajatapahtumain selvittdmisjdrjestyksestii erottamattoman osan ja
on voimassa mainitun sopimuksen voimassaoloajan.

No. 5443



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 361

mewgy rIpaHTeiCTBOM (DjmHgcxKof Pecny6fmtu H fpaBremc'rBoM
CoMaa CoaBerctxm CoLwanmcrTlecmix Pecny6mmr o petme j4mH1ICio-
COBeTCKOwi rocygapCrBeHHofg rpanmii u o nopmge yperympoBaHHH no-
rpanHqriix HnH rrHTOB OT 23 monia 1960 roga H HacTomuHm IpTOxOJIOM
mexcgy IpaBHTebCrBoM 'HmniucxoA Pecny6nun<i H IHpaBHTeCrBOM
Coio3a COBeTCHiX Coiwia cTqeciui Pecny6mix o BHeCeHHH H3AieHeHHf B
gorOBOp Me>Rgy rIpaBHTeibCTBOM DIurmnHrtacxoii Pecny6nma H rIpaBHTeimcr-
BOM Colo3a ConerccqX CoirwajncTnqecmicax Pecny6jm OT 23 HIOHI 1960 roga .

II

H3meHeuuR a HpomoKoAe, npuo%cennoMf K ,goZo60py ,e2cay H7paaumene.cmoM
OunamudcKoa Pecny6AuKu u IlpaumeAbcmom Como3a CoaemcKux CoyuaAucmu-
VecKux Pecny6AuK o pexicute q6unanacKo-coeemcKor eocy~apcmaemiou epauupi
u o nop,96Ke yperyAupoaauu noepauumlbix uuqubeumo6, no~nucaunomy 23 u jio

1960 oa

HmenoirmcaBmueca Ynonmomotiemmie AoroBapHBai0upIxcn CTOpOH ycTa-
HaBJIHBaIOT, WITO

1. Ilymcr 7 (A) IpoToKoja R aroBopy o pe~acme qcHRnMHHCHO-COBeTCKok
rocygapCTBeHHori rpaHmJJ H3iaraeTci B cnegLgoueft pegaiamH:

(( 7. Iorpaimunig Komlccap Bbi6oprcxoro paAOHa c riOCTOnHLim

mecronpe6bmameM B r. Bbl6opre. Ero yqacToK geRTenbHOCIH npoerpaerca
OT norpamxtrmoro 3Haa N2 11/123 0 HOHexiHOf TOntKH rocygapcBemorl
mopcot rpaHHi mex)HJy CCCP H cI)(DHImHeri B IHHCIOM 3amiBe,
o6o3HaxeHmofi 6yeM No 1 )).

2. Hymcr 4 (B) HpOTOoJoa H3jiaraeTcq COOTBecsTBeHHO B caegrmmieR
pegamiHm:

(( 4. Ilorpanmmniii Komccap paioHa Kaamuofic-Cyom (1Oro-BocTwomaa
O~ammwi), c noc'rommbim mecTonpe66lBaHHeM B M. HmaTpa. Ero yqacTox

eiTejibHocTHrnpocrHpaeTca OT norpaHH'qHOrO 3axa .N2 11/128 go RoHemHou
TO'qI rocygapcTBenHoA mopcmo rpaHHgbx me}Ky ImutmgHel H CCCP B
CDHHC1OM 3ajlrne, o6o3HaqeofHoi 6yem N 16 ).

III

HacroanuMII HpoToon nogne HT paTH4bHxaiunH BCTrIHT B CHJY Co 9HR
o6meHa paTH4rIaIJHoHHaMuH rpamoTamH, XOTOpLnX COCTOHTC51 B r. XejmcmuGI B
BO3MOHHO KOpOKi RA CpOl.

Hacogu~ii IpOTOKoji 6yeTr COCTaBJI5Th HeoTheMjiemyio macm goroiopa

Mewy TIpaBHTeihCTBOM dIHmqumci<oA Pecny6MnuI H HparHTeCjmCTBOM CCCP o
peKHme 4)HJqbaHACKO-COBeTrCKo rocygapCTBeHHoRi rpamui H o nopAgmxe yperymi-
pOBaHHH rorpaHHXIX HmuHgeHrOB, nogmcaioro B r. XeimcminHu 23 mona
1960 roga, OH 6ygeT geAiCTBOBaTL B TeqeHe cpoa geACTBHf ynomsmyroro aoro-
Bopa.

N- 5443
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IV

TAma P6ytdkirja on allekirjoitettu Moskovassa 1 paivina huhtikuuta 1969 kahtena
suomen- ja veniijinkielisen~i kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoi-
maiset.

Suomen Tasavallan hallituksen valtuuttamana:

Jaakko HALLAMA

SNTL:n hallituksen valtuuttamana:

S. P. KozyRu

No. 5443
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IV

HacrommA IlpoKoa nogrmcaH B r. MOCKBe 1 anpeim 1969 roga B BYX

3I3e rnulpax, iawqbif Ha (DHHCxoM H pyCCKOM m3BIKax, fpHqeM o6a TeKCTa Hmeio-r

oxHHaKOByIo CHJry.

11o yrOJIHOMOqHfO
flpaBnTenwrcTBa 4Dmuim5icgori Pecny6unum:

5taio XAJIJIAMA

Ho YnoamoMo'uuo HpaBTemcrBa
Colo3a COBeTCKHX Cotianmcnimecmix Pecny6mK:

C. Il. KO3bIPEB

N
0

5443
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5443. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE RLEGIME OF
THE FINNISH-SOVIET STATE FRONTIER AND THE PROCEDURE
FOR THE SETTLEMENT OF FRONTIER INCIDENTS. SIGNED AT
HELSINKI ON 23 JUNE 19601

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT MOSCOW ON

1 APRIL 1969

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 11 February 1970.

The Government of the Republic of Finland, on the one hand, and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, on the other hand, having regard to the fact
that, as a result of the demarcation of the sea frontier between the Republic of Finland and
the Union of Soviet Socialist Republics in the Gulf of Finland to the north-east of the
island of Suursaari (Gogland) carried out in 1967 by the Joint Finnish-Soviet Commission
pursuant to article 5 of the Agreement of 20 May 19653 between the Government of the
Republic of Finland and the Government of the USSR concerning the boundaries of sea
areas and of the continental shelf in the Gulf of Finland, the need arises to make certain
amendments to the Agreement between the Government of the Republic of Finland and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the regime of the
Finnish-Soviet State frontier and the procedure for the settlement of frontier incidents,
signed at Helsinki on 23 June 1960,1 and to the Protocol to the said Agreement, have
decided to conclude this Protocol and have for that purpose appointed as their Plenipoten-
tiaries :

The Government of the Republic of Finland:
Jaakko Hallama, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Finland to the

USSR;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

SemEn Pavlovich Kozyrev, Deputy Minister for Foreign Affairs of the USSR,

who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows :

1 United Nations, Treaty Series, vol. 379, p. 277.
a Came into force on 28 November 1969 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Helsinki, in accordance with article III.8 United Nations, Treaty Series, vol. 566, p. 31.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5443. TRAITP, ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RlPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1RTIQUES RELATIF AU RIRGIME DE LA FRONTItRE
D'ITAT FINLANDO-SOVIIETIQUE ET AU MODE DE RtGLEMENT DES
INCIDENTS DE FRONTItRE. SIGN9 A HELSINKI LE 23 JUIN 1960'

PROTOCOLE
2 MODIFIANT LE TRAIT SUSMENTIONNE. SIGN k Moscou LE ler AVRIL 1969

Textes authentiques: finnois et russe.

Enregistri par la Finlande le 11 frvrier 1970.

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande, d'une part, et le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, d'autre part, se r~frant au trac6 de
la fronti~re maritime entre la R~publique de Finlande et l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques dans le golfe de Finlande au nord-est de File de Hogland (Suursaari)
qui a 6t6 d~termin, en 1967 par la Commission mixte finlando-sovi&ique, conform~ment
A l'article 5 de l'Accord entre le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de
I'URSS concemant les limites des zones maritimes et du plateau continental du golfe de
Finlande, sign6 le 20 mai 19653, et constatant qu'il devient n~cessaire d'apporter certaines
modifications au Trait6 entre le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le
Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif au regime de
la fronti~re d'etat finlando-sovi~tique et au mode de r~glement des incidents de fronti~re,
sign6 A Helsinki le 23 juin 19601, ainsi qu'au Protocole joint au Trait6 susmentionn6,
ont d~cid6 de conclure le present Protocole et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl6ni-
potentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

M. Jaakko Hallama, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R~publique
de Finlande en URSS,

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~iques:

M. Semion Pavlovitch Kozyrev, Ministre adjoint des affaires &rang&es de I'URSS,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 379, p. 277.
'Entr6 en vigueur le 28 novembre 1969 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Helsinki, conform6ment A 1'article III.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol, 566, p. 31.



366 United Nations - Treaty Series 1970

1

Amendments to the Agreement of 23 June 1960 between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the
rigime of the Finnish-Soviet State frontier and the procedure for the settlement of
frontier incidents

1. Article 1, paragraphe 1, of the Agreement concerning the regime of the Finnish-
Soviet State frontier shall read as follows :

"1. The line of the State frontier between the Republic of Finland and the
Union of Soviet Socialist Republics, as established by the Peace Treaty of 14 October
1920' between the Republic of Finland and the Russian Soviet Federative Socialist
Republic, the Treaty of Peace of 12 March 1940 between the Republic of Finland
and the Union of Soviet Socialist Republics, the Treaty of 3 February 19472 between
the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics on the transfer
to the territory of the Soviet Union of part of the State territory of Finland in the
region of the Jdniskoski hydroelectric power station and the Niskakoski control dam,
the Treaty of Peace of 10 February 19473 between the Allied and Associated Powers
of the one part and Finland of the other part, and the Agreement of 20 May 1965
between the Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics concerning the boundaries of sea areas and of
the continental shelf in the Gulf of Finland, is the line on the ground defined in
the Descriptive Protocols relating to the frontier, the frontier maps, the Protocols
relating to frontier marks and the other demarcation documents signed on 28 April
1938, 18 November 1940, 26 October 1945 and 7 December 1947 by the Mixed
Republic of Finland and USSR Frontier Commissions and on 5 April 1967 by the
Joint Finnish-Soviet Commission on the demarcation of the sea frontier between
Finland and the USSR in the Gulf of Finland to the north-east of the island of
Suursaari (Gogland)."

2. Article 4, paragraph 1, of the Agreement concerning the r6gime of the Finnish-

Soviet State frontier shall read as follows :

"1. The frontier shall be designated in the field by large wooden frontier posts,
small wooden frontier posts, wooden and stone pyramids, reference marks and
concrete marks, and spars or other buoys as well as by trigonometric and other marks
fixed on the frontier line and serving as frontier marks."

3. Article 6, paragraph 3, of the Agreement concerning the regime of the Finnish-
Soviet State frontier shall read as follows :

"3. Frontier marks situated on the sea frontier line itself in the sector of the
Gulf of Finland south of and including spar buoy No. 6, and also frontier marks
(buoys) Nos. 15 and 16, shall be maintained by the Soviet Union, and frontier
marks situated on the sea frontier line in the sector of the Gulf of Finland north

I League of Nations, Treaty Series, vol. III, p. 5.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 231.
8Ibid., vol. 48, p. 203.

No. 5443
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I

Modifications au Traiti entre le Gouvernement de la Ripublique de Finlande et le Gouverne-
ment des Rdpubliques socialistes soviftiques relatif au rigime de la frontire d'l9tat
finlando-sovidtique et au mode de rhglement des incidents de frontihre, en date du 23 juin
1960

1. Le paragraphe 1 de l'article premier du Trait6 relatif au regime de la frontire
d'etat finlando-sovi&ique est modifi6 comme suit:

(( 1. La fronti~re d'etat entre la Rtpublique de Finlande et 'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi~tiques, telle qu'elle rdsulte du Trait6 de paix entre la R6pu-
blique de Finlande et la Rdpublique socialiste f~drative sovi&ique de Russie, en
date du 14 octobre 19201, du Trait6 de paix entre la Rdpublique de Finlande et
'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques, en date du 12 mars 1940, du Trait6

entre la Rdpublique de Finlande et l'Union des Rdpubliques socialistes sovi&iques
concernant le transfert A 'Union sovitique d'une partie du territoire d'Rtat de la
Finlande situ6e dans la r6gion de la centrale hydro-6lectrique de Jdniskoski et du
barrage rdgulateur de Niskakoski, en date du 3 fdvrier 19472, du Trait6 de paix entre
les puissances allides et assocides, d'une part, et la Finlande, d'autre part, en date
du 10 fdvrier 19473, et de l'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique de
Finlande et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi&iques
concernant les limites des zones maritimes et du plateau continental du golfe de
Finlande, en date du 20 mai 1965, est constitude par la ligne ayant, sur le terrain, le
trac6 d6fini dans les Protocoles descriptifs relatifs i la fronti~re, cartes de la fronti~re,
Protocoles relatifs aux marques frontibres et autres documents de demarcation
signds les 28 avril 1938, 18 novembre 1940, 26 octobre 1945 et 7 ddcembre 1947 par
les Commissions mixtes de demarcation de la Rdpublique de Finlande et de I'URSS,
ainsi que le 5 avril 1967 par la Commission mixte finlando-sovi&ique pour la deter-
mination de la frontitre maritime entre la Finlande et I'URSS dans le golfe de
Finlande au nord-est de File de Hogland (Suursaari). #

2. Le paragraphe 1 de l'article 4 du Trait6 relatif au regime de la frontibre d'etat
finlando-sovidtique est modifi6 comme suit:

( 1. La fronti&e sera indiqude sur le terrain par des poteaux en bois, piquets en
bois, buttes, amas de pierres, rep~res en b~ton, jalons d'alignement, balises ou
boudes, ainsi que par les repres de triangulation ou autres qui se trouvent sur la
ligne fronti~re et y jouent le r6le de marques fronti~res. ))
3. Le paragraphe 3 de l'article 6 du Trait6 relatif au r6gime de la fronti~re d'etat

finlando-sovi&ique est modifi6 comme suit:

( 3. L'entretien des marques placdes sur la ligne m~me de la fronti&e maritime,
dans le golfe de Finlande, incombera A I'URSS dans le secteur situ6 au sud de la
balise no 6, y compris celle-ci, ainsi que les marques fronti&es (bou6es) no 15 et
no 16, et i la Finlande dans le secteur situ6 au nord de la balise no 6, y compris les

1 Soci& des Nations, Recuei des Traitds, vol. III, p. 5.
2Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 216, p. 231.
3Ibid., vol. 48, p. 203.
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of spar buoy No. 6, and also the reference marks on the islands of Itiikari, Kajakari
and Suurpetajainen and the mark on the island of Koivuluoto, shall be maintained
by Finland."

4. Article 26, paragraph 1, of the Agreement concerning the regime of the Finnish-
Soviet State frontier shall read as follows :

"1. The official places of residence and the sectors in the charge of the frontier
commissioners shall be those specified in the Protocol' to the Agreement of 23 June
1960 between the Government of the Republic of Finland and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics concerning the regime of the Finnish-Soviet
State frontier and the procedure for the settlement of frontier incidents and in the
present Protocol between the Government of the Republic of Finland and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics amending the Agreement of 23 June
1960 between the Government of the Republic of Finland and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics."

II

Amendments to the Protocol to the Agreement of 23 June 1960 between the Government of
the Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the rigime of the Finnish-Soviet State frontier and the procedure for the
settlement of frontier incidents

The undersigned Plenipotentiaries of the Contracting Parties determine that

1. Paragraph 7 (A) of the Protocol to the Agreement concerning the regime of the
Finnish-Soviet State frontier shall read as follows :

"7. The frontier commissioner for the Viipuri area, whose permanent place of
residence shall be in the town of Viipuri. He shall be in charge of the sector
extending from frontier mark No. 11/123 to the terminal point of the State sea
frontier between the USSR and Finland in the Gulf of Finland, marked by buoy
No. 16."

2. Paragraph 4 (B) of the Protocol shall, accordingly, read as follows:

"4. The frontier commissioner for the Kaakkois-Suomi (soutfi-east Finland)
area, whose permanent place of residence shall be in the village of Imatra. He shall
be in charge of the sector extending from frontier mark No. 11/128 to the terminal
point of the State sea frontier between Finland and the USSR in the Gulf of
Finland, marked by buoy No. 16."

III

This Protocol shall be ratified and shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Helsinki as soon as possible.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 379, p. 277.

No. 5443
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jalons d'alignement situ6s sur les lies Itikari, Kajakari et Suurpetijiinen et le jalon
sur 1ile Koivuluoto; )

4. Le paragraphe 1 de l'article 26 du Trait6 relatif au regime de la fronti~re d'ltat
finlando-sovi&ique est modifi6 comme suit:

( 1. Le lieu d'affectation et le secteur d'activit6 des commissaires aux frontires
sont fixes dans le Protocole I au Trait6 entre le Gouvernement de la R~publique de
Finlande et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques
relatif au regime de la frontire d'etat finlando-sovi~tique et au mode de r~glement
des incidents de frontire, en date du 23 juin 1960, et dans le present Protocole entre
le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques modifiant le Trait6 entre le Gouvernement de
la R~publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socia-
listes sovi~tiques en date du 23 juin 1960.)

II

Modifications au Protocole joint au Traiti entre le Gouvernement de la Ripublique de
Finlande et le Gouvernement de l'Union des Ripubliques socialistes sovidtiques relatif
au rdgime de lafrontire d'ltatfinlando-soviitique et au mode de rbglement des incidents
de frontiire, signi le 23 juin 1960

Les soussigngs, pl~nipotentiaires des Parties contractantes, sont convenus de ce qui
suit :

1. Le paragraphe 7 de la section A du Protocole joint au Trait6 relatif au regime de
la fronti~re d'Itat finlando-sovi~tique est modifi6 comme suit:

0(7. Le commissaire aux frontires du secteur de Viipuri; lieu d'affectation:
la ville de Viipuri. Son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti~re no 11/123
A l'extr~mit6 de la fronti~re d'tat maritime entre I'URSS et la Finlande, dans le golfe
de Finlande, indiqu~e par la boue no 16. *

2. Le paragraphe 4 de la section B du Protocole est modifi6 en consequence comme
suit :

# 4. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Kaakkois Suomi (Finlande
du Sud-Est); lieu d'affectation : localit6 d'Imatra. Son secteur d'activit6 s'&endra
de la marque frontire 11/128 A l'extr~mit6 de la fronti~re d'tat maritime entre la
Finlande et l'URSS, dans le golfe de Finlande, indiqu~e par la bou~e no 16.))

III

Le present Protocole est sujet i ratification et entrera en vigueur le jour de l'6change

des instruments de ratification, qui aura lieu A Helsinki aussit6t que possible.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 379, p. 277.
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This Protocol shall constitute an integral part of the Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Finland and the Government of the USSR concerning the regime
of the Finnish-Soviet State frontier and the procedure for the settlement of frontier
incidents, signed at Helsinki on 23 June 1960, and shall remain in force during the period
of validity of the said Agreement.

IV

This Protocol has been signed at Moscow on 1 April 1969, in duplicate in the
Finnish and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

Jaakko HALLAMA

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

S. P. KozYREv

No. 5443



1970 Nations Unies - Recuedi des Traitds 371

Le pr6sent Protocole fera partie intggrante du Trait6 entre le Gouvernement de la
R6publique de Finlande et le Gouvernement de I'URSS relatif au rggime de la fronti~re
d'etat finlando-sovi&ique et au mode de r&glement des incidents de frontire, sign6 a
Helsinki le 23 juin 1960, et aura effet pendant la dur~e de validit6 dudit Trait6.

IV

Le present Protocole est sign6 A Moscou le 1er avril 1969, en double exemplaire, en
langues finnoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
Jaakko HALLAMvA

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~iques:

S. P. KozYREV

N 5443
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No. 6333. ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
APPROVED FOR SUBMISSION TO
GOVERNMENTS BY THE EXECU-
TIVE DIRECTORS OF THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOP-
MENT ON 26 JANUARY 19601

ACCEPTANCES

The Articles of Agreement were signed
and instruments of acceptance were
deposited with the International Bank for
Reconstruction and Development on behalf
of the following States on the dates
indicated:

State

INDONESIA.

LESOTHO

MAURITIUS

SWAZILAND

Datea of signature
and deposit

... . 20 August 1968

... . 19 September 1968

... . 23 September 1968

... . 22 September 1969

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 18 February 1970.

No 6333. STATUTS DE L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE D]R-
VELOPPEMENT. APPROUVtPS PAR
LES ADMINISTRATEURS DE LA
BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE Dt2VELOPPEMENT, AUX FINS
DE PRRSENTATION AUX GOU-
VERNEMENTS, LE 26 JANVIER
19601

ACCEPTATIONS

Les Statuts ont 06 sign~s et les instru-
ments d'acceptation d~pos~s aupr~s de la
Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d~veloppement au nor des
ttats suivants, aux dates indiqu~es:

Dates de la signatureRtat et du dffi6t

INDONESIE .. ..... 20 aofit 1968
LESOTHO ..... . 19 septembre 1968
MAURICE ..... . 23 septembre 1968
SOUAZILAND . . .. 22 septembre 1969

La ddclaration certifie a dtd enregistrde
par la Banque internationale pour la recon-
struction et le ddveloppement le 18 fdvrier
1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 439, 2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 439,
p. 249, and annex A in volumes 480, 528 and p. 249, et annexe A des volumes 480, 528 et 642.
642.
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM
AGE FOR MARRIAGE AND REGIS-
TRATION OF MARRIAGES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 10 DECEMBER
19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 February 1970

BRAZIL

(To take effect on 12 May 1970.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 521,
p. 231; for subsequent actions, see Cumulative
Index No. 7, as well as annex A in volumes 619,
668, 682 and 693.

NO 7525. CONVENTION SUR LE
CONSENTEMENT AU MARIAGE,
L'AGE MINIMUM DU MARIAGE
ET L'ENREGISTREMENT DES
MARIAGES. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE
10 D]PCEMBRE 19621

ADI-IHSION

Instrument diposd le:

11 f~vrier 1970

BR&SIL
(Pour prendre effet le 12 mai 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 521,
p. 231; pour les faits ult6rieurs, voir l'Index
cumulatif no 7, ainsi que l'annexe A des volumes
619, 668, 682 et 693.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK ON 31 JAN-
UARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 February 1970

IVORY COAST

I United Nations, Treaty Series, vol. 606,
p. 267; for subsequent actions, see annex A in
volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638,
640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660,
667, 674, 691, 699, 701 and 713.

NO 8791. PROTOCOLE RELATIF
AU STATUT DES RI FUGI1=S. FAIT
A NEW YORK LE 31 JANVIER 19671

ADH SION

Instrument ddposd le:

16 f~vrier 1970

COTE D'IVOIRE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 606,
p. 267; pour les faits ultrieurs, voir l'annexe A
des volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636,
638, 640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660,
667, 674, 691, 699, 701 et 713.
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No. 9065. CONVENTION ON RE-
DUCTION OF CASES OF MUL-
TIPLE NATIONALITY AND
MILITARY OBLIGATIONS IN
CASES OF MULTIPLE NATIONAL-
ITY. DONE AT STRASBOURG ON
6 MAY 19631

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

5 March 1969

SWEDEN

(To take effect on 6 April 1969. Signature
affixed on 26 June 1968.)

17 November 1969

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 18 December 1969.)

With the following declarations:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION3]

1. The Federal Republic of Germany
avails itself of the reservations 1 and 3
provided for in the Annex to the Conven-
tion;

2. The Convention of 6 May 1963
on the reduction of cases of multiple
nationality and on military obligations
in cases of multiple nationality shall also
apply on the Land Berlin with effect from
the date on which it entered into force for
the Federal Republic of Germany. As no
military obligations exist in Berlin, the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 634,
p. 221.

2 Translation by the Secretariat-General of
the Council of Europe.

3 Traduction du Secretariat gdndral du Con-
seil de l'Europe.

No 9065. CONVENTION SUR LA
REDUCTION DES CAS DE PLURA-
LITE DE NATIONALITIS ET SUR
LES OBLIGATIONS MILITAIRES
EN CAS DE PLURALIT DE
NATIONALITIS. FAITE A STRAS-
BOURG LE 6 MAI 19631

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprhs du Secritaire
general du Conseil de l'Europe le:

5 mars 1969

SUtDE

(Pour prendre effet le 6 avril 1969.
Signature apposde le 26 juin 1968.)

17 novembre 1969

RMPUBLIQUE FiADIRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 18 ddcembre 1969.)

Avec les declarations suivantes:

1. La Rdpublique F~drale d'Allemagne
fait usage des reserves prdvues aux nos 1
et 3 de l'Annexe A la Convention;

2. La Convention du 6 mai 1963 sur
la reduction des cas de pluralit6 de natio-
nalitds et sur les obligations militaires en cas
de pluralit6 de nationalitds s'appliquera
6galement au Land Berlin avec effet de la
date a laquelle elle entrera en vigueur pour
la Rdpublique f~drale d'Allemagne. Vu
le fait qu'aucune obligation militaire

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 634,
p. 221.
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provisions of Chapter II of the Convention
are inapplicable there.

26 November 1969

NORWAY

(To take effect on 27 December 1969.)

Certified statements were registered by
the Council of Europe on 17 February 1970.

n'existe A Berlin, les dispositions du
Chapitre II de la Convention n'y sont pas
applicables.

26 novembre 1969

NORVAGE

(Pour prendre effet le 27 dcembre 1969.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par le Conseil de l'Europe le
17 fdrier 1970.

No. 9065
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
19661

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

5 February 1970

NEw ZEALAND

(To take effect on 5 May 1970.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 9 February 1970.

NO 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE, 1966. FAITE A LONDRES
LE 5 AVRIL 19661

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

5 f~vrier 1970

NOUVELLE-ZLANDE

(Pour prendre effet le 5 mai 1970.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
9fdvrier 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 640, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 640,
p. 133, and annex A in volumes 642, 645, 649, p. 133, et annexe A des volumes 642, 645, 649,
651, 652, 656, 657, 666, 669, 673, 675, 683, 691, 651, 652, 656, 657, 666, 669, 673, 675, 683, 691,
706 and 710. 706 et 710.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 February 1970

NiGERIA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3,
and annex A in volumes 655, 656, 657, 660, 661,
668, 669, 670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684,
689, 690, 691, 699, 700, 703, 704 and 705.

No 9369. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE SUCRE. OUVERT
A LA SIGNATURE A NEW YORK
DU 3 AU 24 D1RCEMBRE 19681

ADHIRSION

Instrument ddposd le:

13 f6vrier 1970

NiGRIA

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 654,
p. 3, et annexe A des volumes 655, 656, 657, 660,
661, 668, 669, 670, 671, 673, 675, 677, 680, 682,
684, 689, 690, 691, 699, 700, 703, 704 et 705.
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No. 9738. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMU-
NICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION,
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO
ON 29 DECEMBER 19641

INCLUSION of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the organiza-
tions participating in the above-men-
tioned Agreement
Decided by an Agreement in the form

of an exchange of letters dated at New York
on 31 July 1968 and at Rio de Janeiro
on 20 October 1969, which took effect
on 20 October 1969 by the exchange of
the said letters.

Registered ex officio on 10 February 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 684,
p. 248.

No 9738. ACCORD TYPE REVISt
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANT ,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TtLRCOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION METIeOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'TNERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POS-
TALE UNIVERSELLE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS DU BRI2SIL,
D'AUTRE PART. SIGNE A RIO DE
JANEIRO LE 29 DRCEMBRE 19641

INCLUSION de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime et de l'Organisation des
Nations Unies pour le d~veloppement
industriel parmi les organisations parti-
cipant A l'Accord susmentionn6.
Convenue par un Accord sous forme

d'6change de lettres en date A New York
du 31 juillet 1968 et A Rio de Janeiro du
20 octobre 1969, qui a pris effet le 20
octobre 1969 par l'6change desdites lettres.

Enregistrd d'office le 10 f6vrier 1970.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 684,
p. 249.




